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Atres Haut, & tres Illuſtre Prince 


\ JACQUES 


DUC de 


MONMOUTH, 


ET DE 


BUCCLOGH; 


Conſeiller du R OY en ſon Conſeil Prive L 
| & Chevalier de POrdre de la Jartiere, ec. 


Monſeigneur, 


DEM E587 avec beaucoup de reſpect 

i que 7'oſe prendre la hardieſſe 
; de Vous preſenter cette Gram- 
maire Angloiſe, .<5* de wous 
| ſupplier tredbumblement de me faire I'Hon- 


neur de Paccepter, La aiſproportion qui 
A 2 ſemble 


ſemble eStre entre Ia baſſeſie du Preſent, 
ws la Grandeur de celuy a qui il et 
adareſse pourroit faire paſſer ma hardieſſe 
| pour extreme, Mais, Monſeigneur , $'il 
| ' wous plaiſi de conſiderer, que c'eſt la Clef 
qui ouvre la parte aux plus hautes Sciences, 
9 .qui peignant les penſees des hommes 
au Naturel les rend capables de ſe faire 
| entendre les uns attx autres » Vous tom- | 
berez d accord que fi on &leve de fi beaux 
Edifices ſur ces Principes ; Ils ne ſont pas 
4 mepriſer. Comme la parole nous diſlingue 
| d "avec les animaux, le bien dire nous 


| ſepare du commun des hommes ; 4 ll et 
| certain au Fugement meme des moins eclai- 
7ez , que la Gloire de Czſar n'eſ1 point 
| plus brillante par ſa valeur, qu'elke Tefl 
par ſon eloquence, puts que toutes fes Con- 
questes ſont evanoiites , & que rien ne 
nous en demeure que le beau recit qu'il en 
p 


Hu. 


a fait duquel nous ſerions privez fi ce bel 

Art men avoit preſerve Peclat, A cet 

Foard, Monſeigneur, Vous pardonnerez, la 

liberte que jay priſe de mettre woStre 1t- 

IuSire Nom au Frontiſpice de ce Livre, 

ne doutant point, que Sil wous plaifl m 

authoriſer 11 ne ſoit auſſe formidable aux 

envieux, & aux Mediſans que Voſtre Per- 
fonne Peſt aux Ennemis de T Etat, Elle 
dif-je que tout le monde regarde comme le 
Miracle de no8tre frecle, & de qui Þ'un des 
Plus grands Monarques de I'Univers a 
conceu de fi hautes Opinions, qu'il neFþere 
rien moins que de la woir &galer les plus 
grands Heros dont I hiftoire nous parle. 
Car aſſeurement, Monſeigneur, ft quelque 
belle occaſion Soffre jamaiz pour le ſervice 
de Sa Majeſte, Vous ferez retentir toute lz 
Terre du bruidt de VoStre Valeur , par des 
Exploifis qui vous meriteront le nom de 
| A 4 Victorieux, 


Ad 


Viflorieux. On lit dans vos Jeux un Cou- 


rage Invincible, qui fait croire que rien ne 
pourroit eſtre capable de vous ebranler, 0 
Votre bonne mine qui ſe fait . admirer part 
tout, mais Principalement a la TeSte des 
Gardes de Sa Majeſte, ne fait. rien eſperer 
que de Grand vy d'IlluSire. Je mega- 
rerow, Monſeigneur, ſt 7'entrois plus avant 
dans une Matiere d' ou les meilleures 
plumes ne pourroient ſortir. ſt elles avoient 
entrepris de faire VoStre Panegirique. 
C'eſt pourquoy Fe me contenteray de vous 
ſupplier encore une fois treshumblement 
d apreer cet ouvrage , & de Iuy donner 
VoStre approbation , qui ne pourrs man- 
quer de luy attirer celle de tout le Monde. 
Feſpere, Monſeigneur, cette grande faveur 
de Vous , m'appuyant fur Ia bonte & 
generofite qui vous et Naturelle, && 
cela eflant, comme je nay point ſujet 
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den donter , tous ceux auquels Il ſera 
utile vous en auront I Obligation entiere, 
9 moy Fe ſeray hautement -recompence par 
F bonneur que Vous me ferez ,qui m'obligera 
a eſtre toute ma wie, 


Monſeigneur, 


Voſtre treshumble 
& 


tres Obciſant Serviteur, 


PAUL FESTEAY. 


AUX 


ETRANGERS. 


SE Efficurs, C'eſt pour faire 
VAR cefler vos plaintes, qu'on 
a mis au Jour ce petit | 
Ouvrage , eſperant que 
Vous le prendrez en bonne parr, 1 eſt 
certain que c'eſt un Quvrage qui vous 
ſera advantageux, fi vous eſtez curieux 
d'apprendre une Langue qui a quan- 
ritede perfedions, qui ne ſe rencon- 
trent point en autres, L'Autheur ne 


IÞ | 


| 
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;'y eſt propose autre mais que 1'utilite 
du Public. S1 Vous y Profitez comme 
II eſt a efperer, I ne vous demande 
que Voſtre amitic pour toute.recom- 
pence, S1 Vous rencontrez quelque 
Envieux qui le Vouluſt critiquer, ne 
le croyez pas, Car Je vous affeure qu'il 
a Vapprobartion de tous les Gens de let- 
tres aqui 1 en a faic voir la Copie, qui 


"m'ont afſeure n'avoir jamais rien veu 


ſur ce Sujet qui fuſt fi bien ordonne. 
Vous ſerez ſans doute de cer avis 
quand vous Vaurez parcouru. Et ainfi 
I'Autheur ayant Voſtre approbation 
comme ll a celle de Noſtre Nation, Il 
aura ce qu'il defire, & ce que vous ne 
pouvez refulſerer a toute la peine, qu'1l 
a priſe pour vous rendre Service, 


F,:'F. 
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MONSIEUR FESTEAYV 
SHELL 3A 


Grammaire Angploiſe. 


Vers Libres, 
EU vEſcrivains ſe propoſent Aujourdhui, 
L*unique bien du Public, & d*autrui ; 
Le Gain, Ambition, le delir de la gloire, 
Font tout rouler, ou I*on m*en fait accroire ? 
Tu es le ſeul dont les intentions , 
N*ont pour bur, que le bien des Nations, | 
Nous le voions par le labeur extreme ; 
Que tu as pris, & t'es donne toi meſme, 
Fn compoſant pour le bien general 
Un Ouvrage qui elt, & ſera ſans Egal 
Et qui faiſant croiſtre ta renommee 
De Siecle en Siecle, & d'Annce en Annee 
Fera anſ(li avotier deſormats 
A I' Allemagne , & 2 la Fraxce 
Que c'eſt le Dialecte Anglos. 
ut merite [a Preference 
Er forcera |'Eſpagno! Orgueilleux 
A la reſpeRer en tous lieux. 
Er puis fera enfin. 
Q*Athene & Rome quitteront leur Langage 
Er r'auront plus chez eux,que I' Anglo en uſage, 


SSOOI08-20D02646 


The ſame in 


ENGLISH: 


' Ome Men write Books their Fancies to diſcloſe, 
Others for Gains ;, but meſt, Applanſe propoſe. 

Few have this Itching Evil yet withſtood, 
Onely, tho Writeſt for the publick, good. 
Onr Tongue, which dumb to Strangers long hath lain, 
T hou ba reviv'd, aud made them ſpeak it plain, 
Ages to come uts Glory will enhance, 
And as it 's Greatneſs, ſo ſhall thine advance. 
The French, the Dutch, aud Germans all agree 
To give the Engliſh T ongue priority, 
T he lofty Spaniard hearing what was done, 
Reſigns np his, and takgs the Englilh tone. 
Athens her Language, Rome will hers refuſe, 
And Engliſh their. Sole Language jointly chuſes 


T, Row, J. T. 
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A 
MONSIEUR FESTEAVU 
Sur ſa GRAMMAIRE 


Angloiſe & F rangoije. 


E priſois ( peu de jours paſſez) 
Ton Art de peindre avec la plume, 
Mais rous ces traits ſont effacez , 
Par la beaute de ce Volume, 
Dans chaſque page que j'y lis, 
Jen'y voy que Roſes & Lis 
Tifſus en une meſme trame ; 
Et chaſcun fcait partes accens, 
Ce que peut faire une belle ame, 


Quand elle eſt Maiſtrefſe des Sens. | 


B., R. Sv, 
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To the READERS of his Friend 


The Author's 
ENGLISH GRAMMAR, 


Out ſay in Muſick, Sirs (and can there be, 
Then that of Languages more Harmony ?) 
The beſt e Muſttian that was ever found, 
Play d but Diviſion well untoa Ground. 
Textor az& Lilly, Busby too, the man 
That 4 of all the beſt Grammartan, 
That ſoar's above what ever ſhall be dowe 
Or 1s, and keeps a paralel with none, 
By this alone his Name ſo preat hath made, 
Becauſe on Camden's Ground ſo well he play a. 
What merits he, that has out-done that Art, 
Ani thts without a Ground has play d his Part? 


Dudley ce Garepcieres. 


PHUEBRN PRBBRBS 


A 
MONSIEUR FESTEAV 


SUR $A 


| Grammaire Angloile. 


Eluy qui Voudra te reprendre, 
Comme Critique & envieux ; 
OQu'il Vienne en main la plume prendre 


Ze be defie de fatre micux. 


H. Piquet, 


SS 


DB, LA(] 
PRONONCIATION 


DES 
_——— 01S E S, 


FM Arghois ſe ſerwent de wingt __ 
Lettres qui ſunt ; 


A, b,c,d & £,g,,ik,Lin,n, 


©o,p,q,r,s, t, u,w, x, Y, 4. 


| Les Lettres ſe —_— en Yojeles & en) 
| Conſonantexss . 


Les V yelle ſont cing. 
az.e, b; 0, uz &:y, qui fair le fixieſne; 


Toutes les autres lettres Sappellent. 
| A - WY  Conſonantes. 


On les Pronownce ainſi en particalier 


"Ai, bi;ci,dizi zef;dgi,aitch,a1 kat & ,aime,tine,o, 
| ,  Pi,quiou, er,es,ti,you,doub leyou,e \ex, _ 
R 


De Is Prononciation des Voyelles, &' des 
D «wat 


_ AS * a AM. Me AD. —_—y 


A S orokouncs ordinairement comme la 
diphthongue Franpoiſe (as ;) exemple. 


—_ 


race  .* raieg _ prace 

| place Fe is plaite Place 
malice Po malice 
table | taible © table 
have haive avoir 
Plague > PrononceZz 5 4p lgat Peſte 
James | Jaimes 7 ACFHES 
pale | paile * pale 
lame  laime boitesx 

- ſhame _ 1 chaime home. 


Ex abs 4 les exceptions. 


Adevant une conſonante en une meſme ſyllabe 
apptoche un peut du Franſwe, comme en ces | 
5 | 


Art, aftion, ebfolaies, x lad, (ad, a rat, a fart. 
Devant /, r, #, & double W, il ſe prononce tout 2 | 
fatt comme. en FramFor dans 11 meſme ſilabe, & 
fort long, ex. 
[. Fall, call, ſhall, withat, wvaſul, Shit, Malt, for, 
hard, calm, cinfa, tvie iwle, elaw, T4, 4| 
A | 


De la Prononciation, &c. 
A ne ſe prononce point. apres e, .comme 


bread pain } | i bred 
death #©a mort | deth 
dead mort | | ded 

meat viande > Prononcez { Pete 
meal reps mele 
ready pref ready 
leave conge | ' leve. 


Exepte en ces mots derivatifs. 


Cenealogie, beatitude, creature, creation, real, 
Theater, 


A ne ſe prononce point non plus apres O, 


a Coach, wn Carroſſe. a boar, anVerat. 
an Qake, . »n Cheſne, choak, eftonſfex. 
approach, apprache. 

E 


L ſe trouve de trois ſortes d's en Anglois, le 

premier ſe nomme Maſculin, & ſe trouve a 1x 
fin des Monoſylabes, & ſe prongnce comme 
I's FranFois ;, as 


be ſow 
he il 

me. Toy 
ſhe ele 
We: M045 


B 2 I; 


De la Prononciation 
11 en faut excepter Varticle (the, le, ou la, 


ou les) ou Ve ſe prononce comme nous pron- 
onFons noſtre & accente. 


L'E eſt auſſi Maſculin au commencement des 
mots ſuivants. 


car oreille 
earth terre 

evil mal 

even egal 
evening ſoir 

Ewe ane brebss 
Ewer un Aigmere 
Europe Emnrope. 


Le ſecond e ſe nomme feminin, & ſe trouv® 
a la fin des mots de pluſieurs ilabes, 11 fe 
prononce comme en Franpos. 


Grace grace 
ſhade ombre 
Calf ' Vean 
Nail Clout 
ſpeak purle 
game 7eu 
ſhape forme 
bane febue 
hair poil 
Aſs Aſne 
Gate Porte 
Knave Cogn, 


Le 


7 Des Voyeleer. 


Le troiſieme E ſe Nomme Neutre ou ouvert, 
& ſe trouve devant les conſones au Commence- 
ment, Ou au milieu des mots. 11 ſe pronouce 
comme cette diphthongue ai, exemp. 


Neglect 
red 
 lefr 
Hell 
ſhelves 
a {tep 
to convert 
to gueſs 


Ebbing 
an edge 
an effe&. 
an Egg 
an Ell 
element - 
equal _ 
to eſcape 
to eſteem 


negligence 
rouge 
lwjje 

Enter 
0M 
KN p45 
convertir 
aeviner 
encore 
Flax 

nn tranchant 
un effett 

an Ocenf 
#ne. Aunc 
element 

ep al 

; wk 

eſt imer. 


Deux ee ſe prononce comme' uns long , ex. 


Le 


to ſee voir to keep; :; garder 
to bleed ſaigner ro ſleep dormir 
to feed repaiſtre the feet les picds 
need beſoin a fleet une flote 
a Queen AXKeive a ſtreet wne rue. 
B 3 E 


De la Promontination 


Z Femidin a la fin d'un mot change la VYoyelle 
- + qui la precede; ex, | 


Mad Made | og fact: 
Ram Rame un belier une rame 
tat . fate YAS adeſtin 

a hat hate Chapeas hair 

a Mil a Mile un Moulin un Mile 
thin thine Mince le tien 
bir _ brin morare 
Not a.Note point pas #1 billet 
Plum - plume Prune, plame 
Tun tune mn T onneat, un Chant 
win wine gain vin 
ſill ſtile toujours ſtile. 


E devant #3 & »n ſe prononee come en Latin, 
ou comme nous la prononfons en'ces mots, 
Amen,-examen : item, fernſaltm, 


Men hommes 

ten dix © 

then: [Bone 

whence d'ou 

French : 210Fr ang ow / |: 
lend preter 

ſend* | "wnooyer—=3: 
Repent-- ",«Fepentir - ©* 
Offertce yl face | 
ng" pretexte 
ength- tonguenr - 


ſtrengrh farce. 


des Poyelles; 
A ne fe. prononce point, en -ces mots. | 


Heard, beart, bearkes, Searge. 
Eo Se prononce en ce ſeul mor comme 5, 
people, pevple, pron,. piples 
Es: Se prononce comme e limple, ex. 
either... icy, Pron, y «ther, 


Ew Se prononce. comme is ſeparement, ex. 


D —_— 
Jew, ff: 
"Except ſhew; montrer qui fe pronence ſho. 
. # TI G7] Tio 


I _—_ 


—— >  —_ —_— TYYY'TY bh I 4. 4 4 | 4 @ 


- . z 


ki -4, voyelle. 


#$4k 0 


I A- pluſicurs prongnciations en, cette langge 
-\ geelquesfois j1 a- deux divers fons, & 410 
il & prononce 43::-0u ej, (quelquesfois il fe 
prononce comme £n;,FravFo , &. quelguesfois 
1] ſe prononce comme une e. , 


B 4 


De la Prononcidizon 
7' Se profionce 43 -devant une ſimple 
conſone ſujvie, d'une &, ex, 


tribe 
price 


riſe 


twice: 


Pride 
life - : 
ſmile 
Cyeime- 
Time 
flke 
admire 


deſire 


tribut 
prix 
lever 
deux fois 
Orgueil 
Vie.” 


1 Se prononce come en Francois devant deux 


.conſanes,:& deyant une. {eule conſone qui 
n'eſt point ſuivie d'une e, ex. 


rib--- 
rich 
ſick 


FIN 
will 


him ley 
ſwim wager 
begin commencer 
fin peche, 
thin © minte + 
=_ Npvire 
fs baiſer 
diſh eſcnelle. 


'% 


FF 


des Voyelles. 


7 devant » au Milieu des mots ſe prononce 
comme en Frangois, 


Prince Prince 

drink borre 

{tink puantenr 

Inch un pouce meſure 
"flinr caillou 


UI Imprime. 


Il en faut encepter les mots ou I's eft fnjvie 
d'un 4; comme. 


biind Avengle 
find trouwuer 
mind &c. penſee. : 


1 Suivi de ces trois lettres ghe ſe prononce 


41; Cx, 
Fight combat 
Kni 4 Chevalier 
Ni Nuit 
Sight Veus «© 
Right droit fc. 


I Suivi' de ces trois lettres tch ſe prononce 
comme en Fraxf os. 


a Ditch un fofſe 


Pitch de la pox 
Witch Sercier,.” 


. 
, 
l 
o 
: 
{ 
1 
. 
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De Is Prononciation 
I -Ne /e pronouce point en cer mots, | 
Suit, fruit, bruiſe, juice, ſuitor, ſuitable. 


0 
' Eft une Vajelle qui ef fort poronflante en 
Cette langue, onen powrrott miewx apprenare les 


divers ſons par routine; \qu antrement : Neantmoins 
cela ONIns pe ye Je wen donne _ 


4 


O au Commenter d*un mot ſe prononce 
ordinairement comme en Fraxfois , ex. 


Y 


obey. obeir _ 

obſerve _ obſerver 
occaſion occaſion. 
old Vie 
Open E * eHUrir 
other anre 

. oven fonr. 


OVercome _ Vainsre. 


Nezntmoins 11 { _ uelques mots qui 
en tas excepter, & qui ſe prononcent un 
; Pew cn Hrant {HE I'a; ex. 


ods impair 
of de 

ol buile 
Ointment Onguent 
an Ox 'un Foenf: 


des 0 ojebes. 


0 devjhit « & e fe prononce auffi comme ex 
| | Franpois, & fort long ox, 


kn. ad 


Oak Cheſne 
Oats Awoine 
Oath Serment 
Coach Carroſſe 
Boat Bateas 
Throat Gorge 
Coalt C ot: 
$0 aller 

oc ennemy 
roe ortei, 


O Devant les conſones ſuivies dun e ſe pro- 
| nonce auſli Coftithe en Frantor , ex. 


' Globe Globe 
abode ſeiour 
ſmoke fumee 
hole trom 
rome rome 
bone 0s 
ſtone pierre 
Pope Pape 
more plus 
Cloſe Clos 
Noſe Nez. 


Mais 


De Ia Proggnciotion 


Mais deyant les conſanes qui ne. ſont poine 
ſuivies d'e, » fe pranonce comme 1'4 en 
| Fraxfoss , comme auſli devant >, ax, 


[ 
{ rod Verge 
| 1:08 $ronc 
| hap boat que 
| top haut, ou bout 
i hot chand 
= , knot yoeud 
ij Pot Por 
j froſt gelte 
li Croſs Croix 
loſs perte 
| Cock ., Coq 
knock ,  henrter 
> «Jock © 'ſerrare 
ſmock chemiſe de femme 
cot depence, conſt. 


. Excepte. 
_ | tres. | 
0 Eſprit 
= | und Cee 


oſt | une rotic 


des Vogelter. 


nt 
O Pevant / il ſe prononce comme ch. 
Frant or. 
Word parole 
roll #x role 
zoll raxe 
old Viewx 
bold hards 
cold froid 
told dit 
yolk 7 anne doenf 
olrt werr ouil 
Dole fol, ſtuprols 
revolt revolte 
reſolve reſoudre 
O devant un double w ſe prononhte aufli comme 
ED en Franfos, ex. 
a bow arc 
blow Fa 
brow fonrcil 
know connoiſtrg 
| ſnow neige 
Dow Pap 
hollow cave Vide 
tallow ſoife 


Les 


. : A—_ 
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De Ii Promeogciation 


Les mots ſuivant different un pey de.ceux cy 


_ 


Foreille ſeule en appercoit la difference. 


a Cow 
how 
now 
Vow 
brown 
Crown 
Gown 
Town 


une Vache 
Ci onement 
4 preſent 
un Voek 
brun 
Comuronne 


robe 
Vile &c. 


Deux. 99.fe prononce comme ov, ex. 


ood bon 

ook livre 
wood bots 
fool fa 


ſtool ſoahe 
ſpoon Cueiller 
foot , pied 
ro0or FACINE, 


Os Se prononce ſeparement 0 98x, ex. 


Cloud 
Croud 
Loud 
Proud 
About 
Gour 
Stout 
South 


Mouth 


Glorieux 


A | 
la Gone 
V alllant 


le Miay 
la Bouche, 


CORE ak. ae. 


- 


des Yogeles. 


Exception, 

* Youth 7ettne 
Touch Toenche 
Could Powvers 
Should 
Would Vandreis. 


Devant ghe. I's ſe prononce comme «. 


b_ achert 
rought 7 aig 
fought <x 
nought mechant 
thought penſee 
wrought iravaile. 


L's Final ſe prononce comme en Fravpoi. ' 


() aller ſo ainfs 
ro ae no 708 
Exception. | 
two denx 
do faire 
to Fg 


Om, on Se pronounce comme en Fraxpos-. 


Come Venez, Won gaigne 

from de ſome quelque 

whom qui Mook ' Moine 
;Þ Pomp Pympe thonte nonce. 


1 


De 12 Proomciation 
Is y 2 quelques mots os il ſe prononce preſque 
. comme 4, er. 


: Long Long 
Song Choſen 
Strong Fort 
Wrong Tort 
To ngue __ 


Oun Se prononce comme. on, ex 


-Youhg * Femigs 
Wound jon | 

| Round Rond- 
Fothd Trout, &c. 


O Se Pprononce comme #5 en ce mot ay plurier 
women, Femmes. 


Ly 5 [1 . >. : \, C 


————— 


U Yozele. | 


U voullt au Commencement d'un mot 
ſe prononice comme en Fraeov, faiſant 
une lllabe ſeul; as, 


uſe 
Union 
Univerſitie 
. Uſurper 
- Urealils, 


des Voyelles: 
UV Devant les  Conſones ſe prononce tirant 


ſur 8, ex, 
Tub Cave 
Pulſe Lepous 
Cup une Coupe 
Burn Bruler 
Butter Bemrre n 
Put Mettre 
Much Bearconp 
Dutch Flamand 
Such ' - 
Dumb HMnet - 
Drunk Ture 
Crum- Ae 
Gun Canon 
Shun Eviterd ,. 


z 


UV devant une confone ſuivie-Cune e final, ſc 
prononce comme cn Frans es. 


Abuſe 

acccuſe 
truce 
Fume 


preſume 
Tane: i - 


Cure 


pure 
aſſure 
a Lute 


Abus 
accuſer. * 
treve 

F ume 
preſnmer 
Ton, air 
Guerir 
pur 
a(ſenurer 

un Luth, - 


C 


De Is Prondnmtidtion 


VU ences mars ne ſe profiotice point, ey; 


Guide Ghide, Gnide 
Gueft Gheft, Heſte 
Suile #bile, frande 
guilty ghilty, coupable 
guiſe ghiſe, giiſe, fagon. 


Ue ſe prononee » long 5 ex. 


Blue Bleu 

due dew 

true raye 
ſcrne wne vice 
ſpue verir, &c. 


© ne ſe prononce point apres « : ex. 


Cavſe Carnſe 
fault faxte 
aſſault Aſſ aut. 


Excepts 6s Noms propre: ou eff ſedars &, a. 
Archela-us, Emmi-us, 
Nicholaus, 


Ge Kaxellese | 
U apres q ſuivi Fung nk yoyelle ſe, prononce 
o#; FX. + han 


Queſtion . Lueſtion 
quill plane 
' quality _. we] 
quarrel queralle,, 
73 TY —— LT LAT ' TT. TTER ” 
FW. 


E donble v au dommencement , & au milieu 
d'un mot, ſe prononce comme #« : ex. 


Wall AAſnraille, pron, Oral. 


War Gnerre, Oar. 
7 _ Ea, Ouater. 
eft Occident, Oneſt,&c, 
'Witfe Femme Pe 
will volonts 
Wing Aite 
Winter Hyver 


Wonder Efonner 
Work Oxurage 
towards envers., 
afterwards parapres 
alwaies toxjonrs 

a Swan un Signe 
rewarg recompence, 


C > 


” De le Pronontidtion 


ne ſe prononce poitit devant »; 


Write 
wrong 
wrath 
wrinkle 
Wriſt 


Eſcrire 
fort 

ire 

ride 

le Poignet.- 


7 fie ſe prononce point apres 4& 0+ ex; 


Lawrel |; Zanrier || 
Bow _ 
Snow Neige, 1/7 


#7 devant un h ſe prononce comme aptes. 


Whale hwale, 

Wheel hweel, - 77% 
Whip Jhwip,' Fojcet 
Whore nies hwore,' © Putain 
what - fhwat, quoy 


when 


tes. Vogelles, 


F 


4 " 
4 7 - 
- — f , | : # » 


Se prononce comme & Maſculin des Fras- 


fors ; OX. 
Beauty © beants 
bonnty bouts 
angry fache 
furely ' aſſeurement 
onely ſeulement 
' quickly vitement 
ready preſt 
City, &c, ville 


Il en faut excepter les Monokilabes, oy il ſe pro- 
noncey: ex. | 


\ 

By par 

cry oy 

my 108 

thy tos 

why ? porrgnoy ? 
| Et pluſicurs autres qui SeEcrivent auſh par je ; 

comme, 
Deny, os denie Nier 

reply, o replic repliquer 
Liz defy, ou dehic aefier, &C. 


C3 


De ls Proohctfion, 8c. 


7 ſe met au commencenent d'un mot devant les 
voyelles au licu uns; comme, 


| :;Xard | Ferge 
yes ony co p 
Youth 7enneſſe 
- young Jewne 
2 Year ; un Mn 
yet \"ONCOTE. 
your , duſts 
 Arſeprononce comme #w: ex: 
fy 


pus 
| our 


©SOSCO@:0600000 


DE LA 
PRONONCIATION 


DES 


CONSONES 


3 


Se prononce comme enFrarfor , excepte 
qu pi ne ſe prononce po eSUnem,; or, 
Comb ron 
Lamb Aigneas 
Womb la Matrice 


Thumb le Ponce 
Dumb Soxrd, &c. 7 


les 


B 


B Neſe prononce pas non plus devant unet': ex. 


Doubt doute 
| debt debte 
'E debtor, debteny 


C4 7£ C 


1 ” OT a, wr guage "=o —— 
* 


De la Prononciation 


- 
. 


C Devant h ſe prononce comme vil y avoit 
un + devant : ex, 


Charles Charles 
Chamber Chambre 
Church .: Egliſe 
French Franc oss 


Antrement il ſe prononce toysjours comme en Fran eng ou. 


Excepte au- mots qui derivent du Grec, ou. ch ſe 
prononcent comme k_: ex. 


Chara&er, Chriſtian, Archangel, 
_ Monarch Chronicle, &c. © 


D ſe prononce comme en Frarf oz, 


F 


F auſſi ſe prononce comme en FranF ors, 


des Conſoner. 


G 

Devant 4,0& #, ſe pronquce comme &n 

X G Francou, TE 
Gain Gaigne 
Game Py 
Garden ' faradin 
God Dieu 
Gold Or 

” goe. alley 
gum gomme 

ſe Gun Caxon, 


Gdevant e& 5 ſe prononce _—_ $1 , avoit 
un # deyant : ; 


Gentleman Gentilbomme 


German  Allemand 
| Giant Geant 
| Gin - Gingembre 
\ Gibbe Cibet 


= I en faut excepter les mots _ ou le 2 ſe 


prononce dar ; 
Geeſe des Oyes 
| - wi--4 
| = 
£1 giddy eftourdy 


* —O—— —— 


- © + Ai. OG ODA, 2 


EL TEES. CC. "Rm 


_ = OS 9 we a ”_ 


«4 ” 
—— #4 oo A” 2 _.. 9 Wn $-__ n_— —_ 
. 


— 
” . = «> a + 
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De la Prononciation 
to give +, downer 
a Girdle wne Ceintire 
3 SIAMO7 3 Girl WM? fr 11; HY Fill 
ro g11d .  dorer 


a Conger un Congre 

a {dagger un Pai _ 
beger enge 

a Druggift uy, Droprift 
a Finger #1 Dozgt 

ro =D 73] 
Hanger un Pendant 
hunger la faim 

i ronger plus fort 


xF ne fe prononce point. devants, n'y evan 
comme en ces mots. ſuivans & ſem labes, | 


ro'feigny- feinare 


Ten regner | 
night nuilt 
"gat venue 
H 


H Saſpire par tout ou elle ſe _rencontre , 
mais elle ne ſe prononce point apres £ &r, 
comme, 


| | 
Ghoſt Eſprit | 
Rhetorick 71 


— CE ——_— 
- . your "_ 4 —_ 


des Conſones. 


Conſone fe prononce comme S*11 y avoOit un 4 
devant ; comme, 


Jeſt,” Joy, Judge, June, Jupiter, 


—_—__m_ 


i 
A— 
_— ——_——_ 


Ln... Allied 


K 
K Se pronqnce comme qu, Our en Franfed 

exemple, | | at 
' - Kalender Calendrier 

Key Clef © 

King Roy 

kiſs baiſer 

Kitchin Cnuiſene. 


1] en faut excepter les mots ou il eſt ſujvy d'une 
», 0u i] ſe prononce approchant du z: ex. 


Knew Sf avoir 

Kaife ontean 

Knee Gonewl. 
Z 


I, Ne ſe progonce point apres edevant f, & 
devanth: ex. 


Calf Veas 
Half Moti 
Chalk Croye. 
Talk Parler 


Walk Progener. 


De. la 'Prononciation 
L, ne ſe prononce pas non plus es mots ſuivans, 


Could Porrrous 

ſhould, /izne de 1' Imparfait. Opt, 

would as Vaoudrozws. ſe 
| M,N, P. 


FNXES trois lettres ſe' prononcent comme en 
A Frapors un, peu fort, L'z ne ſe prononce 
peint apres #; comme, | 


Autumn Anutomne 
damn damner 
Column #ne Colomne., 


 *® 'P'ne fe prononce point en ces mots. 


Tempt. : T enter 
Pſalm. | Pſeaume - 
Receipt \, Recepte. 


Ph ſe prononce comme f :'ex. 


Phacton, Philoſoper, Phebus, Phoenix, 


Excepte es mots de deux ſyllabes diſtinRes, 
comme ce mot, 


Shep-herd Berger. 


Des Conſones, 


$, 
4 
Ette lettre ne ſe trouve point que devant I's, 
& qu ſe prononcent enſemble comme {cou} 
- en Fraxf ors. 
a Quail #ne Caille 
6 quality qualite 
, quarel querelle 
quantity quantite. 
R 


R ſe prononce comme en FranF o:.. 


S 
ſe prononce auſſi comme en Franfo:s : Exe 
ceptE en ces mots, Sugar, ſure, aſſure, qui 
ſe prononcent, Chugar, chure, aſhure. 


Sh ſe prononcent comme ch : ex, 


Shape Forme 

a Ship une Navire 
a Shoe #n Soulier 

a Shop ane Boutique 
a Diſh an Plat 

a Fiſh un Poiſſon. 


Entre 


De Ia Prononciation 


Entre deux voyelles / ſe prononee comme un &: 


exemple. 
wy Roſe 


Noſe 
wiſe 
riſe 
excuſe 


_ refuſe: 
E xcepte «pres Ou, ex. 
Houſe 


Louſe 
Mouſe 


Roſe 
New 
ſage 
lever 
excuſe 


refuſe 


XMaiſos 
un Pou 
#ne Soury 


T Se prononce comme en Franfos : except6 
au mots enios, Ou il ſe prononce preſque 


comme ch : ex. 


Acion pron. 
Generation 
Corruption, 
Exception 


A cchion, &e, 


Quand. / ſe trouve devint # il ſe. prononce 


comme en Fran os : #x. 


Fuſtion 
combuſtion 


Futaine 


Te 


des Conſones. 


Th ſe prononce diverfement , 1| eſt difficile en 
donner des regles, on Fapprendra plus fa. 
cilement par uſage , quelquesfois il ſe prog. 
nonce comme uns; comme en ces mors, * 


this, that, thoſe, che. 


Ruelquesfois il ſe prononce comme un 7 : ew. 


then, | within 
thine, without 
they, Father 
thy, thus, Mother 


Et quelqnesfors comme une \: ex. 


thought, think 
thorn, thread 
third, 
A la fin d'un mot, il ſe prononce tousjours 
| . cotnme une /: ex. 
2 Bath un Baines 
Faith Foy 
Breath Haleine 
Death Ars 
Tooth Dext 
| Teeth les Dents 
| Birth N aiſſancy 
| Oath iSerment 
Cloth Drap 
Youth 7enne([e. 


Parei]- 


De la Prononciation, &c, 


Parcillement 4 latierce Perſonne Singuliere, da 
temps Preſent des Verbes. 


he hath il a 

he loveth il aime 
he goeth 5/1 v4 
he drinketh i] boit 
he doeth il faith 
he ſaith il dit 


Mats i! ne faut pas onbliey qu'en tontes les diverſes 
promnciations, il fant ſiffler de Ia Langue contre les 
dents en promng ant le th, 


X 
X ſe prononce comme cs, ex. 

Box Boete 

Pox  Verole 
Wax Cire 

Six Six 

Sex Sexe 

VA 


Z ſe prononce comme en Franfor.) 


Fin de In Prononciation. 


33 


Des Parties d'Ordiſon: 


J A langue Angloiſe comme les autres lan« 
\ gues eft compolee de hui parties d'O- 
>» raiſon; quiſont, 1: Le Nom, 2.1ePro 
=>, 0M, 3.1e Verbe, 4. le Participe, 5. 'Ad- 
=& verbe ,6. Ja Conjon&tion , 7. la Prepoſts 
PISS) 10n , 8. 1'Interje&ion. 


Des Noms. 


Es Noms ſont des mots qui ſervent a nommer tyutes 
les choſes qui ſont au monde ;commme vn Honune, a 
Man;.un Animal, a Creature; une Maiſon, a Houſe; 

On les diviſe en Subſtantifs & Adje&ifs. 

Les noms Subſtantifs ce ſont*les ſubſtances meſmes , 
comme. La terre , the Farth; le Soleil , the Sun; Eau, ihe 
Water ; une Pierre , a Stone : & autres Noms ou 1'on ne 

ut- proprement adjoufter ce mot ( choſe) la ſageile : 
{a Prudence , la Longueur , la Blancheur & ſemblables , 
car on ne pourroit proprement dire , la ſageſſe choſe, 
la blancheur choſe: &c. 

Les noms Adje&ifs ce ſont les qualitez des noms Sub- 
ftantifs, & auſquels cn peur proprement adjoufter ce mor 
choſe, comine , grand great; peri, little; bon, good ; mau- 
vais , bad; noir , black ; bland, white; rond, round; quar- 
T6, ſquare; dur , hard; mol , ſoft :car on peut dire pro» 
prement une grande choſe, une petite choſe: &c. 

a . great thing, a littls ihing: (gc. 

VnAdjeRifpeur ſervir 2 plufieurs Subſtantifs , comme 
Vn grand Roy, a great Xing; un gens homme ,@ great manz 

une 


Des Noms. 


ure grande Ville , « great Towne , une grande Maiſon 4 
great Houſe : (gc. 

Les noms Subſtantifs ſe diviſent en noms Propres , & 
en noms Appellatifs. Les noms Propres ſont ceux des 
Hommes , des Femmes , des Pays, des Villes, des Ri- 
vieres,& de xqurtes Its choſzs en particulier; parce qu'ils 
ne conviennent qu'aux ſeules chofes dont its portent les 
Noms , comme. Paul , Pierre, Marie, la France, VAn- 
gleterre , Londres , la Taimife. | 
. Les noms Appellatifs convienrent a toutes les choſes 
de la meſme eſpece , comme ce mot ( homme ) convient & 
tous les hommes en general; & ainſi des autres , comme , 
wn Lyon, un Cheval , un Chien , ure Poule. 

Toures ſortes de noms Suſtantifs ſont Maſculins', ou 
Feminins , ou Communs , ou Neutres. 

Les Maſculins comprennept les Anges , les Hommes & 
les animaux maſſes. 

Les Fewinins comprennent les Femmes, & les Feme]- 
les des Animaux. 

Les Noms du-Commun genre ſont ceux qui fſigriſienr 
Pun & Pautre Sexe. Coinme ceux-cy : Coin, Couſtn ou 
Couſine; Nezehbenr , Vorſin & Voifſmne; Servant , Servi- 
teur ou Seryante, Theefe , Larron ou Larronnefle. 

Le genre Neutre coaprend les Creatures dont on ne 
congoit pas de quel ſexeelles font, comme les repriles 8a 
lespoifſons': mais principalement les ehoſes inanimees. 

Les noms Adjettifs ſont de trouut genre & de tour 
nombre. 

Tous1les Noms ſedeclinent par.le moyen de ces deux 
Articles a, & the. 


— 
m— —_ —— ——— Te 


Des Articles & de la Declinaiſon des Noms. 


L Es noms ſedeclinent en Anglois comme en Frangais , 
c'eſt a ſgavoir par ke moyen desArricles % non par un 
Enzngement de la terminaiſon comme les Latins, 


Article 


Des News, 


Article Defs nt. 


, & 
des . 
"Ml Nomin, the Xing, le Roy. 
ils Genit. of the Xing, du Roy. 
les Darif. to the King , au Roy. 
kn. Accuſ. the King , leRoy. 
Vocatif. O King , 0 Roy. 
ſes Ablat. From the Xing, du Roy. 
It a 
ne , L* Article Indefint. 
a7 Nomin, a King , un Roy. 
5 & Genir. of a King, d'un Roy. ' 
Dzrif. to a King, a un Roy. 
1el- Accuſ. a King, un Roy. 
Vocarif. King , Roy. 
ent Ablat. From a King, d'un Roy- 
ou 
rVI- Pour les pluriers il ne faut qu*ajouſter un s au Subs 
ſNanrif, car Article ne ſe change point. Exemple. 
1 ne | 
5 6a | T he Kingof England is a Le Royd'Angleterre eft 
S | moſt accompliſhed Prince. un Princetres accompily, 
our | The Kings of France and Les Roys de France & 
Sparue cre ſeldom in peace to-- d'Eſpagne fort rarement 
eUT gether. en paix enſemble. 
A King is happy when be is Vn Roy eſt heureux lors 
loved by his ſubjefts. qu'il eftzime de ſes fcb- 
_ Jets. 
| Kings and Princes are to be Les Roys & les Princes 
= 1 honoured (5 loved by their ſub- doivent eſtre honoreZ & at- 
Jetts. mez de leurs ſuJers. 
M115 : 
. = | Les Noms du fem.inin Genre regoivent le meſwe Arti- 


cleque le Maſculin tant au fingulier qu'au plarier: ex, 


Un Homme & une Femme. 


A Man, and a Woman. 
.. ..\ D 2 4 Erq* 


36 Des Noms. 


A Brother , and a Siſtey. Vn Frere, & une Se&ur. 
T he Son , and the Daughter, LeFils ,&la Fille. 
T he Father , and the Mother, Le Pere, & la Mere. 


T he Children. Les Enfans. 
T he Sun. Le Soleil. 
The Moon. : La Lune. 

T he Starrs. * Les Eftoilles. 


On ſe ſert des Articles en Anglois 4 peu pres comme 
I'on fait en Frangois. 


The Body and the Soule , le Corps & I'Ame. 

T he Head is the higheſt. la Teſte eft la plus haute, 

T he Stomack recerveth viftu- VEſtomach recoir les vian- 
als. des. 

T he Heart dyeth luſt, le Caeur meurt le dernier. 

The Sight is a fine thing. ja Veue eſt une belle choſe. 

Converſe with the good. Converſez avec les bons. 

One ſcabbed Sheep ſpoiles the Vr,e Brebis galleuſe gaſte 
whole flock. rour letroupeav. 


« Word to the wiſe is enough, A h'lomme Sage c'eſt afſez 
d'une parole, 


Parlant desVertns, des Paſſions, des Vices , des Arts, 
des Sciences on ne ſe ſert point d'Article: ex. 


- Theopinion of Vertue isthe L'Opinion de Ja Vertu 


fountain of friendſhip. eft la fontaine d*amirie: 
The propertie of Vertune is Le propre de Ia Vertu 
to gate the hearts of men. eſt de gaigner Jes cours 


des hommes. 
\ . * Men muſt yeſþe& wiſdome 11 faut reſpecer la fa- 


above ſtrength. gefſe plus que [a force. 
Fooles deſpiſe wiſdome o Les Fols mepriſent la {a+ 
dearning. geſſe & la ſcience. : 
Vertue cannot agree with Ta Vertu ne ſcauroit 
Pee. * * | S*arcorder avec le Vice. 
Fuſiice is without Intereſt. 1 Juftice eft ſans Int&s 
reft. 


Chaſiitis , Modeſtie, Himi> La Chaſtets , la _ 
| itieb 


ae 


*Z 


fs 
= 


litie are lovely Vertues, 


Prudence is the rule of all 
Pertues. 

Fuſtice is the bond of hu- 
mane Society. 

Pride is the ſin of the deyil. 


Diſcord is the ruins of E+ 


ſintes, 


Drunkneſs is abominable, 
Loves power ks great. 


Anger doth breqth but 
Armes and Blood, 

Hope is the ground of Chri- 
ftian Religicn. 


Phitsſophy is the Miſtris of 
wiſdom. 
 Mufickispleaſing tothe ear. 


Writing knoweth nothing 
and teaches allthings. 


Arithmetick, is the ſcience 
of Numbers. 


Parlant des ſubſtances en general , & 


Des Noms. 


37 
fie, T'Humilits ſont des 
Verrus inſeparables. 

La Prudence eft la rei- 
gle de routes les Vertus, 

La Juftice eft le lien de 
la Societe humaine. 

L'Orgueil eft le peche 
du diable. 

La Diſcorde eft la ruine 
des Eftars, 

L'Ivrcngnerie eft abo» 
minable. 

Le pouvoir de Vamour 
eſt grand. 

La Colere ne reſfire 
que les Armes & le Sang. 

L'eſperance eft le fon- 
dement de la Religion 
Chreſftienne. 

La Philoſaphie eft 1a 
Maiſtreſfſe de la ſageſſe. 

La muſique eſt agreable 
a Foreille. 

L'Eſcrirune ne ſgait rien 
& elle enſeigne routes cho+ 


es. 
L'Arithmetique eft la 
ſcience des Nombres. 


rincipalement 


de celles qui ne ſe content pas,on ne ſe ſert point d'Ar, 


ricles. 


Bread is the ſtaff of life. 


If Salt looſes its ſavour. 
T1 lone Milk, Eutter and 
Cheeſe. 

Beef is the Partridge of 
England. 


Le Pain eſt le baton de 
a vie. 

Si le Sel perd ſa ſayeur. 

Jaime le Laj&,le Beur- 
re, & le Fromage. - 

Le Beuf eft la Perdrix 
d'Angleterre, 


D 3 Myttony 


Mutton is ſweeter then Ba- 
[4 
; Rodſt 'meate ks better then 


bojled meat. = LE OY 
'Wine doth rejoicethe heart. 
Beere and Ale are good to- 
Felher, | 
Gold and Sifver do all 
things, | 
* Wheat, Rye and barly, make 
bread. : 5 _p 
Graſſe and Hayis the ford o f 
' cttel, 
Parſley and Sorrel are gaed 
in both. 56,8 
Garlick ſlinls, BEN 
Muſtard is good with powder 
beef. | 
Af:er diner Muſtard. 


S1gar is ſweet. 
But Pepper , Ginger , Nut- 
meg , and Mace are not. 


T have aFriend, 

T have Friends , 

7 have a good Book, 

T have good Books , 

T have bought a Xnife. 

F. have bought Knives, 
Handſom Women, 

Men , Women and Children. 


Kings and Princes mi:ſt 'be 
6beyd, 
Old menare twice Children. 


Deg. Noms. 


Le Movtton eft plus de- 
licat que le Lard. 

Le Rofty eft meilleur 
que le bouilly. 

Le Vin rejovit le ceur. 

La Bier® & VAile ſopt 
bonnes enſemble. 

L'or & VaArgent font 
tour. | 

Le Froment, le Seigle & 
'Orge fonr le pain. 

L'Herbe & Je foin sont 
les alimens du Beſtail. 

Le 'Perfil , & VOzeille 
ſont bons dans le potage. 

L'Ail put. 

La Mquſtarde eft banne 
avec le beuf ſalle, 

Apres la Mort le Me- 
decin. 

Le Sucre eft doux. 

Mais le pcivre , Ie Gin- 
gembre,laMuſcade &leMa- 
cis ne le ſont Pas. 


Toures les ſubſtances qui ſe peuvent conrter regpmoens 
PArricle au fingulier & ne le regoivent pas au 
Farlant generalement & ſans limitatz6n. 


plurier , 


Jay unAmy , 

Jay des Amis , 

Jay un bon Livre. 

Jay de hons Livres. 

Jay achete un Covteau. 

Jay achetedes Couteaux. 

De belles Femmes. 

Des Hommes , des Femmes 
; & des Enſans. 

Il faut obeir aux Roys & 

aux Princes. 
Les Vieillards ſont deux 
fois Enfans. Re- 


Des Noms. 29 


 de- 
boar Remarquez queen toures les reigles que J'ay donees ou 
, on ne ſe ſert point d'Articles. On ſe ſert des ſubftances 
*8, dans leur generalite. Mais fi on vient a 1 ecifier une 
ont choſe particuliere , alprs on ſe ſert de YArticle , commg 
on fait en frangois. 
ont * ; : 
T be Lowe of God. L'Amour de Dieu. 
e & T he wiſdom of men is folly La ſageſie des hommes 6ſt 
before God. | follie devant Dieg. 
onr T thank you for the Wine Je vous remercie du Vin 
that you ſent-me. que vous m'ayez envoye. 
ille 1 have Sent all the gold PJ'ay dexence tout Vor & 
: and fylver that 1 recejved Vargent que je receys hier. 
yeſterday. Le Mouton que nous man- 
_ The Myrtton that we did geaſmes Vaurre jour eftoit 
eate the other day was very fart delicat, 
[e- ſweet, 
The Beer that 7 drink/aſs La Biere queje beus hier 
night hath made me ſich. au ſoir m'a fait malade. 
"% 7 b: Eooks that T bought. © LesLivres que j'ay ache- 
* | rez. 
X The Wamey that we ſaw. Les Femmes que nous 
t; viſmes. 
ke T he Knjves that you ſent Les Couteaux que.vous 
nf me. m'envyoyaſtes. 
| The Kings of France and Les Roys de France & 
Spaine are agreed. d'Eſpagne ſont d'accord. 
Parlant des choſes jndifferentes on ne repete pas 
Article a tous les Noms comme Von fait en Fran- 
COIs. 
| The Kings and Princes. Les Roys & les Princes. 
= The Eys and Eajs. Les Yeux & les Oreilles. 
T be. Arms and Leggs. Les Bras & les. Jambes. 
= 1 T he. Father , Mother and, \ Le Pere , la Mere & les 
ARE. Enfans. I” 
Brothers and Siſters. Les Freres & les Sceurs. 


The Butter andCheeſe. Le Beurre & KF (ng. 
| D4 T he 


” 
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The Light and Darkneſs. La Lumiere & les Te- 


nebres. 

Quand on parſe des parties du Corps on ne fe fert 
pas de I'Article, fear Pronom poſſeſfif. = 
My Head ahes, La Tefte me fait mal. 
ps Eyes are fore. J-2 mal aux Yeux. 

y Leg is broken. 


"ay la Jambe _ 
| Je me ſuis. bruſſe au 
1 have burnt myF inger, Doigr. 


Hs your Belly full. "py le Ventre 
ein. | 
41 breake your Neck, P Je vous rompray: le Col. 
He hath ff his Sight. I] a perdu la Veue. 
Waſh your Hands. Lavez-vous les Mains. 
I 'l throw that at yourNoſe. Je vous jetteray cela au 
| | eZ. | 


Quand on parle de dqux perſonnes ou de deux cho- 
ſesdonr I'une appartient a Pautre, il faut mettre le Ge- 
nitif devant le Nominartif ſans Article: ex. Np 


T he Kings Son. Le Fils du Roy. 

T he Deens Coach. Le Carrofle de la Rey- 
ne. | 

My Brother's Wife, ' La Femme de mon Fre- 

| ' re, Eo 

My Father's Houſe, La Maiſon de mon Pe- 

2 I re; | [LT 

My Sifters Gloves, Les Gans de maScur. 

My Coſen's Book, Le Livre de mon Cou- 

+ x x 

My Ynele's Son. Le Fils de mon Qucle. 


_ Le Genirif va auſſi devant Je Nominatif ſas Article 
quando parle d'une choſe faite d'une avtre choſe: ex. 
4 Brick Houſe, Vne Maiſon de Brique. 
A Silver Diſp. Vn Platd'Argent. 
Bees © Lge AScarlet 
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Te- A Scarlet Cloak. Vn Manteau d*Ecarhate. 
Sth Stockins. Des Bas de Soye. 
A Wooden Box, Vne Boete de Bois. 
er [- A Horn Comb. Vn Peigne de Corne. 
A Gold Ring. Vne Bague d'Or. 
Braſs Money. ec, Monnoye de Cuivre ou 
. faulie. 
| A Holland Shirt. Vne chemiſe de Hol- 
lande. 
au 


Mais parlant des choſes qui contiennent des Nom- 
> bres & des Meſures le Genitif fuit le Nominatif avec 
Article comme en Frangois : ex. 


ol. 
AGlaſſe of Wine. Vn Verre de Vin. 
A Barrel of Beer. Vn Bari] de Biere. 
au A Diſh of Meat, Vn Plar de Viande. 
A Dozen of Lemons, Vne Douzaine de Ci- 
trons. ; 
Q- A Score of Oranges. Vne Vingtaine d'Oran- 
e- es. 
- A Pint of Wine. , Vne Pinte de Vin. 
A Buſpel of Wheat. Vn Boifſeau de Froment, 
| A Found of Butter. Vne Livre de Beurre. 
"— An El! of Cloth. Vne Aulne de Drap. 
| A Yard of Ribban. Vne Verge de Ruban. 


; Parlant de Mufique on ſe ſert de VArticle comme on 
= 1 fait en Francois apres le Verbe Joiier accompagne de 
la Prepofition On ouWVpon, ſur & pour les autres jeux 
de gain ou de perte ou les Frangois ſe ſervent de I'A- 
1 ticle du Dartif, on ſe ſert en Anglois de Ja Prepoft- 


| non AM: ex, 
To play upona Fiddle. Joiier du Violon, 
To play upon the Lute. Jouer du Luth. 
Toplay upon the Guitar. Jouer de la Guittarre. 
On the Virginals. De VEſpinette. 
To play at Piguet. over au Piquet. 
Let us play at Beaſt, olions @ la Beſte, 
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At Bowls. 
A: Ninc-pins. 
At Temnni-. 


Des Noms. 


A la Boule. 
Aux Quilles, 
A la Paumeg. . 


F PRIIPEY — 


——_—_— ” 
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De la Formations du Nombre plurier des Nows 


Subſftantifs, 


Es Noms ſont ai fingulier , ou au plurier. 
Le nombre fingulier eft une ſeu'e choſe , comme; 
a King, un Roy ;a Man, un Homme. Le Nombre plu- 
Tier pafle de pluſicars choſes, comme , many Kings , plu- 
fienrs Roys 3 many Men , pluſieurs Hommes. 
Le nombre plurier ſe forme ordinairement en adjou- 


ſtant une 5s, au fingulier, 


4 |; The King b 

wad Re > © » 
The Lord, 
The Lords , 
F he, Oueenet,, 
T he Oneens , 
My Brqthey , 


My Brothers , 


My Horſe , 


My Hrſes , 
E060 . 'My. Houſe ,. 


9 Your Houſes, g 
Books , Livres. 


Le Roy. 
Les Roys. 
Le Seigueur. 
Les Seigneurs, 
La Reine. 
Les Reines. 
Mon -Frere. 
Mes Freres. 
Mon Cheval. 
Mes Chevaux. 
Ma Maiſon. 
Ves Maiſans. 


A Tree, Vn Arbre. 
Trees, Des Arbres. 


Encette reigle il y atrois Exceptions. 


' I, Exception. 


Les Singuliers qui:ſe terminent en ch, de,s,/h, fo 
ou x , farment leur plurier en adjouſtant es : ex :; 


s - Owrch 3, 


'Egliſes. - 
: Match- 


ot) 


-S. 


Wittneſs , 
£ox , 


Knif, 
Life , 
Calf , 
Staffe , 
Theef , 
Wife , 
Loaf , 


Man , 
Woman , 
Child, 
Chick , 
Ox , 
Mons , 
Lows . 
Die iS 
Foot , 
Goos , 
Pennie , 
Sow , 
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Matches , 
Hedges, 
Horſes , 
Fiſhes, 
Croſſes , 


Wittneſſes , 


Poxes , 


2. Exception. 


Les finguliers qui ſe terminent en 
f ,en wes , au plurier, 


Knrves , 
Lives, 
Calves , 
Staves , 
T heeves , 
Wrves , 
Touves , 


3. Exception, 


Ceux-cy ſont Irreguliers. 


Men , 
Women , 
Children , 
Chicken , 
Oxen, 
Mice , 
Tace , 
Dice , 
Feet, 
Gees , 
Pence , 
Swine 2 


Ily a des Subftantifs qui n'ont 
plus qu'en Frangg1s ; Comme les Mineraux, Gold 


Allumettes 
Hayes. 
Chevaux. 
Poittons. 
Croix. 
Temoings, 


Boeres. 


F , ou fe , changentx 


Couteaux. 
Vies. 
Veaux. 
Fueilles. 
Volleurs. 
Femmes, 
Pains. 


Hommes. 
Femmes, 
Enfans. 
Poulets. 
Bee ufs. 
Souris. | 
Poux. 
Dez. 
Pieds. 
Oyes. 
Sols. 
Truyes. 


int. de plurier non- 


, VOrz 
Sylver, 


_— — — —_— 
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An honeſt Man. 

A Vertaoius Woman. 
The firſt Tome. 
The ſecond Book: 
White wine. 
Brown-Bread. 

A black Suit. 

A gray Hat. 

Red Stoch ins. 
Clean Linney. 


An Engliſh Gentleman, 


A Frenſh Proverb. 
A Latin Sentence. 
A roaſted Caipon. 
A dead Man. 

The next Day. 

A round Tible. 
Old Wine. 

New Fruit, 
Sweet Butter. 

A ſtrange Thing. 
The vight Hind, 
A blind Man. 
Cold Meat. 

A rare Thing. 
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Sybver , Argent ; Copper Cuivre 3 Lead , Plomb, &c. 
Les Adzettifs n'ont pojnt auili de Plurier : exemp. 
good Man ,bon Homme 3 .g00d Men , bons Hommes ; wiſe 
man , Homire ſage ; wiſe Men , Hommes ſages, &c. 

Les Adjedtifs vont tqujours devant lesSubſtantifs: ex. 


Vn honneſte Homme. 

Vne Femme vertueuſe. 

Tome premier. 

Livre ſecond. 

Vin blanc. 

Pain bis. 

Vn Habir noir. 

Vn Chapeau gris. 

Des Bas rouges. 

Du Linge blanc. 

Vn Gentilhomme An- 
Jos. 

Vn Proverbe Francois. 
Vne Sentence Latine, 
Vn Chapon roſt y.* 

Vn Homme mort, 

Le Jour ſuivanr. 

Vne Table ronde. 

Du Vin vieux. 

Du Fruit nouveau. 

Du Beurrse frais, 

Vne Choſe etrange. 

La Main droite. 

Vn homme Aveugle. 
De la Viande froide. 
Vne Choſe rare. 


mp —.. 


HN— 


« Dos trois Degrez, de Comparaiſon. 


Esnams Adjedtifs onttrois Degrez deComparaiſon, 
Le Pofitif , le Compararif & le Superlarif. 


"Le Poſmif ſipnifie ſeulement ha fimple qualite d'une | 
ac prreber, wretb.a 5 beau ou raph obs» 


Le 
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Le Compararif ekeve cette qualite en Comparaiſon 
de quelque autre choſe , comme , kandſumer , plus beau 
Gu plus belle. | 

Le Superlatif exalte cetre qualite dans ſon plus hayr 
degre , comme , | 

T he handſomeſt or moſt handſome' of at!. 

Le plus beau ou la plus belle de rous. 

Le Comparatif ſe forme du Poſitif adjouſtant er. 

Le Superlarif en adjouſtant eſt : ex: 


Zow, Bas. High , Haur. 
Lower, plus Bas. Higher , plus'Haur. 
Loweſt, tresBas. Higheſt , tres Haur, 
Great, Grand. 

Greater plus Grand. 


The Greateſt of all, FLeyplus Grand de tous, 
Rich , Riche. 

Richer, plus Riche. 

The Richeſt of all. FLe.plus Riche de rovs. 


On ſe ſert auſſi de ces mots , more & moſt, le' premier 
Poyr _— le Comparatif & Paurre' pour fignifier 
e-Superlatif: ex: 


Charles is Ingenious. Charles eft Ingenieux. 
William js more [ngenios. GLillaume eſt plus Inge« 


nieux. | 
George is the moſt Ingenious George eſt le plus Inge 
in the world. nieux du monde. 


—_— 
—_ _ —— 


Mtn. 


Les C omparaiſons Irregulteres. 


% 


'E ces reigles generales il en faut exceprer les mots 
ſuivants, 


Bon, Meilleur , tres bon. 


Gocd , Better , beſt. 
- ; Mauvais, Pire,-plus maus* 


Hl 


Bad F Werſe, Worſt, vais ou tres mauyals. 
| many 


Naught 


* 
ee le ee He COo— SO ou nm I om - 
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Many , more , meſt. Beaucoup, plus , le plus 
de tous. 

Litle , leſs , leaſt. Petit , moindre , le plus 
| petit de tous. 


0 ECIES ot I LL one 


Les Adjettifs qui terminent en as , n'ont point d'au- 
tre Comparatif ni Superlatif que par le moyen de ces 
deuy mots more & moſt, 


— —_— VV — — ——— 


0 - —_— _ —— — _ 
> o — — 
———C - 
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Glorious , Fealows. 
moye Glorias, more Fealous. 
moſt Glorious , moſt Fealous: 


— —— = 
— Cw ——_—_ 


De la Derivation des Noms. 


| Les Noms ſe diviſent encore en Primitifs & Deri- 

, vatifs. 

Vn Nom Primitif ne derive d'aucun autre : comme , 
Love , |'Amonr. 

Le Derivatif eft cel.y qui provient d'un Primitif: 
a Lover , un Amant. 

Il y a de certains Subſtantifs'materiels auſquels fi on 
adjouſte I'une de ces trois Particules er, yer Ou ſter, 
ils s'en forment d'autresSubftantifs qui fignifient VAgent 
ou 1'Ouvrier employe a ceschoſes: ex; 


| A Hat, wn Chapeauw. A#MHatter, un Chapelier, 


A Pot, un Por. A Potter, un Porier. 

- AFiſe, un Poiſſon. AFikker, un Poiflonier. 
A Glove, un Gan. A Glover, un Gantier. 
A Garden, un Jardin. A Gardener, unJardinier. 
Acun, un Canon. A Cunner, unCannanier. 
ALaw, une Loy. A Lawyer, un Juriſcon* 

ſulre. | 
A Game, wn Jeu. AGameſter, un Joueur. 


A Seam, wun Hourlet. A Seamſeter, un Linger. 


1! y a avuffi de certains SubRanrifs perſonnels deſquels 
on 


-  cmmary” 
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on forme d'autresSubſtartiſs de dignite en y adjouſtant- 
cette Particle ip , comme les ſuivans. 


An Apofile, un. Apoſtre. Aroſil:ſiip, Apoftolat. 
An Admiral, un Admiral. £dmiralſbip,  Admiraute. 
A Maſter, un Maiftre. Maſterſkip, Maiftriſe. 
ALord, , unSeigneur. LCordſtip, Sergneurie. 


Pareillement cette Parricule ( hood ) adjouſ.ce a quel- 
ques Subſtantifs a la meſire force: ex: 


Father , Pere. Fatherhood, Paternite. 
Child, Enfant. Childhood, Enfance. 
Brother , Frere. Brotherhood , Frarernite. 
Man, Homme. Manhood, Virilite. 
Falſs , Feux. Falſkcod , Fauliere. 


Il y 2a pluſteurs noms Subſtanrifs en Anglois comme en 
Frargois qui derivent du Latinen plufieurs manieres. 

1. Les Subſtanrifs terminez en jon viennent du Latin 
termineZz en io, comme, opinton , religion , queſtion : &c : 

2. Les Subſtantifs qui rerminent en o»r derivent des 
Lartins en or,comme , labour , honcur, favour : mais A pre- 
ſent les meilleurs Autheurs les ecrivent ſans ». 

3 LesSubſtantifs quiterr inenr en zie ou tie deriventdes 
Latins en t45, comme , pretze , charitje , liberalitie , pu- 
ritie : &C. 

Il ſeroit rrop long de vous evtrenenir de tous les Sub- 
Nartifs qui derivent du Latin : les Doties les pourront 
facilement comprerdre , & pour les aitres en voi- 
cy une liſte necefſaire pour leur fournir des mots qui 
diferent fort peu du Frangois. 


A'undance, Tenorance, Terperances 
Patience , Benevolence, Confidence, 
Conſtancie Tnfancie , Ar rogancit. 
Jndigencie, Continencie, T ifferencze. 
Multitude, Gratitiide, Fortitnd;, 
Stature , Conje&ure, Future. 

Muſ: cian, Logician , Arichmgtic ian. 


Alchs 


Alchimiſt , 
Argument , 
Conſtant , 
Curioas , 
Culpable , 
Comical, 
Artificial 5 
Accepted , 
s 
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Evangeliſt , 
inſtrument , 
abſent, 
generous , 
aurable , 
typical , 
general, 
additted, 
boneſt, &C 


Baptiſt 
arnamem. 
eloquent. 


pious. 
contemptibles 
eanonical. 


ſpecial. 
abuſed. 


—_— — 


De quelle maniere les Adjeiifs ſe forment des Sub- 


ſtentife. 


Es Adjedtifs ſuivants ſe forment des Subftantifs en 
45 , adjouſtant cette Particule fl! , qui emporte 
wnequantire de ce que ]a qualite tignitie: ex: - 


Beautiful , $ pom de 


1Foyful , 


Fruitful 


Joyeux, 
ertile. 


*. plein deJeu- 
Yonthful >” 


| 
Bountiful, 4 we 


eaute. 
ein de 


Careful , Soigneux, Teceitfyl, Trompeux. 
' Uſeful , Vrile. Diſdainful, Dedaigneux. 
'Graceful , plein. de deſtruſiful, Mefhianr. 

Grace. Dreadful, Epouvantable. 
"Faithful , Fidelle. Willful , Opiniaſtre. 

'Forgetful, Oubliant. Hurtful, Mal\faiſant, 

' Chearful Gaillard. Wachtful, Vigilant. 
-Skillful, Adroir. Mindful, Soigneux. 

Powerful, Puiſſant. Painful, FLaborieux. 

Delightful, DeleRable. Plcntiful, Abondant. 


Ceux-cy ſe forment des Subfſtantifs en adjouſtant le 
Particule /eſs , quiexprime une privation de ce que le 
Subſtantif fhignifie. | 
* Beard, Beardleſi , un qui n'a point de Barbe 
Endle's , ſans Fin. 


ſans Blaſme. 
Fatherleſs, 


| Blameleſs , 


oo 
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Fatherleſs, ſans Pere , Nameleſs , ſans Nom. 

Orphelin. : DOreſtionleſs', ſans Doute. 
Friendleſs, fans Amis, Senſleſs , qui n'a point de 
Godleſs,, ſans Dieu, Sens. 


& pluſieurs autres. 
11 y enaqui ſe forment en adjouſtant” ous. 


Dangereus, Dangereux. Monſirexs, Monftruoux. 
Courageous, Courageux. Oatrageous, Outrageux. 


Malicious, Malicieux,. Marvelous, Merveilleux. 
Harnmionious, Harmonieux:"Rijgoras', Rigourenx. © 
Palorocs, Valeureux. Firtuews; Vertueux- 
Zealow, Tele. Et plufteurs autres. 

Jl yen a qui ſe forment en adjouſtant /. 
God , Dieu. Godly . Pieux. 
Body , Corps. Bodily , Corporel. 
Brother, Frere. Brotherly, Fraternd, 
Earth , Terre. Earihly , Terreſtce. 
Heaven, - ' Ciel. Heavenly, Celeſte. 
Love, Amour. Lovely , Amiable. 
Order , Ordre.  Orderly, Regle. 


Il.y ena qui ſe forment en adjouſtant y. 


Blood, * Sang. Bloody, Sanguinaire. 
Durt , Ordure, Durty, Sale. 
Guilt , Faurg. Guilty, Coupable 
Haire , . Cheveu ouPoill. Hairy , Pelu. ' 
Hunger , Faim, Hungry , Aﬀame. 
Lows , Pou , Loulſy, Powlleux. 
Mud , Fange, Muday, Fangeux. 
Need , Beſoin. Needy , Necetſiteux. 
Sand , Sable. Sandy , Sablonneux-. 
Stone , Pterre, Stony , Pierreux. 
Wind , Vent. Wind) , Venteux. &Cc. 
E Erwue, 
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1lyena qui ſe forment en'adjouſtant i/F. 


Prote, . Brute. Brutiſh , Brutal. 
Pevil, Diable. Deviliſh , 'Diabolique. 
Fool, Fol. Fooliſh, Folaftre, 
Sot , Sot, Sottiſh., ge Sor. 
Water , Eau. Wateriſh, Aquatique. 

» Whore , Putain. Whoriſhk, Puratier. 
Child, Enfant. Childiſh,, Enfantin. 


Mais cette Particule iſþ .eſtant adjouſtee. aux Adjedtifs 
diminve leur ſignification + ex: 


White , Blanc , whitiſh \ Blanchaſtre. 
Red, . . Rovige, Rediſh, . - Rougeaftre, 
Black, Noir. Blackiſþ, Noiraſftre. 
Cold, Froid. Coldiſk, quelque peu 
[> 1.4 | [ Froid. 
Cweek , ' Doux. Sweetiſh, Douceaftre. 


1 y en aqui ſe forment en adjouſtant able. 


Seaſon, Saiſon. Seafonable, Saiſonnable. 
Blame , Blame. Blameable, Blamable. 
Anſwer : Reſponce. Axfwereble , 'Reſpunſable. 
Change , Change. Changeable, Changeant, 

Cure , Gueriſon, Curable , Curable. 
Favonr , aveur. Favertrabl, Favorable. 
Meaſure , eſure. Meaſuwrable, Meſurable. 
Mariadge , iage, Murriadgeable, Mariable. 
Note , . Note. Notable , Notable. 

. "Pardon , Pardon. Fardonable » Pardonnable. 
Profit , Profit. Frefitable, Profitable. 


& pluſieurs autres, 


Ceux-cy ſont faits AdjeQifs en y adjonſtant all , call on 
tcall, 


Rhetoric , Rhetgfical , Allegoric, Allegoricat. 
| | ages 
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Angel , Angelical, Accident, Accidental. 


Canon , Canonical, Hiſtorile, Hiſtoricall. 
Logic , Logical. Method , Methodicall. 
Muſic , Mufical, perſon , Ferſonell. &c, 


La pluſpart des Adjedtifs detivartifs dont navs ayons fait 
mention cy-defſus qui ont la terminaiſon en fl , leſs, 
ous, y;,04, ie iſh , le forment derechef en Subſtantifs 
y adjouſtanx cerre Particule, neſs. 


Powerful , Puiſſant. Powerfulneſs, Puifſance, 
Wilful , Opinaiftre. MWilfutineſs, OpiniaſtretE:; 
Careleſs ; Careleſſneſs, Righteous; Righteouſneſ;. 


Godly , Godlineſs. Worthy, + Warthyneſs: 
Crafty , Craftineſs. Deviliſh , Deviliſhneſs. 
. Fooliſh, Fooliſkneſs« Brutiſh , Brutiſhneſs. 


— 


WW" ws — 


Des Pronoms Perſonne!s. 


Es Pronoms $'appellent Perſonnels parce qu'on les 

les employe au lieu du Nom des perſonnes & des 
choſes. 7, Je ,S'appelle la premiere perſonne qui eſt 
celuy ou-celle qui patle. Thou, Tu , la ſeconde qui eft 
celu ou celle 2 qui on Pparle. Ze Il, She,Elle, la 
rrotfieme qui eft cejuy ou celle de qui on parle. Les 
Pluriers deſquels ſout We, Nous, 7e ou Yeu, Vous, They, 
IIs ou Elles. 


FI. CC. 
— — 


La Declinaiſon des Pronoms Per ſonnels, 
Le Nombre Singulier. Le Nombre Plurier- 


Nom, 7, Je, Moy. Nom. We, Nous. 

Gen. of Me, de Moy, Gen. of Vs, de Nous. 

Dat. Me, toMe, I Moy. Dat. Us, to Vs, & Nous: 

Accuſ. Me, Me, Moy. Accul. vs, Nous. 

Ablat. from Me, de Moy. _ from Us, de _ 
- » 


$2 

Le Nombre Singuher. 
N. Thou, Tu, Toy. 
G. of Thee, de Toy. 
D. T hee, to Thee, A Toy. 


Ac. Thee; Te ouToy. 
Ab. from T hee 3 


N. #e, 11,o0u Luy. 
G. of Him, de Luy. 
D. #im , to Him , A Luy. 


Ac. _ Him, Le,ou Luy. 
Ab. from Him , de Luy- 
N. She, Elle, 
G. of ter, d*'Elle. 
D. Mer, to Her, AElle. 
Ac. AH#er, Laou Elle. 

from Her, d'Elle. 
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de Toy. 


Le Nombre Plurier: 


Ze, Vous. 
of Tou , de Vous. 
to Ton, 2 Vous. 

You , Vous. 

from Toy, de Vaus, 

T hey , 11s ou Eux. 
of Them , d'Eux. 
Themgto Them,Leur,aEux. 
Them , Les ou Eux. 
from Them, d*'Eux. 
T bey , Elles. 
of Them 5 d*'Elles. 
Them, toThem, Leur,a 
[ Elles. 

T hem , Les, Elles: 
from Them, d'Elles. 


—_— "4 


_ : — 


De PUſage des Pronoms Perſonnels. 


E ces Pronoms le Nominatif precede le Verbe en 


Phraſe affirmative. ex. 


- FRE Je parle. 
T hou loweſt , Tu aimcs. 
He ſaith, 11 dit. 


We drink 3 Nous beuvons, 
Ye Sleep, Vous dorwez. 
T hey go, Hs vont. 


En Phraſe interrogative le Nominatif ſuit le Verbe , 
lorsque ledit Verke eſt nud fans eſtre accompagrie d'au- 
cun fignede Preſent , de Pafle ou de Furur ; ex: 


Have you fine Gloves ? 


Have we any thing to Eat?” 


Avez-vous de beaux 
Gans. 

Avons-nous quelque 

choſe a manger. 


Will ye 


Dez Pronoms, F3 
Will you beleive me? Voulez-vous me croire ? 
dre we obliged to do it ? Sommes-nous obligez a le 

| faire ? 
Hath ſte ſo much boldneſs? A-r-elle tant de hardieſfle ? 
Can you do that ? Pouvez-vous faire cela ? 
1s he an honeſt Man ? Eſt-il honnefte Homme ? 
Are you a Man of your word? RNes-vous Homme de Ppa- 
role : 

1s he dead? Eft-il morrt ? 
Are they ſich ? Sont-11s malades ? 
Are they well? Se portent-ils bien. 


Ledit Nominatif ſe place 'entre le Verbe & le $i- 
gne :; exempP. 


Doe you ſpeak French ? Parlez-vors Frangois ? 

What doth he d ? Qre fait-il ? 

What doth ſhe ſay ? Que dit-elle ? 

Do you ſleep ſo late ? Dormez-yous f tard ? 

Shall 1 diink to yeu? Poiray-)e a vous ? 

Did I know that 2 Scavais-)e cela ? 

Doth he know the place ? Scait-i] le lieu ? 

Why doe you run ſo faſt ? Poorquoy courez-vous fi 
VIC! 

Dee you fear any thing ? Craignez-vous quelque 
choſe ? : 

Shall we belejve him ? Le croirons-nous ? 

What did they ſay 2 Que diſoient-ils ? 

What did they do ? Que faiſoient-ls 2 

Doth it rain? Pleur-1l ? 


Le Nom fe place adffi comme le Pronom. 


Js the Gentleman at home ? Monſieur eft-il au logis ? 
Ts the Court come to Town ? La Cour eft-elle de rerovr 
en Ville ? 
Ts the King gone to bunting ? Le Roy eft-i] alle A la 
| Chaſle ? 
Fs the Coach ready ? Le Carrofle eſt-i] preſt ? 
4s the Sermon done ? Le Sermon eft-il finy ? 


E 3 Are 
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Are my Eqoks boft ? 


Are your Siſters Maried ? 


Hath wy, Father paid you ? 
Was my Coſen with you ? 

Poth your Prether gee there? 
Poth your Father know me ? 
When will dinner be ready ? 


illthe Horſes be ready ? 


Des Pronemrs. 
- Mes Livres ſont-ils per- 


dus. 
Vos Seurs ſont- elles Ma- 
rices. 
Mon Pere vous a-t-1! paye? 
Mon Couſin eftoir-11 avec 
vaus? 
Voſtre Frere va-t-il 1a ? 
Voſtre Pere me connoiſt-11? 
Quand le Diſner ſera-r-il 
preft? 
Les Chevaux ſeront-zls 
preſts? 


En Phraſe negative nterrogative la Negative doit 


preceder le Nom. 


Js not the King gone to Hunts 


img * e 
Ate not the Horſes ready ? 


Le Roy n'eſt-i] pas alle I 
-lJa Chaſe ? 
Les Chevaux ne ſonr-ils 


' Pas Preſts? 


Hath not my Fatherpay'd you? Mon Pere ne vous a*t-bl 


Pas PayE ? 


Mais elle ſe peut Placer devant ou apres le Prq- 


nam. 


Js he not at home ? 
Js not be at hone ? 
Are they not here ? 
Are not theyhere ? 
Doth he not know me ? 
Poth not he know me? 
Do you not love me 2 
Do not you Lowe me ? 
Shall ] not go there ? 
Shall wot JT go there ? 


[ . i 


2 N'iray-je pas la ? 
; " : 7 


3 N'eft-il pas au Jogjs ? 
: Ne ſont-ils pas an Jogis ? 
$ Ne me connoift-il pas ? 


L Ne m'aimez-vous Pas ? 
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4 Le Nominatif ſuit le Verbe en Pareatheſe : ex : 
F Haſt thou ſo much confidence As-tu bien la hardieſſe 
- C ſaid he) to appear be» ( dit-jl) de te preſenter 
= fore me ? devant moy ? 
; Impudent C ſaid ſhe ) get you Inſolent ( dir-elle) ſotrex 
gone. d'1Cy. 
F Softly (anſwered he) dze not Tout beau ( repandit-il ) 
il Loe any further. ne Paſſez pas plus avant. 
Le Darif & VAccuſarif des Pronoms perſonnels ſuit 
le Verbe. 
, JT love you. Je vousaime, 
= You will oblige mes Vous m'obligerez, 
7 gave bim. Je luy ay donne. 
4 He knoweth me. Il me connoift. 
: 7 feall ſee ber, je la verray. 
is 1 wil thank them. Je les remercieray. 
ff) He will come to ſce me, Il me viendra voir. 
She ſwears fo Mc. Elle me Jure. 
You aftomſh us. Vous nous eftonnez. 
= Tow will give them, Vous leur donnerez. 
Ces Pronoms ſe placent entre le Verbe & le Signe 3 
I Imperatif. | 
_.. Tet him love, Qu'il aime. 
Let her go. Qu'elle aille. 
Let us drink. Beuvons. 
Let ws walk. Promenans-nou g. 
Let them ſpeak. Qu'ils parlenr. 
Let them come in. Qu'elles entrent. 


Prenez garde de ne pas dire , it i me, greater then me: 
me love you , mais dires : its 7, c'eſt moy; greater then 7, 
plus grand que moy : / love you , Je vous aune. 


L.e Des 
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Des Pronoms Poſſe eſſife. 


—_— —_ — 


PE 


Ces Pronoms $'appellent Poſſeſſifs parce qu'jls ſe met- 
fent devant les choſes qui ſont poſſedees ou qui ap- 
.Partiennent aux perſonnes auſquelles les Pronoms ſe 
 rFapPortert. | | =o 

G&s Pronoms ſont de deux ſortes, ConjonAifs & Abſo- 
Juts. | | | : 

Les' ConjanAifs ſont ceux qui ſe joignent aux Noms. 

Er les Abſoluts ſont eeux, qui ſont ſans les Noms; 
comme nous verrons cy-apres. : ; "Ro 

Ces Pronoms ſont de rout Genre & de tout nombre & ſe 

cdeclinent comme les Pronoms perſonnels. 


Les Conjonitife. 


My Father , mon Pere. 
My Mother | ma Mere, - 
My Brothers, * mes Freres. 
Siſters, mes Sours. 
Friends, mes "Amie. 
Thy Horſe, ton Cheral. 
Thy Mare, ta Cavale. 
Thy Does , tes Chiens. 
£ +:4.Thy Birghes, _ tes Chiennes, 
His Oxe , fon Bauf, 
His Cow , ; fa Vache, 
His Cocks , ; Fs Cocgs. 
His Hens ,  fes Foules. 
Our: Houſe ,, + noſtre Maiſon, 
Our Houſes, nos Maiſons, ' 
Your Book , woſtre Livre. 
Your Books , vos Livres. 
+ Their Country , - deur Pays, - 
. Their Cities, '' \  4enrs Villcs, 


Parlant de la troifieme perſonne il favt dire 'bis pour 
choſes qui appartiennent a un homme & her, pour 
Cellez qui-appartinnent 2 une femme : ex. His 


—__—— 


OO _—_ 


His Chi'd, 
" _ HerChild, 
His Houſe, 
Her Houſe , 


Dex Pronoms, 


fon Enfant 4 by. 
ſon Enfant & elle. 
ſa Miiſon & tuy. 
ſa Maiſon &@ elle. 


Les Abſolute. 


Mine , Le Mien, la mienne , les miens les miennegs 
Thine, Le tien , la tienne , les tiens , les tiennes. 
His, LeSien , la fienne , les fiens , les fiennes* appartenans 


a un Homme. 


Hers , Ze Sien , la fienne ,les fiens, les fiennes: appartenans * 


& une Femme. 


Ours, Le Neoſtre , la noſtre , les n:ſtres. 
Theirs, Le Lenwr , lalenr , les leurs. 


Your Father and mine. 
Your Houſe and mine. 
Your Friendsand mine. 
Your Davghrers and mine. 
My Country and yours. 
My Friends and yours. 
Our Servants and theirs. 
Their Opinion and ours. 


Their Horſes are finer then 
- Ours, 

My Horſe rurs better then 
yours. 

Your Houſe is bigger then 
Ours, 

I am ar your ſervice. 

] amat yours. 

He. is your ſervant. 

I] 2m his. 

I have.loft my. Knife. 

Lend me yours. 

] have forgat my Cloak. 

Will you have mine ? 


VoN re Pere to Ie mien. 
Voſtre Maiſca Gy la mienne« 
Vos Amis Of les miens. 

Vos Filles og les miennes. 
Mon Poys OF lewoſtre. 

Mes Amis (9 les Voſtres. 
Nos Serviteurs 09 les leurs. 
Lear ofinian (5 la noſtre 


LeursCheveux. ſent plus beaux 
que les noſtres. , 

Mon Cheval court mieux gue 
le woſire. 

Yoſtre Maiſ.n eſt plus grande 
que la noſ tre. 

Fe ſuis & woſire ſervice. 

Fe ſuis au voſtre. 

Il eſt veſire ſerviteur. 

Fe ſuis le fren. 

7 ay perdu mon Coutedn. 

Pretez moy le woſtre. 

Fay oublie mon Mantecu. 

Poulez-wous le mien ? 


Make 
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Make uſe of mine. 
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Servex-wous du mien. 


_—— 
wv neat —— 


Des Pronoms Demorſtratifs. 


Ces Pronoms s'appellent Demonſtratifs parce qu'its font 


demonſtration des perſonnes 


Singulier. 
This man, CetHomme-icy. 
That man, Cet Homme-14, 


This Woman, Cette Fem- 
me-icy. 
ThatWoman, Cette Fem- 


| me-la. 
This Book, Ce Livre-cy. 
That Book, Ce Livre-lg. 
Whart ſay you of this 
Horſe: | 
That Man pleaſes me. 
That Woman is hand ſom. 
How do you like this 
Houſe? © 
All that goes well. 
= gives me mych trou- 
Ee. 
That Vexes me. 
1 do not believe that. 


Are you content withthat? 


This ſame, Celuy-cy. 

That ſame, Ce tuy- 18. 

This ſame pleaſeth me bet- 
ter then that ſame. 

That Colour did Pleaſe me 
better then this. 


des choſes: ex. 
Plurier, 

Theſe Men, Ces Hommes- 

Thoſe Men , ob 


Ces Hommes- 
a. 


Theſe Women, Ces Fem- 


mes-cy. 
Ces Fem- 
' - mes-lg. 
Theſe Books, Ces Livres-cy. 
Thoſe Books,Ces Livres 13. 
Que dites-vous de ce Cheval- 
la ? 
Cet Homme-la me plaiſt, 
Cette Femme-la eſt belle. 
Que vous ſemble de cette Mai- 
ſon? 
Tout celawva bien. 
Cela me donne beaucoup 
peine. 
Cela me fdche. 


Fe ne croy pas cela. 
Eft es-1)uus content de cela? 


ThoſeWamen, 


de 


Celuy-cy me plailt miewx gue 

celuy-lg. 
Cette Crulenr-14 me plaiſoit 
micux gue celle-cy. 


Devyant 


Des Promoms 
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Deyant le Relarif ( that gui ) on ſc ſert de Pr $ Per« 
fonnels & non des Demonſtratifs: ex. "OP wy 


He that is content js rich 
enough. 

She that you know. 

They. or them that you 
ſpoke Io me of. 

Bleſſed are they that dye 
in the Lord. 

They that have done it, are 
ro blame. 


Celuy gui eſt content. eſt aſſex, 
riche. | 

Celle gue vous connoiſſez. 

Ceux dont weus m'avey parks. 


Bienbeureux ſont ceux qui 
menurent gu Seigneur. 

Celles qui ont fait celg ont 
tort. | 


On ſe ſert auſſi de ces Pronams , this , that, Pour eviter 
' la repetition d'un nom : ex. 


This Knife doth not cut ſq 
well as that which 1 
loſt. 
That Cloath is not ſo fine 
asthat you bought yeſter- 


_ 
My Bqgok is better then 
that 


Your Horſe runs better 
then this. 

Our Houſe js bigger then 
this. 

Our Bells;ing better then 

' thoſe. 


Ce Couteau icy ne coupe pas fi 
bien gue celyy gue j'ay per- 


Cette Toille Is ne'ſt pas fi fone 
ve celle gue ous achetdtes 
ier. 

n Lrvre 
/ celuy-(d, 

Voſtre Cheval court mieux que 

celay-lg. 

Neſtre Maiſon eſt plus grande 

gue celle-cy, 

Mes Cloches ſonnent mieux gue 

celle;-la. 


eft meillenr gue 


Des Prouoms Relatifs. 


Les Pronoms Relatifs ſe rapportent aux Subſtanrifs qui 
| les precedent. Ils ſont rrois en nombres, who , qu! ; 
which, lequelle Jaquelle, leſquels & en; that , 
viou que. Ils font de rout nowbre& de 
ſe declinent comme les autres Pronoms- 


tqut genre, 


N. Who 
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N. Who, Oni. 
G. of Whom, de 9u;. 


D. ro Whom, «a Oui. 


Whom Ont. 


A. 
All. from Whom de 9. 


Le Pronom ( who qui ) ne ſe rapporte qu'aux Pperſon- 


nes : ex. 


Alexander Who found the 


Earth roo little. 
Of whom doe you ſpeak ? 
He is a man of whom I have 
received many favours. 
= whom I am- much obli- 
ed. | 
here, are the Gentlemen 
of whom we have ſpoken 
ſo much. 

Theſe are-rhe Women 
whom we have boughtof. 


Which, . Lequel. 
of Which, Duguel. 
ro Which,... .Auquel, 
Which, Lequel. 
from Which, Dugquel, 


Alexandre gui trouvoit la 
Terre trop petite. 

De gui parlez-wous 9 

C'eſt un homme de qui J'ay re- 

ceu beaucoup de favenrs.. 

A qui je ſuis fort gblige. 


Voila ces Meſheyrs dont nous 
awons tant parte. 


Voila les Femmes de gui nos 
avons achete. 


Which & that ſe rapportent aux perſonnes & aux choſes 


indifferemment. 


The man that lives well. 

The wo man which workes. 

The birds that flye. 

They are predittions which 
advertiſe us of our miſ- 
fartune. 


Gold is a merall which doth' 


helpe us in al our Wants , 

w71ch makes the execution 
of our defigns eafte , and 
which 'makes us to tri- 


umPh' over all difhcul- 


ries. 


IL homme gui wit bien. 

La femme gai travaille. _ 

Les Oiſeaux qui-wvolent, _ 

Ce ſont des prediftions qui 10s 
aducriiſſent de nos" mul- 
benrs. 

L'or eſt un metal qui nous 
aſhiſte en tous nos beſyins 
gut facilite Pexecntion de 
nos deſſeins io qui nous fait 
triompher de toutes les dif- 
fcultez. | 


For- 


—— math d SM. ea MEAS. CoA CEE aaa. ” 


Lads cadet a $A eomnie —_—_——_ 
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Fortune of wihch- 1 have 


received ſo mary favours. 


La fortune de” gui Pay reces 
tant de favenrs. 


Les Pronoms Relatifs ſont auſſi Interrogartifs: ex. | 


Who is there ? Who co- 

weth here ? 

W'o 15 thct man? 

Who is that Woman? 

Who are thoſe men ? 

Which will you have? 

Which doe you gove bet- 
rer ? 

Which of theſe two horſes 
doe you like beſt ? 

From whom have you tt.1s 
newes? | 


Which is it? which is the © 


way? 

Which of the two. 

To which will you make 
your acdreſle. 


A _lagquelle 


Qui eft Ig ? gui efſi=ce qui 
cient ? ; 

Oui eſt cet homme-la ? 

Oni eſ: cette femme Ia? 

Oui ſont ces -hommes 14 ? 

Lequel woulez-wous ? 

Lequel aimez vous le mieux ? 
I equel de ces den Ohevaux 
wous ſemble le metlleyr? 

Pe qui tenex Vous Ces nou- 
velles 9 
Zegquel iſi-ce ? legquel eft-ce 
gui-eſt le chemin ? 
Lequel des deux ? 
vVoule% Vous Vous 
adreſſer? 


On ſe ſert de ce Pronom What, lors qu'on ſe ſert de 
(cequne) en Francois au commencerent d*une perio* 
de: comme auſſien demardanrt une queſtion deyant les 


perſonres & les choſes , & les Verbes: cx. 


Whar you ſay is true. 

What he doth is 
nothing. 

Whar the heart thinketh 
the tongre ſpecketh. 

What one Wins th'ather 
ſpends. - 

Give what you can. 

Say what you know. 

"What man 1s thar ? 

What book is thar ? 

Whar trade are you of ? 

What ſay you ? 


worth 


3 


Ce que wvous dites eſt wray. 
Ce 9wil fait ne vant rien. 


La longue dit ce que It caur 
pene. 

Ce = Pun gegne Pantre te 

exenſe, 

Donnez ce que vous powvez, 

Dites ce que vous ſgavez, 

Duel homme eſt=ce 1a? 

C£uel livre eſt-ce Ig? 


Pe quel metier eſtes vous ? 
One dites wous ? 
What 
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What doe you aske? Oue demandey-wougs ? 
What will you drink ? One wonlex-vous boire? 
Whar do you want ? Que vous faut-il ? 


Ce mot (where ) ſuivi des Prepoſitions ſuivanres : aboxt, 


at , in, ef, nts , with ; eſt uſite au lieu de which; 
comme. 


Whereabout , Environ lequel. 
Wherear , A laguelle choſe. 
Wherein , Dan: laquelle choſe. 
Whereof , Dont. 

Wherewith , Avec laquelle choſe. 
Whercunta , A laquelle choſe. 


De Vere. 
il N Yerbe eft une Partie d'Oraiſon qui fignifhe 


faire ſouffrir & eftre , & qui ſe conjugue par 
| , Temps, Maufs , perſonnes & Nombres. 
_ U y adedeux ſorres de Vertes, le Perſonnel & I'Lm- 
pertonnel.”. 

Le Verbe perſonnel ſe conjugue par trois perſonnes 
tant au fingblier , qu'au plurier , comme , 7 love , j*ai- 
me ; th:-uloveſt ,tu zimes; be loveth, i] aime : we love, nous 
aimons 3, ye love, vous aimez 3 they love , ils aiment. 

Le Verbe Imperſonnel te conjugue par la troifieme 
erſonne. fingulicre , comme , is raineth , 1] pleut ; is 
bweth , i] vente. 

ly a detrois ſortesde Yerbes perſonnels en Anglois, 
un Verbe A&if qui figrifhe faire , comme , / write, (+ 
J'eſcris; 7 read, jelis. Un Verbe Paſlifqui ſigniffie ſouf= | 
fris: Jambeaten , je ſuis battu; 7am loved, je ſuis aire. 
UnVerbe Neutre qui fignithie eſtre ou exiſter , cogune, {| 
I am , je ſuis ; 1 ſtand ,je me tiens debout, | 

On connoiſt un Verbe eſtre Actif, ft on y peut adjouſter 
ces deux mots , ſome thing, quelque choſe ; comme , man» 


ge 
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ger quelquechoſe, to eat ſome thing; boire quelquechoſe, 
to drinke ſome thing; porrer quelque choſe , to carry ſome= 
thing. © 

Ie Verbe Atif fignifiant faire quelque choſe, ce quel- 
que choſe recevatt Padion , endure & ſouffre Pattion. 
Sj yous b2tez. in Chien , le Chien ſaufire & recoit voſtre 
ation de batre. S$1yous nancerz du Pain ,le Pain ſouffre 
yoſtre a&ion de manger : & ainft vous qui agitiez yous 
eftes 'Aotheur du Verbe A&it, (Je bats ,Je mange )be 
Chien & le Pain qui regoivent voſtre ation, font le Ver- 
be Paſlif , il eft baru , i! eft mange. 

Les Verbes ort quatre Mevfs ou manieres de frgnifi- 
cation , le Premier Moruf eft la maniere de montrer , gde- 
<larer , affirmer ,, & 6erander , & ſe nothme I'Indicatif, 
comme , / ſpeat ,je Parle ; do you ſpeak? Parlez-vous ? 

Le ſecond Mcuf ſe nomme Imperatif , qui et la tna- 
niere de commander , Prier , & exorter, comme , dot 
that , faites cela ; /et him do that ,qu'il faſſe  cela ; prop 
doe -—_ favour , je. vous Prie faites-moy certe fa» 
veur-l2. 

Le troifieme Meuf eft le Porentiel ou Optarif qui eft 
la maniere de ſouhaitrer , de pouvoir faire', comme 
+= 1 may doe that , Dieu vueille que je le puiſle 

aire. 

Le quatrieme & le dernier Mouf ſe nomme ÞInfinirif, 
c'eſt la maniere d'exprimer un verbe rout famplemenr, 
ſans exprimer ni definir, le remps , la perſonne , nile 


noinbre, comme , to ſpeak ,parler; to do, faire, tobe, 


eſtte. 

Tout Verbe eftant vne aftion faite ou receie , ou une 
exiſtance ,1| faut neceſſairement que certeacion arrive 
ou ſe fafſe en un certain remps , & ce temps i] faur qu'il 
ſoir preſent , ou paſle ou futur : C'eft poaurquoy on dit 

u'un Verbe eft au remps preſent , au Prererit & au 
* has Ce ſont les rermes des Grammairiei.s Pour expri- 
mer les divers temps. 

Le temps Ppatle ou le prererit ſe diviſe entrois bran- 


.ches , de ſorre qu'il y a trois preterits. 


Le premier ſe nomme |'Imparfait parce qu'il ſigniffie 
qu'une action n'eſtoit pas rout 2 fair finie dans le _ 
ont 


: 
_ > _ — ——— 
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dont 11 eſt fait-mention , comme quand on dit., 7 was 
writing a Letter when you came , )'e'crivais une Lerrre 
quand vous vintes; la Lettre n'eftoit pas encore achevee. 

Le ſecond fe nome le Preterit parfair, parce qu'il fi- 
gnifie qu une,choſe eſt entierement finie , comme, have 
Ns SP Foeer » )Jzy clcrit ma Tertre; 7 have dined\,)'ay 

Ine... .; | 
Le troineme ſe nomme le preterit pluſque parfait, 
parce qu'il fignifie =_ 'a&jon eſtojr pailee &' plus que 
paſjee lors que1'on fait mention d'un temps ou'd*une au 
tre ation , /had writt my Letter before that time , Javois 
eſcrit. ma Lettre devant ce temps-1a; had dined before 
he came, Yavgis di;:E avant qu'jl vinſt. 
_  Chaqueremps a deux Ncmbres, le Singulier & le Plu- 
T1ICr, al 4d) 

Chaque:Nambre a trois perſonnes: 7, je; then , toy ; 
be ,il , pour le, Singulier. | 
pi »;NQUS3: ye Ou you , VOUS 3 they., ils ou elles pour le 

DTYICF. . Y Pe 
"La premiere perſonne eſt celle ou ceux qui parlent, 
comme. / love, Jaime ; we love , nous aimons :. laiſe- 
conde eft celle oy ceyx a qui on Parle,comme, thou loveſ#, 
ru aimes ; ye love , vous aimez : la troifieſme eſt celle au 


. ceux de qui on Parle, comme, be loveth, il aime ; they love, 


Vs aimepr. = Cd 

Outre les diverſes ſortes de Verbes dont nous avons | 
oe il ya le Verbe Avuxilier , to have, avoir ; qui eft 

rt receſſaire & qu'il faut apprendre Je premier , & le 
Tczvoir bien Par coeur , Parce qu'il ſert a rons les:Prere- 
rirs des Verbes Adifs ; C'eſt pourquoy je le place icy 
comme le Capitaine. on 
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Des Verbes, 6s 


The Conjugation of the 
Auxiliary Verb, 
to have. 


T he Indicative Mood. 
The Freſent-tenſe. 


, Sing. Flr. 
I] have, We have, 
Thou haſt, Ye have, 
He hath. They bave. 

T he preterimperfe#t tenſe. 
Thad, We had, 
Thou haſt, Yehcd, 
He had. They had. 


Ir DENG OO — 


La Conjugaiſon du 
Verbe Auxiliaire, 


Anwvorr. 
L'Indicatif. 
Leremps Preſent. 
Sing. Plur. 
Fay, Nous avons , 
Tit as , Vous aver , 

It e. Ils ont. 
Le Preterit imparfaiir. 
7 avois , N 0us auIONs , 
. Tut avots , Vows quiet , 
Hl quot. Tls avant. 


On dit autrement en Francois, J'eus,tueus ,ileut; 
Nous euſmes , vous euftes , 115 eurenr. 


T he preteiper fefÞ-tenſe. 


1 have 
Thou haſt Thad 
He hath 

We have 

Ye have S had 
They have 

T he Preterpluperfet-jenſe. 
1 h:d 

Thou hadft Shaq 
He had 

We had ; 

Ye had £ had. 
They had 

T he Futnr-tenſe. 

I ſhall 


Thou ſhalr IT 
He thall 


Le Preterir parfair. 
Fay 
Tit 45. eu 
Il a 
Vous ave7 : 011, 
Tls ont 
3rfo1t. 
Far obs 

Tit ator Pin. 

Hl avort * 

Vous quit ; cM. 

JIls awctent 

7auray, 
Tu WOO, 


Nous avons 
Le Preterir pluſque 
Now avions 
Le Furur. 
Wl ura. 
F 
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We ſhall 
Ye 1h.ll 
They ſhall 


; have. 


Nows aurons , 
Vous anrex , 
Tls auront. 


On dir auſſi en Anglois , /will have , Thouwil: have , 
He will have : We will have , Ye will have , they will 


bave., 


T he Imperative Mood. 


Let ire have, 
have thou, 

Let him } ave. 
Ler us have, 
tave Ye, 

Ler them have. 


The Optative Mood, 


T he Preſent-tenſe. 


L*Imperatif, 


One Paye, 
Ayes, 

Ou'il ait 
Ayons , 
Aye, 
Ou'ils ayent. 


L'Optatif. 


Le temps preſent. 


God grant Dieu weuille gue 
I ma Faye 
Thou may a have. Tu ayes 
He way. 11 ait. 
we News ayons | 
d {- : may have. Vous ayex | 
They ils ayent. 
On dit auſſi, 7 can, thou canſt, &c. | 
T he Preterjnperfe&-tenſe L'Imparfeit. 
Would tu God Fleuſt a Dieu que 
] might T*euſſe 
Thou might © have. Ty euſſes - ell, | 
He mig! t. 11 euſt. . & | 
Wenaig!|.t Nows euſſons | 
Ye mig”t! 1 have. Pous euſez ? els 
Tl:ey mizht. Its enſſe | 


Other Jnrperfef-tenje, 
1] would 


Tl ou volta Fave. 
He would. 
We would 


Yewould Thane 
They would. 


Aytre Imparfcit, 
FPanros 
Tu aiirots 
Il auroit. 
Nous auriorns 
Veus auricy 
Ils auretent. 


On dit encore, 7 ftouldhave, )auvrois. &c. 


T he Freterper/ A-ten'e, 

Although 
] ma 
Thou may'ſt : have had. 
He may. 
We ma 
Ye way 
They may. 

The preterpluperfeF-tenſe. 
Would ro God 
I might have had. 

An other Preterpluperfeet. 
1 ſhould 1 Would 
have had. 


- have hed. 


Le Preterit parfait. 
Cuoy que 
7 aye 
Tit ayes 
l cit. 
Nous aycns 
Veus ayer 
Hls oyen'. | 
Le Pluſque parfair. 
F lzuſt a Dieu que 
Teuſſe en. 


Autre Pluſque parfait, 


ly. 


b - me 
Panrois ew. 


Le Futur eſt comme le Preſenrt..: : 
Autre Futur avec les Adverbes , When , Cuand ; 45 joo8 


& , auſſi-roft que. 
I have had 
Thou haft had 
He hath had. 


The Infinitive Mood. 


To have 

To have had. 
Having 
Having had. 
Of having 

- In having 
for having. 


F quray e# 
Tut qitras te 
{1 aur. et. 


L'Infinitif. 


Avo1r 
AvVoLr the 
Ayant 
Ayant eu, 
d' Awvoir 
En ayant 

} our avolr. 
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T he Conjugation of the 
; Ver b I am» 


T he Indicative Mood. 
T he preſent-tenſe. 
T he Sing. The Hlural. 


1 am Wo are 

Thou art Ye are 

He 1s. They are. 
The Preterimperfc-tenſe. 

] was We were 

Thou waſt Yewere 

He was. They were. 


Fe ſubs 


La Conjugaiſon du 
Verbe 7e (ns. 


L'Indicatif. 
Le Temps Preſent. 
Sing. Plur. 
Nous ſommes 
Vous eſtes 
Is ſont. 
L'Imparfair. 
Nous eſt ions 
Vous eftiez, 
. Its eſtotente 


Tu es 


ll eft. 


7eſtors 
Tu eſtois 
Il eſtoit. 


On dit auſſi en Frangois , 7e jw, tu fu, il fut. &c. 


The PreterperſeA-tenſe. 
I have | 


Thon haſt heen. 
He hath 

We have 

Ye have « been. 
They have | 


T be Freterpluperfeti-tenſe. 
1 had 


Thou hadft been. 
He had 

We had 

Ye had [ been. 
They had 


The Futuyr-tenſe. 
I ſhall be ox 1 will be. 


 LePreterit parſait. 


i. Hp 
Ti as Si 
Hl a 


Nous auons 
Vous ave; eſte. 
Ils ont 
_, Le pluſque parfair. 
7 awois | 
Tu avois eſie. 
Il awvort 
Nous avions - 
Vows aviez eſte. 
Tls avorent 

Le Futur. 


Fe ſeray. 


The 


Lg wg,” 
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T he Imperative A004. 


Let me be Letusbe 
Be thou. Be ye 
Let him be Let them be. 


T he Optative Mood. 


T he Preſent-tenſe. 
God grant 4 
I may be. 
T he PreterimperfeA-tenſe. 
Would ro God 
I might be. 
I would oz I ſhould be. 


The Freterperfee-tenſe, 
Although 
I may have been. 
The Freterpluperfeti-tenſe, 
Would to God 
I might have been 
I ſhould have been 
I would have been. 
The Futur-tenſe. 
WaienlT have been. 


The Infinitive Mood. 


Ts be to Have been 
Being Having been 
Of being In being 

for being. 


69 


L'Imperatif. 
Due Fe ſo4s Soyons 
Sos Soyez 
Qu'il ſoit. Qu"ils ſoiente 
L*Optarif. 


Le Temps Preſent. 
Dieu wweille gue 
Fe ſos. 
L'Imparfair. 
Plenſt a Dieu que 
Fe falſe 
Fe ſerots. 


Le Preterit parfair. 
Luoy gue 
Faye eſte, 

Le pluſque-parfait. 
Plenſt a Dieu gue 


7*enſſe eſte. 
Panross eſte. 
Le Furur. 
Ouand Fauray eſte. 
L*Itfinicif. - 
Eftre Avoireſrt 
Eſtant Ayant eſre 
d"Eftre Em eſt ant 
Pour eſtre, 


F 3 
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The Congug ation of au 


—__ 


La Conpgenny d'un 


Attive Verb. Verbe AQciF. 
T he Indicative Mead. L'Indicatif. 
T he } reſent-tenſe. Le Temps Preſent. 

Sirg. Plur. Sing. *© _ 
T love We loye 7 «ime Nous aimons 
Thou loveſt Yelove Tu aimes Vous aimex 
He loveth. They loye. Jl aime. Hls aiment. 

T he Preterimperfett-tenſe. L'Imparfeir. 
1 did LS 7 armois 
Thou didft Tu aimois 
He did 11 aimoit. 
We did 1OVe.. Aus aimions 
Ye did Vous aimiez 
Tl.ey did Ils aimoient. 


On dit auſſi, 7 loved, thou lovedſt, he loved. &c. 

T he Freierperfet-tenſe. Le Preterit parfair. 
] have loved. Fay aimp. 
T he Preterpluperfe&-tcnſe. Le Pluſque parſait. 
I had loved. PF gwvois ajnie. 


T he Fwur-tenſe. Le Futur. 

JT ſhall os will love. FPaineray. 
Tho. ſhallt ou wilt love. Tu aimeras. 
T he Imperative Mood, L'Imperatif, 
Let me Jove Que jaime * 
Ho thou Aime 

et him love. Ou'il aire. 
Let us love Aimens 
Love ye Aimez 


Ler them love, £u'ils aiment. 


The 


tot A PEE 
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T he Optative Mood. 


7 he Preſent-tenſe. 
God grant 
I may oucan love. | 
T he Preterimperfette-tenſe. 
Would to God 
I ſhould ou would love. 
I might 0 could love. 
The Preterperfc&-tenſe. 
Although 
] may have loved. 
The Preterpluperfcd-tenſc. 
Would ro God 


I might o# could haveloved. 


I ſhould ou would have. 


loved. 
T he Futur-tenſe. 


When I have loved. 


T he Infinitive Adood. 


Tolove to have loved- 
Lovin Having loved. 
Ot loving In loving. 


For loving. 


Des Verber. 


L*Optatif. 


Le Temps Preſent. 
Dieu wvenille que 
F'aime, 
L'Imparfait. 
Fleuſt a Dieu que 
7 aimaſſe. 
Faimerch. 
Le Preterit parf..1t. 
Ouoy gue 
Faye aint. 
L'Imparfait. 
Plenſt a Dieu que 
Puſſe aine. 


Panurois ain.e. 


Le Furur. 
Onand }'auray ayme. 


L'Tnfnirit, 


Aveir aint 
A ant ain, 
En ut atlu* 


Ainer 
Aimant 

A Aimer 
Feur arney, 


Remarquez auſſi qu'en la Conjugaiſon d'un Verbe 
Attifroute la difference confiſte preique dans les fignes 
des remps, & que le Verbe eſt preſque toujours la meſ- 
me choſe: Toure la difference qu'il y a eſt au temps pre- 
ſent de VIndieatifa la ſeconde perſonne, ou on adjouſte 
un /*, & a la troifieme th.. A la ſeconde perſonne de 
'Imperatif 7. Au Participe on adjouſte un d , com- 
me vous avez yeu dans I'exemple du Verbe Love , 
ainer. 

. Remarquez auſſi que les Participes des Verhez Regu- 
tiers ſont formez de 1'Infinirif y adjouſtant ſeu!ement vn 
#: & d, CQ.L.Ne 
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d, comme , to love , aimer; /oved, aim ; to receive, re- 

eevoir; recived, rEceuz; to change , changer; ebanged , 

change to dreſse, habiller ; dreſſed , habille. &c. 
Quelquefois on en retranche Vedevantle 4, par ſyn- 


cope , comme , lov'd, aime ; receiv'd, receu z efteem'd, 


eftine : Quelques fois auffi le d ſe change en t , apres Ja 


fincope,comme, bleſſed bles't beny; dres't habille; oppres'r, 


oppreſſe. &c. 

ts Verbe Paſſif comme en Francois n'eft autre choſe 
que le Verbe Subfſtantif, Fe ſis, 1 am ; avec le Participe 
de tout Verbe , comme. 


I am Joved, Fe ſuis aime. 

I was loved, F'eſtois Gu Fe furs aime, 
I have been lover, Fay efſie aint. ; 
I hed been loved , F'avois efie aime. 

] ſhall be loved , Fe ſeray dime. 

Let him be loved , Qu'il ſoit aint. 


—_—_— 
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Des FVerbes Irregaliers. 


Les Verbes ou il y a deux ee devant d final , il n'y 
en2qu'un au Preterit ou Participe : ex. 


To bleed Sergney, I bleed Fe ſaigne, bled | Scone. ' 


To breed Engendrer,] breed F'engendre,l Bred Eagendre, 
To feed Repaiſtre, I feed Fe repais , I fed XK eper, 
To ſpeed Haſter, I ſpeed Fe me haſte, Sped MHaſ e. 


Ceux qui ſe terminent en eep, ont leur Preterit 
en epti Cx. | 


To keep Garder , Kept Garde, 


To creep Ramper, Crept Ran ppe. 
To weep Fleurer, Wept Pleure. 
To ſleep Dormir, Slept Dorn. 

2 "4 bd. To 
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To ſweep Ballayer, Swept AMBLallaze. 


Ceux qui ſe terminent en end, ont leur Preterit en 
ent * EX. 


To bend Phoyer , Bent Pleye. 
To lend Preter , Lent Prete. 
To ſend Emvoyer , Sent Emvoye. 
To ſpend Depencer, Spent Depen/e. 


Ceux qui ſe terminent en ind, ont leur Preterit ou 
Parricize en ound: Cx. 


to bind lier bound lie 

to find trouuer found troute 
ro grind mnndre ground moulu 
to wind venter wound vente 


Ceux qui ſe terminent en ing ,ont leur Preterit ou 
Participe en ung : Cx. 


to ſting piguer ſtung pique 
ro ſtring corder ſtrung cords 
to wring tordre wrung fors 
ro ring Jonner rung ſonne 
ro ſing chanter ſung chante 
ro fling lancer flung HUancet 
to fling fronder ſlung Ffronde 
to ſpring ſourcey ſprung ſource 


Ceux qui ſe terminent en ear , ont leur Preterit ou 
Parricipe en are , orn Qu ore : Cx. 


To wear porter ] wore Je porte | 
] have worn , ] ay porte. 
to ſwear Jurer I ſware, ſwore je juray 
I haye ſworn, Jay jure. 


ro 
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ny to beare porter I bare oul bore Je portai 

' ['l I have born jay portE. 

''Þ totear dechirey Itareoutore Je dechiray 
I havetorne J ay dechirt- 


Ceux qui ſeterminent en awou ow , ont leur Preterit 
en ew, &leur Participe en own ; ex. 


to draw tirer I drew Jetiray 
| to blow fouffler I blew Je ſoufflai | 
| to Crow chunter I crew Je chantay | 
to grow croiſtre I grew Je crews 
ro know ſgavoir I knew Je ſceus 
ro throw Jetter I threw Je jettaz 


Lifte des Verbes les plus Irreguliers. 


to abide demeurer fejourner . I abode je demexrai 


| to bereave priver bereft prive bereaved 
||| to beſeech ſipplier beſought ſupplie i 
|| to bring apporter brought apporite 
ro buy acheter bought achete 
ro beat bat re beaten batn 
to break rompre broke ou broken rompu 
to beger | engendrer begot ou begoten engendye 
to bi commander bad , bidden, bid commande 
to bite mordre birt, bitten merdy ' 
3 to catch attr,per Cavght attrape | 
| tocleave fendre Ccloven ou cleft fend 
: to cHide tancer chid ou chidden tance 
| ro come venir came ,vint com, ven 
| ro chooſe choifir choſen _ 
| to dare ' oſer durſt J oſay 
dared oje 
to drive toucher 1 drove Je touchay 
driven touche 
| 
| to 
| | 
\ 
; 


[ 
| 
| 


ro drink 
ro ao 
T3 eat 
to fall 
r0 flie 
ro feel 
to ferch 


ro forget 


to fly 
ro gird 
to get 


to give 

+ IO g6 
to hang 
ro helpe 
't» hide 
to kiſs 
ro lead 
ro leave 
to lean 
to loſe 
to looſe 
ro ly 

ro make 
to meer 
ro mean 
to mats 
to mow 
ro pitch 
to read 
to ride 
to riſe 
ro run 
ro lee 
to ſmite 


ro ſpred 


to ſwear 
t0 ſpl! 


Des Verbes 7x 
boire I dranke on I drunk je beus + bew | 
faire Idid fe fre. done fait 
manger eaten mangt 
tomber I fell Je tombast fallen toml6 
fir fled fuy 
ſentir felt , ſent 
aller guerir faughr alle querir 
oublier forgot oubl;t forgotten 
woler 1 flew ie vel; flown wole 
ceindre girt ,girded cewt 
gaigner 1] gat _.je gagnaz gatten oy got 
Lag" 4 

donner 1 gave Je donns# given donrk, 

aller I went J allay goie alt 
perdre hung pendu 

aider helpr, helped aide 

cach:er J1hid je cachat hidden cac'e 
baiſer Ikiſt ye bazſas hkiſsed bates 
mener Jed mene 

laiſer lefr luiTe 

apuyey lent apu 6 
perdre loft perdy 
detacher looſed adetacke ou laſche 

conchcy 1 lay Je couchai ou poſar layn po'e 
faire made f5 0u fait | 


rencortrer MET rencontre 
eniendyre , vautloir dire 
manguer miſt *aNq1:E 
faucher maw'd fanche 
poiſer pirchr poiſe 

lire read leu 

aller a chewal rod 

fe lever I roſe Je me levai 


courir Iran Je courus 
voir I law ye wis 
fraper 1 ſ{mateye frapar 


eſtendre ſpred etendu 
ſucr ſwert ſue 
repandre ſpilt repandu 


meant emtendu 
mowne 

pitched 
ridden rid 
riſen ler et 
run COM TU 
ſeent Veu 


ſn.itzn fraqe 


tn et nts 2 OI ITO CUES a 
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to ſtride 
to leek 
to ſtand 
to fir 

to thoo 
to ſhoot 
to ſhake 
to ſlay 
to ſeeth 
to ſhed 
to ſpeak 
to ſteal 
to ſhine 
to ſtrike 
to ſpit 
to ftink 
to ſpin 
to ſwim 
to ſlide 
to fow 
totell 
to take 
toreach 
to think 
to tread 


to thrive 


to work 


Des Perbes, 
ſentir ſmelt ſenti 
vendre fold wendy 
enjambey ftrid enjambe 
ehercher ſought cherche 
ſe tenir debout ſtood 
Paſſeoir ſate affis 
chauſſer ſhod chauſse ou ferre 
tirer ſhor tie 


trembler I ſhoke je tremblai 


ner 


I flew ye tuois 


entre I ſod je cuifts 
efpandre ſhed }eSþendis 
parler 1 ſpoke jeparlati 
derober 1ſtole je derobai 
reluire 1fhone je reluift 
fraper 1 firoke je frappai 
eracher pit o# ſpitten 
puer Iftank Jepuai 
filer I ſpan jef/at 
wager 1 (ſwam je nageat 
gliffer 1flid Je ghiſut 
ſemer ſowed fſeme 
dire , conter rold 
prendre I took Je pri 
enſeigner taught enſeigne 
penſer thought penſe 


marcher trod , rroden 


profperer I trove » 
thriven , thrived 
travaillex wrought 


ſhaken ere: /e 
ſlain tus 
ſodden cuit 
ſhedden eſpendu 
ſpoken parle 
ſtolen de robe 
ſhined re/uit 
ftroken frape 
cracks 

ſtunk put 

”u fle 

wum mage 

ſew , ſow'd 

dit | 
taken pris | 


mareht | 


Je proſperai | 
proſpere | 
travailit. | 
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La maniere de ſe ſervir d'un Verbe en toutes facons, 
Afirmatives , Interrogatives & Negatives, 


1 do ſee. 

1 do not ſee. 

Do I ſee? 

Do I nor ſee ? 
He doth ſee. 

He doth not ſee. 
Doth he ſee ? 
Doth he not ſee ? 
We do ſee. 

We do nor ſee. 
Do we ſee ? 

Do we not ſee ? 
You do lee. 

You do not ſee. 
Do you ſee ? 

Do you not ſee? 
They did ſee. 
They did not ſee. 
Did they ſee ? 
Did they not ſee ? 
I] have ſeene. 

I bave not ſeene. 
Have I ſeene? 
Have 1 nor ſeene ? 
You have done. 
You have not done. 
Have you done ? 
Have you not done ? 
I will do. 

I wil not do. 
Shall 1 do ? 

Chall 1 not do? 
Ler him do. 


Fe vor. 

Fe ne 'vois pas. 
Pois-je ? 

Ne wo0is-je par? 

Tl voit, 

Tl ne voit pas. 
Poit-il ? 

Ne wvoit-ilpas ? 
Now voyons. 

Nous ne wvoyons pas, 
Voyons-nows ? 

Ne woyons-nous pas? 
Vo145 voyet. 

Vous ne voyer pas. 
Voyez-vous ? 

Ne woyez-vews pas ? 
Hls woyoient, 

Hls ne woyoient pas. 
Poyotent-ils? 

Ne woyotent-ils paz ? 
Fay wen, 

Fen ay pas vey. 
Ay-je weu ? 
Nay-jepas wveu? , 
Vous avex fait. 
Vous nave ps fait, 
Avez-vous fait t 
N'avez-veaus pas fait ? 
Je feray. 

Fe ne feray pas. 
Feray-je ? 

Ne ferai-je pas ? 
£u'il faſſe. 


Ler 
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Let i'm not do. 
Let us go. 

Let us not 20. 

{ acak. 

do nor ſpeak. 


£u'"il ne faſſe pas. 
Allon.. 

N' allons pas. 
porl:z. 

Ne parlez p45. 


On ſe ſertdu temps Preſent du Verbe Subſtanrif & du 
Particize preſent pour exprimer le temps preſent de 


pluſicurs Verbes : ex. 


T am gong. 

He 1s gol. g. 

We are going. 

You are a writting. 
They zre a dancing. 
They are a drinking, 


De meſine a I'Im|arfair. 


Wieither were you going 
yeſterday when I met you? 

1 was going into London. 

What was he doing ? 

He was a writing. 

He was a finging. 

He wasa playing at cards. 

He was a reading. 


— 


Fe vai ou je ſuis allunt. 
11 eſt allunt, | 
Nous ſcmmes allart. 
Vows eſtes ecrivant. 

Jls font dar gant. 

Hs ſont beuvant, 


Ou alliez-vous hier quand je 
Vous rencontrai ? 

Je m'en allois & Londres, 

One faiſoit-il? 

Il ecrivort. 

11 chantoit. 

Hl jouoit aux cartes, 

11 liſoit. 


Des Verbes Imjerſonnels de la woix Afive, 


It doth raine. 

Ir dorh not raine. 
Dor! it raine ? 
Doth it rot raine ? 
It did raine. 

Ir did not raine 
Did it raive ? 

Did it not raine ? 


—_ 


Il plent, | 
11 ne pleut pas. 
Pleut-1l? 
Nepleut-il pas ? 

Hl pleuvoit, 

Tl ne pleyvoit pas, 
Fl wooi:-il? 

Ne pteucait-il pa; ? 


Ir 


- OR 


It hath rained. 
Ir hath not rained. 
Hathit rained ? 
Hath it not rained ? 
It will raine. 
It will not raine. 
will it raine? 
will it not raine ? 
Let it raine. 
God grant that 
It may raine. 
Would ro God 
It might raine. 


Er ainfit des autres. 


It blowes ou 

It doth blow. 

Ir freeſes. 

Ir rhawes. 

It doth ſnow. 

It ereives me. 

It behoves me. 

It concernes me. 

It concernes you. 

Ir becomes you. 

It is hor. 

It is cold. 

It is faire weather. 

It is foule weather. 

It is dirty. 

It is drye. 

It fallerh our ſomrtimes. 

It is gaod ro be here. 

It js not goud to travel in 
winter. 

It 15 dangerous. 

It is berrer ro be alone then 
with bad company. 


Des Verber. 


11 a ple. 

IIn'a pas plu. 

At-il pleu? 

N' at-ilpas pleu? 

11 pleuvra. 

11 ne plewvra pas. 

Fleuura-t-il? 

Ne pleuvura-t-il pas? 

£u'il plewve. 
Dieu wweille 

Ow'il plewve, 
Fleuſt a Dieu 

Or'il pleuſt. 


Tl vente. 


11 gele. 


11 degele. 


Il nejge. 


11 me faſche, 

JI me fant. 

Ily va ce mon intereſt, 

1ly wa de woſtre intereſt, 

11 vous fred bien. 

11 fait chaud. 

I foit froid. 

11 fait beau temps. 

11 fait manvais temps, 

11 fait crotte, 

11 fait ſec. 

Jl arrive quelque fois, 

1l fait bon icy. 

Jl ne fait pas bon voyqger 
en byver. 

11 fait dangereux. 


Tl vaut mieux eſtre 'eul gu"en 


WuVdiſe 6g MPAagnie. 


It 


$0 Des 'Verbes. 


It 15 better to dine late 


then never. - Jamaks. 
It 1s better ro bow then 11 vaut mieux plity que rom- 
break. pre. 


wth ASAT T . —- 


La'Conjugaiſon du Verbe Imperſonnel , 
ya, athrmativement, 


There 15. Il y a. 

There was. Hl y avoit ou ent, 
There hath beene. tl y-a en. 
There had beene. Il y avoit en. 
There will be. 11 y aura. 


Ou'il y ait, 
En Queſtion. 


Let there be. 


Is there ? Y a-t-w? 
Was'there? Y avoit-il ? 
Heth there beene ? Y a-t-il eu ? 


Y avoit-il eu? 
Y aura-t-il ? 
Y auroit-il ? 


Had there beene ? 
WJll there bee ? 
Would there be ? 


I! faut que le Verbe ſoit perſonnel en. Anglois , mais 
11 eſt auſſi Deffe&if: on ne Sen ſert qu'au temps Preſent 
qui a aufſt un ſens Futur, 


Il fant que je men aille, 
11 faut que je faſſe cela. 
11 faut gue wors faſiez eela. 


I muſt go. 
I muſt do that. 
You muſt do that. 


You muſt | epare- , Hl faut vous preparer. 
They muſt learne. Hl faut gu'"ils apprennent. 
We muſt have a care. Jl faut prendre garde. 


We mvſt all dye. 
We miſt not wonder. 


Hl nous fout tous mourire 
Tl ne fiut pas efterner. 


[2 


Il vaut mieux diſner tard que. | 


 o— CO” OOT—————_ 


Ld he 


Q 


way er Toy 4 
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On exPrime |'Imparfait dece Verbe par la Partictle 
ſhould, | 


You ſhould have” done that. 71 falloit faire eele. 
I i6uld Have genie there.” Jf Falloit gue jallaffe 18. 


Pour tous les autres temps il ſe faut ſervir de Peri 
phraſes. 


— —_ 


Du V, bs Imperſonnel de la woix Paſſive. 


On expritye er Fringoisle Verbe Impetſonnel. de 1a 
Paſſive pat I: Particale 8, & en Anglois on Texpriuce 
diverſethetit : quelque fois avec la Particule they : ex. 


A . . T bey ſay. | 

On parke bon Frarico3s I They Speake good French at 
Blois. 4 Blots, 

On boit de bon Vin & They drinle good Wint-in 
France. France, 


On parle meilleuf Anglois They Seake better Engliſo in 
a Londres qu'en aucun London then any were elſe, 
autre ev. 

On mange de bonne Creme They eate good creame at 
a Blots. Blots. 


Quelques fois on 'exprime Par ces mots'men , ou people , 


On (Fait bien cela. Men know that wel]. 
On n'a pas tout ce gu'on deſi= Men have not all that they 
gl with for. 


On m'a commande de faire. One hath commanded me 
On perd beaucoup de choſes to do. 

Men looſe many tkings for 
G ""_—_ 


— a - 


382 Des Verbes. 


want of asking- 

People ralke of that. 

One told me ſo. 

People ſpeak a great many 
lyes. 


faute de les demander. 
Onparle de celg. 
On m'a dit cela. 
On dit bien des menteries., 


Majs ordinairement on exprime par le moyen du 
Verbe 'eſtre & d'un Participe. 


Ir is ſaid. 
Good Wine 15s drunke in 
France. | 
The beſt Englith is ſpoken 
in London. 

That is wel knowne. 

I taye beene commanded. 

Vengeance is call'd a 

- ' greatneſs of courage. 

Many things are loft for 
want of asking. 

Cood Beef is earen in 
England. 

It will he fonrd. 

Ir will be done. 

A Friend is known in ne- 
ceſſirie. 

Roſes-are found among 

Thornes. 


On dit. 
On boit de bonVinen France. 


On parle le meilleur Anglois 6 
Londres. 

On ſgait bien cela, 

On m'a commande. 

On appelle la Vengeance une 
grandeur de courage. 

On perd beaucoup de choſes 

aute de les demander. 

On mange de bon Beuf en An» 
gleterre. | 

On be trouvera., 

On le fera, : | 

On connoiſt I Amy an beſoin. 


On trowve les Roſes parmy les 
EFines. 


_ De 


: a 


—_ 


—_—— 
WF 


WE_gee'y 


De ÞUſage des Temps. 


Du Temps Preſent. 


On ſe. ſert:du Temps Preſent en Anglois comme |'on 


fait en Frangos': ex. 


I am your ſervant. 

We are all Friends. 

We lodge all rogether. 

Youare very. civil. 

He is ver AN ibone. 

He riſes berimes. 

He plays every day at 
Tennis, | | 

You dine too late. 

You go to bed too ſoone. | 


He trimmeth himſelfe once 

a weeke. 

Fortune doth change as the 
Moone. 

As Thornes are among 

; Roſes, ſo diftcultie is 

' found among glorious 

things. 


On ſe ſert auſſi quelques 
lieu du Preterit * ex. 


+ They go a hunting. 
They take a Stag. 
They divide it. 
fHeſaw him and invites him 

home , gets things ready 

and to ſupper they g9. 


Fe ſuis voſtre ſerviteur. 

News ſommes tous Amie .'.| 

Nows logeens tows enſemble. 

Vous eſtes fort civil. 

11 £ fert diligent. 

#1 Je leve de bon matin.../ 

Il joue tous les jours a lapaus 
me. , 

Vous dinez trop tard. 

Vous weus couther de trop bone 
ne heure, 

1 ſe fait le poil ane fois ls fer 
maine. 
La Fortune charge comme les 

Mok. _ 
Comme les Effines ſont parmy 
les Roſes , de meſme la dif- 
freul:s ſe trove parmy les 
choſes glorieuſes. | 


fois du Temps Preſent au 


ls allerent & Ia Chaſſe. 

Ih prirent un Cerf. 

Is le diviſerent. 

11 te vit 0g Þ invite chex lay , 
fait preparer les choſes (9 
ils ſe mettens « ſouper. 

G 2 
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On ſe ſert auſſi du Temps Preſent au lieu du Futur par- 
lant des Jours & des Feſtes. | 


What day i- it to marrow? Onel joureſt-il dtmain? 


To morrow is Sunday. Hl eſt demain Dimanche. 
When do you go ? Onand partez-vous ? 
I go next 'weeke, 2 Fepars la ſemaine quivient. 


The King gceth to morrow Le Roy wa demain la Chaſſe, 
ro Hunting. 


= Monday is a holy Jeſt Feſte Zundi prochain. 
ay. 


On ſe ſert du Temps Preſent du Verke 7 en , Je ſuis; 
avec le Partici ” Preſent d'un autre Verbe pour expri 


mer le Tettips Preſent dudir Verbe : ex. 
] am going to Church, Fe m'en vais a PEgliſe. 
He-is going for France. Hl s'en wa enFrance. 
What 15 he doing ? One fait-il 2 

. He 5 a writing, Il eſcrit. 
Heis a reading. Nlit. 
What is ſhe doing ? One fait-elle ? - 


She 1s a drefling her head. Elle ſe coffe, 
The two Armies are a Les deux. Armies ſont anx 
' fighting, mains. 


Mais natez qu'il faut que le Verbe ſoit d'un mouye- 
ment A&if & qu'il exprime une duree de Vinſtent , car 
ce ne ſeroit pas bien dit , He is fleeping , Il dort; He # 
reſting ,11 ſe repoſe; He is ſeeing , 11 voit; De meſine de 
rous les autres. 

Le Prererit Imparfzit & le Preterit fimple des 
Frangois $'exprime far uh Imparfait en Anglois * ex. 


Alexander did take ow, Alexandre prenoit grand plain 
rooke a great pleaſurcein ſir 4 boire, | 
drinking. 


He 


He did take ex tooke ſuch 
pleaſure in drinking , 
that drunkenneſſe was 
reckon'd amongſt his 
crimes. 

Henry the great was a moſt 
accompliſhed Prince, bis 

_ was , 

that he loved ow did love 
the fair fex. 

The people abſtained o» 
did abſtaine from eating 
Fleſh. 

The Pagans did worſhip 
e&« Worthiz ed the falfe 
Gads. | 


De I'Vfage des Temps, 
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Hl prenoit un tel plaiftr 4 bois 
re qu'on contoit | yuregue» 
rie entre ſes crumes. 


Henry te grand eftoit un Prin- 
ee tres acconply , ſa ſeule 
forbleſſe eftoit quit armoit 
le bean ſexe. 


Ze penple S&abſtenoit de man- 
ger de la Chair. | 


Les Peyens adoroient les faux 
Dicux, 


Un Verbe Frangois de mouvemer:t 4 'lmparfait $'ex- 
ome en Anglois par I'Impaxfait du Verbe , / 4” , Je 
uls; avec le Particize Preſent du dit Verbe de moyvs> 


monr : Ex. 


Whether were you going 
yeſterday when I mer 
you ? 

1] was going to the ex- 
change. 

What was he doing? 

He was a writing, 

He was reading, 

As we were walking on a 
day. 

When you were dancing, 

He was fleeping on the 
ground. 

As ſhe was ſhooting in a 
wood ſhe hit a Man. 


G3 


Cu alliez-vaws hier quand je 
Vas rencontrai ? 


Fe m'en allois @ la boyrſe. 


Que fai ſoit-il? 

Ht eſcrivoit. 

H lijot. 

Comme ncus nous promentins 
un jour. 

Lors gue vous dainciez, 

11 dormoit par terre. 


Comme elle tiroit din: un bou 
elle froppa un Hommumne. 


Quelt- 
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| 
| 
| ; 
|  Quelye es fois [' Imparfait prend le figne would: ex. 
| He would takeall the men 7/ prenoit tous ceux gui ve- 
| r x 5 cms into. the noient dans le Bois. 
| He would lay an Ambuſh n faiſeit une Anbuſeade Potr 
ro ayt | les ter. 
| Commin with vialente Venant @ elle cvecniolence i 
= | | ee e would have ra- 1a weouloit forcer. 
| 
| 
| 


4! d ker, 
i! He —_ cauſe the men 71 faiſolt paſſer tous les hom- 
I-11 ' to þe all pur to the mes au fil de Peſpee. 
| ſword.  : Auſ-toſt gu'ils avoient fait 
As ſoone as they had done ils 5 enfuyojent. 
they would run away. JI jettoit de Pargent dans les 
Pe would throw mony in- IMES. | 
© to the ſtreets, Hl vendoit tout ce qu'il avoit , | 
F< would ſell all that he Co donnoit Pargent ax pate 


| , and pive tle mony to Vres. 
| the poore. 


C—— ee _ 
—_—_—_— 
___— ——— 


; 

Du Preterit Parfait. | 
; ' 

£ 


Le Prataris Parfajt n'a oint de difficult , on S'en | 
ſerr a peo pres comme en rangois Fe. ' 


1 have beene there ſeverall 7'ay of 6.16 pluſreuss foi. 
- rames.' LY 


He hath. carried Jour let- 71 a porte, veſtre leftre a Ja 
rers to the xpſt houſe. *' poſre. "© 
We havedrunke together a Nows avons ben pluſieurs foi 
_ .* Preat-many. times. enſemble. 
'Yan have told me that Pau m 'avex, dit .cela plus fc 
-- "above twenty tires. virigt fi 
_ Df have done what my Hs ont fait ce qu il, ne de- || 


oug'hft 


Ls 
| 
| 


—— —— — ——— 


_— YR 


© —— o__—_— rey 
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ought never to have 


done. ; : : 
I have ſeen the King at din- F'ay vey diſner le Roy. 


ner. Fg 
1 have kiſs't his Majſties 7'ay baiſe la main de ſa Ma- 


hand. 


W 
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wvoicnt jamahs faire. 


Jefte. 


Notez que fi vous nommez un certain temps 1] vaut 
mieux ſe ſervir de I'lmparfait que du Preterit : ex. 


1 was there laſt weeke. 

He carried your letter to 
the _ houſe laſt night, 

We drunk together. laft 
Monday. 

He told me the fame thing 

many times over, 
They did then what they 
ought not to have done. 

1 ſaw the King at diner 
yeſterday. 

1 kiſs't his Majefties hand 
after diner. 


—— 
DO —_ ——_— 


Fe fab 1d la ſemaine paſſbe. 

Il porta hier au ſoir woſire 
lettre a la poſſe. 

Nous beuſmas enſemble Lund 
dernier. 

11 me dit pluſteurs fois la meſ- 
me choſe. 

Ils ferent alors + 'quils ne 
devotent pas faire. 

Fe is bier diſuer le Roy. 


Ze baiſay 1a main de ſa Ma- 
Jeſte apres dine, 


—_—_— 


CC rE——_———_— e—  — mm 
——..,,  _—_ = —- 


Du Preterit Imperfait, 


Le Plus que Parfait n'a rien de difficile dans fon 


Vſage: ex. 


As they had agreed. 
I brought home all the 
mony "that I had wonne. 


Comme ils awvoient accorde. 
7 apportai uu logs tout Pare 


gent gue j*ayois gugne. 


I gavetim a ſhelling that I Ze ly donnai un chelin que 


had found. 


had laid up ag:inft old 
age, 


J awvois trouues 


' He was robb'd of all he 7! fut wolle de tout ce qu'il 


avoit amaſe pour ſa wiul- 


le/je. 
G 4 Tizze 
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That 1 night make good Af gut je puſepramer' ce 
dont je m'eſtois vants depa- . 


what I had brag'd on in 

words... 

We had dined when he 
came, | 

They had done befare we 
came. 

As ſoone 25 we hid dined 
' wedid go to the tennis- 
court. 
When I had bxeak-faſted I 

did ſtudy. * 


roſes. | 344 
Now avions diſne quand it 
with. 21:1 5'oti% 


ls aveient fait avant-gue now 


winſhons. 
Auſiitaſt guenous grions diſne 
nas ellions a jen de paume, 


Lors que j' avois dejeuut j*eſith 
diots. | 


On fe ſert du Futur comme en Franggis : ex. 


I ſhall have the honor to 
come ard ſee you. 

1 ſhall begladro do you 
ſervice, 

We ſhall ſee whar he will 


0. 
Ve will /farisfie you. 
We will pray hjm to do us 
thar favour, 
You w1ll neyer beleive it. 


Paurai Phonneny de vous al- 
ler toir. 


Fe ſerai big aiſe de wous ren 
* x . . 


dre ſervice, 
Nous wvervons ce qu'il fera. 


Fl vous ſatisferd. 


Nous le prierons de nous faire | 


cette Qruce. 
Woaus ne le croirez Jamah. 


_ -__y— oy 


| Neft afſez facile de ſe ſervir de | Imperatif & de tqus * 


les remps de IV'Opratif, c eft pourquoy il n'eft pas ne- | 


cEeſſnire d'en faire mention : la ſeule letture des Verbes 
Tuffit Pour en ſcavoir affez bien Puſage. | 

1 ya ſe..lement une choſe a remarquer gui eſt qu'a- 
pres le temps Preſent & I'Imparfair du Verbe Ze wear , 
on ne ſe ſert pas des temps Optartifs en Anglois comme 
l'on fajt en Frangois , mais d'un Infinitif avec le Verbe 
Hate, comme 11 fe peut voir Par les exemples qui ſui- 
vert, | W, | | 


i will taye you do ſg. | Feweux que vous Hpexaiof 
fel ey : : 


+ 


wi ard 


Oe 4 A. . 
— — Cunt i And. MESA MALE” 7" i 4 WW mw—_ Ty 


We will have you to know. 


My Father Will have me to 
go into France, 

My Brother will have me 
to be in the wrong. 

] would not have him ha- 

zard himſelfe, 

She would have me pro- 
mife her. 
They will have no body 

fee What they do. 


C— 


Ne IU'fage dor Temps. 
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Nous wvonlogs gue vous fgq- 
' ebiez. + | 
Mon Pere went que | aille eu 

France. 
Mon Frere went quite j'aye te 
tort, | 
Je ne vond-rots pas qu'il fe has 
rdu 


zarduſe. 
Elle wouloit que je buy pres 
miſſe. | 
Ils ne weulent pas que perſone 
ne voye ce qu'ils font. 


E- _— 


De VInfnitif. 


On ſe ſert de 1'Infinitif d'un Verbe apres un autre 
Verbe quand les deux Verbes apPartiennent 2 la meſme 


perſonne. 


I defire to learn the Ma- 
themaricks, 
Will you learre to write. 


I will reach you to play 


vxon the Lute. 


1 am obliged to love you. 

He will reach fiſhes to 
ſwim. 

Give me ſomething to 
Eate. 


Fe deſire apprendre les Mates 
matiques. 

Voulez-vous cpprendre 8 eſcri» 
re. 

Fe wous enſeigneray & jouer dv 
Luth, 

Fe fuis obligt de wous aimer. 

Il veut montrer aux Poiſſons 
a nager, 

Dennex-moy guelgue choſe @ 


manger. 


Les Frangois ſe ſervent de trois Particules differentes 
devant un Infinirif , qui ſont , 4, de & powr 3 mals les An- 


lojs n'en ont qu une qu 


es : exemp. 


I tave ſomerking to do. 


i figniffie les rrois Frangol- 


Fuy quelque choſe 4 faire. 
He 


OTE” " Yy 
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He hath letters to write. 


De IU ſape des Tempe, 


Hl a des lettres & efſerire. 


Have Jou any thing to give Avez-vous guelgue choſe & me 


He hath reaſon to do ſo. 

1 have no time to go with 
you. 

Help me to do that. 

He beginneth to ſpeak 
good Frentſh. 

T pray you to do me a fa- 
VOUr. 

Give me leave to tell you. 

He his roo young to be 
married. 

I am come to have the hc- 
nour to ſee you. 

1 am going into France t9 
learne my exerciſes. 

All Creatures were crea- 

* red to ferve Man. 

Men muft work to pet 
mony. 


onner 2 
Il a raiſon de faire cela. 
Fe n ay pas le temps d'aller 
avec Vous, 
Aid:7-moy a faire cela. 
11 commence @ parler bon 
F rangois. 
Je wous prie de me faire une 
grace. 
Permettez-moy de vous dire. 
- 11 eft trop jeune pour eſtre ma+ 
rie 


Fe viens pour avoir Phonneur 
de ous wor. 

Fe m'en wvais en France pour 
arprendre mes Exercices 

Tous les Animaux ont eſte 
creex pour ſervir Þ Homme 

11 faut travailler pour gagner 
de Pargent, | 


Quelques fois la Particule 4 , ſe doit exprimer en An- 
= par la Particule in , & alors on ſe ſert du Participe 


- 


He ſpendeth his time in 
gaming and drinking. 


I take a great delight in 
fiſhing. 
He ſpends whole days in 
reading. 
Alexander the great de- 
| lighted nnely in fighting. 


There 1s a great pleaſure 
intravelling, 


reſent au lieu de I'Infinitif; ex, 


11 paſſ ſon temps 4 joner(y 6 
boire , en beuvant Cy en 
Jouant. 

Fe prends un grand pluiſr & 
peſcher, enpeſchant. 

11 paſſe les jours entiers & lire, 
en liſant. 

Alexandre le grand ne fe plai- 
ſoit qu'd combattre , en 
combatant. 

Hl y a beaucoup d: plaiſir a 
voyager , en voyugeant. 


Ces 


—— mMr—_— w—__ Does 


Des Participes, 9x 


Ces Particules of , from , de ; for , pour ; without, ſans;, 
ne regitſent pas I'Infinitit comme en Frangois , mais le 
Participe Preſent: ex. 


1 com from drinking. Feviens de boire. 

I am never weary of Fe ne ſis jamais Ins de lire. 
reading. 

Can you not ſpeake with- Ne ſeauriez-vous parler ſans 
out laughing. rire? 

Cannot men be merry Ne ſpauroit-on ſe divertir ſans 
without quarrelling. quereller ? | 

Des Participer. > 


Les Participes ſont des mots qui derivent des Verbes, 
& qui ont la nature & les proprierez des Noms : c'eſt 
pour oy on les appelle Participes , Parce qu'ils tien- 
nent du Verbe & Pparticipent du Nom. 

Hyenade deux ſortes , les Aifs & les Paſlifs. 

Les Adifs ſe rermineht en Francois en ont , & en 
Anglois en ing : ex : aimant , loving ; allant , going ; beu” 
vant , drinbing : &c. 

Les Paſlifs onr diverſes terminaiſons en V'une & gn 
I'autre lapgue , comme , aire ; loved; alle; gone ; beu, 
drunk; craint , feared: &c. 


A—  — 
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Des Adverbes. 


Les Adverhbes ſont des mors qui ſervent a entendre ha 
fgnificatian du Verhe. 

I1s font de plufieurs ſortes parce qu'ils expriment les 
diverſes circonftances des Aftions figr.itees par le Ver- 


be. Je vous donne icy les plus neceflaires a efrre oper 
; es 


- 


Es 


Pontl y 


Already 
Bertimes 


Fort 
ately 
Yefterd: y 
Former, y 


Before 
Aer. 


Here 
. There 


That way 
Hitherto: 
Thitherto 
Below 
= 
| 

Low 
Near 

Far 

Afide 
Before 
Behinde 
In within 
Our 
Withour 


Immediatly 


This way , 


Des Adverhes, 


Tout a Phey- 


re. 


Tncontinent 


defta 
Pe bonne 
heure 


De bon matin 


Derniere- 
Ment 
Hier 
Antrefohs 
Devant 
Apres. 


tey 
La 
Par icy 
Par la 


De caſit 
Devant 
Perriere 
En didans 
Hors 
Dehore 


_ Hereafter 
Shortly 

To morrow 
Every da ay 
Counntel y 


Eternally 


Il y ena detiev, comme ceux-cy, 


tion. 


Where ? 
From 
whence ? 
Which way? 
How far ? 


How much ? 
How many ? 


Ouaud? 


Paurgyoy ? 
Ouoy 8 


O-4 res 
Ew bref 
Demain 
Tows les) urs 
Contjnuelle- 
ment 
Eterneth- 
meu? © 
Famays . 
Four og nyit 


De jour | 
De nu; 
Alors 
Fendant gue 
Tt ard, 


Il y en a d'Interrogz- | 


Og ? | 


P*ou 2 


Pay ou? 
Fuſqwou ? 
Combien 2? : 
Combien ? 
De guelle 


———_ 
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longuenr ? 


Camment ? 


Upon 


RR ES 


u Sur 
Under Sous 
Abour Amour 
Amongſt Parmi 
Berween Entre 
Beyond Outre 
Somewhere Quelque part 
No where Nulle part 
Every Partont. 
where. 
Il y ena de Quantite & 
de Nombre. 
Once Une fois 
Twice Deux 4 
Thrice Traks fois 
Sometimes Quelques fois 
Ofren Sowvent 
Few ou Peu 
Litrle 
Much Beaucoup 
Many Pluſtenrs 
Enough ex 
Abundance DLuantite 
More Plus 
Ar moſt Tout au plus 
Ar leaſt Tout au moins 
—_— } Entierement 
Infinitly Infniement 
Sufficjently Suft ſamment 
Superflu- Super fiue- 
oofy ment 
All Tout 
None Point 
Nothing * Rien 
Too.mauch Trop 


Des Advirbes. 
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Only Seulethent 
As much Avttant 
Almoſt Preſque 
Bur little. Guerce 
Il y en ade Qualite, 
Wiſely Sagement 
Prudently. Prudemment 
Vertuouſly PYertuenſe- 
ment 
Happily Heureuſe- 
ment 
Boldly Hardiment 
Wicked!y Mechammert 
Pleaſantly  Flaiſamment 
Reaſonably KRaiſonnable- 
Ment 
Negligently MNegligem- 
ment 
Paſſionatly Faftonnt- 
ment 
Coldly Froidement 
Horly Chaudement 
Softly Doucement 
R _ Fndement 
Handſomely Foliement 
Neatly Proprement 
Inſolently Jnſo{emment 
Impru- TImpruden- 
dently ment 
Readily Prompterent 
Quickly Viſtement 
In faſhion A 7a mode 
Ar caſe A Paie 
Openly Ouvertement 
Kneeling A genoux 
Standing Det out 


Faſting 
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Faſtj 

"3+ 4 
Barefoop 
HKeartly 
Secret'y 

In earneſt 
On Purpoſe 
R aſhly 


Heedleſly 
Ar random 
Careleſly 


By over 
faghr _ 
On a ſudden 

In haſt 
Ey Stealth 
Under hand 
At unbawWares 


Deſperatly 


Securely 

In jeſt 

Canve- 
neg 

In pudding 
rime 

A toor 

On Horſe- 
back 

In a Coach 

In a Boat 

By Wzter 

Ey Sea 

By Lend. 


Des Adverbes. 


A jeun 

A reeilons 

A pied nud 

De bon cayr 

En ſecret 

A bon efſhent 

Tout expres 

Temeraire- 
ment 

A Peſſourdi + 

A lanwolte 

A la negli- 
gence” 

Far megarde 


Tont @ coup 
A la haſte 


A la derobee- 


Sous main 

A Uimpro- 
wviſte 

Ala deſeſpe- 
rade 

En )eurete 

En raillerie 

Bien a prepos 


Tout a prep:s 


A pied 
A Cheval 


En Caroſſe 
En Batteau 
Far Eau 
Par Mer 
Par Terre. - 


Il yena PAfirmation, 


Yes 


'So it 15 


Ir 1s true 
Aſſuredly 
Undoubt- 
edly 
Infallibly 


Certainly 
Truely 


In Truth , 


Ouy > p Ws; 
AuPpe eſt-il 
16 eft wray.. 
Aſſenrenent 
Sans doute 


Jnfaillth le- 
ment .. | 
Certainement 
Veritable- 
ment 
Ennerit 


Il y en a ce Contradi- 


Gion. 


No 

None 

Not at all. 
By no means 
Nor : 
Neither 


Non - | 

Point 

Point du tout 
Nullement 
Nt 

Nt 


11 y en ad'Ordre. 


Firſt 


Secondly 
Thirdly 
Next 

Ar firſt 
Afore 
After 
Together 
In acroud 


Premiere» 


, ment 
Secondement 
Tiercement 
Enſuite 
D'abord 
AFeaut 
Apres 
Enſemble 
En foule 
Confuſedly 


uw 


TN a 


Confuſedly Feſle meſle 


Jointly Conjointe- 
ment 

Aſunder Separement 

By rurns- Tour 6 tour. 


Des ConjonGions. 


In fine 
Ar laft 
So that 


In a word. 
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Il y ena de - Conclufion, 


Enfin 

4 la fin 
Tellement gue 
Enwun mot. 


Des ConjonGions, 


Les ConjonRions ſont des mots qui ſervent 3 joj 
les mots &les Phraſes enſemble. Y 2 Joindre 
Les unes $'appellent Copulatives. 


And 
Alſo 
Neither 
Burh 


Now is it 


Et 
Auf 
Nt 
Les deun 
Or eſt-il 


Both good and bad. Tant bons gue mauvais. 


Les autres Conjondtives. 


Or , Either 
Orelſe 

Nor 

Nor , Neither 
Or that 

Be it that 
Unleſle thar. 


Ou 

On Bien 
Ne , Nt 
Nt, Nena 
On que 
Soit que 
Sinon que. 


Les autres ſont Conditionnelles. 


if 
So that 
If peradyenture 


St 
Si bien que 
$1 d'qvanture 


aA _ z 
. % 
"2 1g WE yon 
s 
Des \ 
% * , 


On condition that , A condition yae 


O Ge That Si tantelt owe. M "a, 
WUnlefe thar. 4A Pa. » Moyennamt gue 


Les autres Cauſales. 


For | Cay 


Becauſe : Parce que 
Stnee-that Zuk 
Seeing that cont 2 
For as much . Pout aitapt que _ 
Wherezs Comme ainſi ſort que 
Tote end that Afra gue 
— that De peur que 
Therefore _ C eſt pourguoy , Partans 
Then. Ponce, | 

Les autres Adverſatives. 
But Mais 
Though , Although Encore gue 
However \. _ Cependant 
Norwithſtanding Nen:Mfizne 
Nevertheleſſe _ Neantn is. 
— Peulftunt. 


Les autres Coneluantes ou Finales.' 


In fine Enfin 
S that De ſorte gue ; Fi bien que 
Tonake an end. Pour finir. 


— FY 
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Des Prepoſitions. 


Les Prepoſitions ſont des mots qui ſe mettentgevant 
les autres Parties d'Oraiſon, Noms & Prongms. 


Neare , Nish Pres 


4 © on a os 


| 


About 
Againſt 
Through 
Before 
Behind 
Without 
Above 
Under 
Far 
Our 
Right againſt 
In ftead of 
Ar the ſide of 
Till , Until! 
Before 
Afrer 
Wirth 
Ar 
In into 
Since, From 
Towards 
Berweene 
For 
Amongft 
Beyond 
From. 


Des InterjeGions. 


Autour 
Contre 

41 travers 
Dewant 
Derxriere 
Sans 
Au deſſus 
An deſſcus 
Loting 
Hors 

Wis a vis 


. Au licu de 


A coſte de 
Fuſqwes 
Dewant 
Apres 
Avec 
Chez 
Dans 
Depuis 
Emnvers 
Entre 
Four 
Parmt 
Outre 
D*avec, De cher. 


Des Interj eFions. 


Les Interje&ions ſont des parolles qui marquent la 
vehemence de quelque paſſion, 


Dans la Triſteſſe. 


Ah, Ah, Alas! 
Q God ! 


Ah , Helgs ! 
O Dieu! 


H 


Des. literjeFions, 


Dans ]a Joye. 


4, A,4A! 


Ah,Ah, Ah! 


Come Come, Allons , Allons , or ga ga. 
Ler us be merry, Rejouiſſons-nous. 
Hang ſorrow. - ZBanniſſens la douleny. 


Dans la Peur. 
Help , Help, AVaide , A Paide. 
Fire , Fire, Au feu , An fen, 
Murder , Murder,, Au meurtre , Au meurtre. 


Dans V'Averfion. 


Fie , Fie, Ho .” oO 
Foh, . Four. % 


Dans V'Encouragemenr. | 


Well, Well, _ Bien , Pien. | 
$0 , So, La, La, 4 
That: is well , Pola qui va bien. 
Well done, © " C'eſt bien fait, 
Have a good heart , Courage , Courage. ' 
Dans:1!Admiration 

Oh , Oh! ms = 7 ; 
O ftrange ? | O miracle ! 
O Wonderfull! * © © merveille! 

. How fine that 1s ! Lue cela ſt beay ?! 


| Pour 


Des Interjeftions, 


Pour Appeller. 


Ho Lo 3 #ola he , Hold be. 1 
Ho hark , 
You, You, F Eſcentex, 


Pour faire taire. 


It, Ift, S- , Ste 
Peace, Paix. 

Not a Word. Chent. 
Hold your tongue, Taiſex vs, 


Fin de Ia Grammaire Angle. 
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Phraſes for the 
Beginninp. 


Boliſh , 
That is aboliſhed, 
You will get mony , 


Will you help me ? 
I cannot, I amlick, 


I eſteem you , 

I do whatTI can, 

He doth very well , 
Have you done ? 
Letus do, 

What ſay you ? 
What ſaith he ? 

] have ſaid, 

Eat ſome Lamb, 


FP 


Let him eat ſome Ca- 
pon, 

Take the wing, 

] take the leg, 

T'] pive you a box on 
the ear, 

You dare not, 

T love a Lark , 


Phraſes pour le 
Commencement, 


Boliy. 
Cela eſt aboly. 
Vous gaignerez, de Par- 
ent. 
Voulez,- vous m aider ? 
7e ne ſcanrots, je ſuis ma- 
lade. 
fe vors eſt ime. 
fe fats ce que je puts, 
11 fait fort bien, 
Avez- vous fait ? 
Faiſons. 
ne dites- vous ? 
One dit-l ? 
{ay dit. 
HMangez, de | Aje 


near. 
or mange au Chapen. 


Prenesz, Paile. 

Ze prens la cuiſſe. 

7e vous donneray un ſouf- 
flet. | 

Vous noſeries.. 

7 aime une Allonette. 


Drink ' 


> 
gno—n_ Om. 


ls 


* 
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Drink white Wine, 

I love that little Bird, 

There is ſome body at 
the door, 

Another time, 

You ſmell of garlick, 

You miſtake, 

Let me have an other , 

I do not love to 
wrangle, 

That is roo high , 

That is t00 Bitter, 

Will you come 
both ? 

Let us walk. 

This is a fine Walk, 


Who 15-there ? 

A Friend. 

Put on your Cloaths. 

Put On your Gloves, 

Put on your Hat, 

Are you my Friend ? 

He 1s a Friend of mine, 

I love him, 

I love her, 

He loveth me, 

This 15a fine River , 

That is very delight- 
ful, 

She is a pretty Maid. 

She 1s a handſome 
Woman, 


Phraſes pour le Commencement, 


ION 


Bemnvez, au Vin blanc. 

{*aime ce petit Oiſean, 

11 y a quelqu* un a la pore 
fe, 

Une autre fors. 

Vous ſentex, Pail. 

Vous vous meprenez. 

Donnez, m ex un autre. 

7e n'aime pas diſputer, 


Cela eſt trop haut, 
Cela eſt trop amer. 
Viendrez, vous tous deux ? 


Promenons-1nons. 
Vaicy une belle Promena- 
ae. 

Lui eft la ? 

Amy. 

Habille&%-vou, 

Aettez, Vos ganss 
Mettez voſtre Chapean. 
Eſtes vous mon Amy ? 
C*eſt un de mes Amys, 
7e Paime, F. 

7e Pai mes M. 

11 w#aimes 

Vaicy une belle Riviere. 
Celaeſt fort divertiſſant. 


C*eſt une belle Fille. 
C*eſt une folie Femme. 
H 3 She 


in the World. 
An Eelepye, . 
A ſnake, 
In the Corner, 
In the narrow {treet, 


 Heisa good ſoul, 


My-pretty little ſoul, 
What do you mind ? 
You mind nothing, 
Provilion for a Year, 


A good Gooſe, 
Eat before you drink, 


An ancient Man, 
It 15 pump- water , 


An old Woman , 
He was very penlive , 
He is a great Bear, 


Open the doore and 
the Windowes, 

Alittle Bee, 

Is the Water warm ? 

Warm me a little 
Water, 


, That doth not fit me. 


The Eagle is the King 
of Birds, 
A great North Wind. 
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She is the bet Woman C*eſt la meillenre Femme 
du Mende. 

Un paſte 4 Anguille, 

Une Coulenvre. 

Dans le Con, 

Dans la rue eftrote. 

C'eſt une bonne Ame. 

Ma jolie petite ame. 

A quoy ſongez, voy ? 

Vors ne (ongez, a rien. 

De la Proviſion pour un 


An. 


Une bonne Oye. 
Mangez devant que de 


boire. 


Vn Homme & Age. 
C'eſt de I Eeau de por - 


pe » 


Une vieille Femme, 
11 eſtoit fort penſif 
C*et un gros Onrs , 


Lent 


Omxvresz, la porte & les Fe. 


neſtres. 


Une petite Forrmas. 
L* Eag eſt -elle chande. 
Chaaffez, moy #1 pen 


da Ean. 


Cela ne weft pas propre. 
L' Aigle ef le Roy des Oi- 
 ſeaux. + x 

Un grand Vent au N ord. | 
I ſee | 


"me 1 ſee a ſpider upon the 

Altar, 

There i5a Neſt in that 
Tree, 

Pur it into the Cheſt, 

That is not ſecret, 

I am going to call him, 

Is that the Original , 

You are a buſy-body, 


= What ailes your 

finger ? 

T did cut it, 

T did burn it, 

That 1s too hard, 

Give me a Yard of 
Riban, 

How much a Yard ? 

I want ſome Sand, 

I am dry , are you 
dry ? 

Is that Silver or Gold ? 


Who gave yoa that fine 
Bracelet ? 


I have a paine in my 
Shoulders , 
| You have gota cold, 


Plow the ground, 
Is there any ſpice ? 


Phraſes ponr le Commencement. 163 


e vob mne Araignee ſur 

[ P Hoſtel, go 

1! y a un Oyſeau dans cet 
P Arbre, 

Mettez-le dans la C aiſſes 

Cela weſt pas ſecret. 

fem'en vas appeller, 

Eſtce-la 1 Original ? 

Vous faites bien Pempeſ- 
che. 

Dneſt-ce que vous aver 


au aoigt ? 
2 wy ſob eng... AN 
Te m'y ſus brule. 
Cela eſt trop difficile. 
Donnez.- moy une Verge 

de Ruban. 
Combien la Verge ? 

e way point de Sable. 

be ſoif ,avez.-veus ſoif? 


Cela eſt-il a' Argent ou 
a'or ? 

Lui eſt-ce quit wous 4 
downe ce bean Rrace- 
let * 

P ay une doulenr dans les 
E ſpaules. | 

Vous Vons eſtes moy- 
fonds, 

Labonrex, la terre. 

T 4-t-il de Pepice ? 

H 4 Tt 
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botle, 


Phraſes pour le Commencement. 


It is a good trade, 

It is net a trade it is 
anArt, 

Give me that Reed, 

You are a little witch, 

Do you think ſo? 

Indeed T beleeye ſhe is 
a witch, 

Who told you ſo? 


How do you know 
that ? 

It 1s very true, 

You are an Aſle, 

You are a fool] , 

Hold your tongue, 

You are very.bojd, 

Call my Page, 

T have writt two or 
three pages already, 

But I will tot, 

The S$kie is full of 
ſtarres, 

Buy me ſome Ink, and 
an Inkhorne, 

Fetch me your Ink- 


That Ink is too black, 


You were very cruel , 
You arc coyetous, 


C'eſt un bon metier. 

Ce n'eſt pas un metier 
Ceſt un Art, 

Donnez,- moy ce Roſean, 

Vous eftes un petit ſorcier, 

Le croyez.-vous ainſi? 


En wverits je croy qu'elle eſt 


ſorcrere. 

Lui eſt-ce qui vous a dit 
cela ? 

Comment ſcavez-vous cela? 


Il eſt bien vray. 

Vous eftes un Aſne. 

Vous eſtes un fol- 

T aiſez-vons. 

Vous eſtes bien hardy . 

Appellez, mon Page. 

{ay deſia eſcrit deux on 
tr015 pages. 

Mars je ne le venx pas, 

Le Ciel eſt fort eftoille. 


Achetez, moy ae Þ Ancye 
& un eſcritoire. 

Allez, me querir voſtre 
bouteille a Þ Ancre. 

Cette Ancre la e#t trop 
notre. 


Vous eſtiex fort cruelle, 
Vous eſtes avaricieux. 


How 


I 
» 


— mr 


How dare you beſo 
bold , 

Heareme , 

God ſave you, 

Who is 1n the Hall ? 

The Coach man, 

He hath the Kings 
evill, 

I will give you a piece 
of Gold to morrow 
morning , 

Bring the chafing- 
Diſh , 

_ My Uncleandmy 
grand Father did 
helpme, 

Are you awake? 

Riſe quickly, 

Warme your hands, 

Com nearer tne Fire, 

Put on your ſhoes, 

Comb your head, 

Dreſle your ſclfe. 

I muſt drefle my head, 

Do you paint your 

_ face? 

Pin my Band, 


Button your Veſt, 
Lace me , 
Tie that Riban, 


Phraſes pour le Commencement. 
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Comment oſez, v0#5 efire [i 
harai ? 

E ſcontez.- moy. 

Dieu vons garde. 

Lui eſt dans la Salle ? 

Le Cecher. 

11 a les Ecronelles, 


fe Vous denneray une pie- 
ce Or demain au ma- 
ti3 


Apportez le Rechaud, 


Mon Oncle if mon grand 
Pere m'* ont aide. 


Eftes vous eveille ? 
Levez, vons viſtement. 
Chanffez-wous les mains. 
Approchez.- vous du Fen, 
Chauſſez vos ſauliers. 
Peipnez,- vous. 

H Gilles. VOUS. 

Il fant que je me coiffe. 

V ous fardez-vous. 


Attachez, mon Collet , or 
Rabat. 

Boutonnez, vaſtre Veſte. 

Lacez »moy. 

Attachez,, or liez ce Ru» 
bas, 


Tie 


6-9 OO. 
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coat, 


Undreſſe your head, 
Untie that, 

uUnlace me, 

Let him warm him- 


ſelf, 


Coole your ſelte, 

Reſt your ſelfe, 

Shall we watch-toge- 
ther ? 

Will you lye with me; 


I will ſleep, 

Let us ſleep, 

I have ſlept, 

I do nor fleepe, Ido 
but ſhamber , 

You ſnore, 

I have dreamed of 


you 


Make ready the 
Chamber, 
Make the Bed, 
Make cleane the 
Roome, 


Phraſes pour le Commencement. 


Tie my Cuffs , 

Claſpe your Bodies, 

Let us undrefle our 
ſelves, - 

Pull off my Stockins, 

Pull oft my Bootes, 

Untie my Ribans, 

Unclaſpe'my Petti- 


Liez, mes Mancbettes, 
Acrochez, voſtre Carys, 
Deſnabillans-nons, 


Tirez,-moy mes Bas, 
T irez, mes Bottes. 
Deliez, mes Rubans. 
Decrochez, ma 7 upe. 


Decoeffez, vous. 
Deliexz,-cela. 
Delaſſez-moy, 


Lil ſe chanffe. 


Rafraichiſſez,- vous, 
Repoſez-wous. 


Veillerens-nous enſemble ? | 


Vonlez,-wous concher avec 
moy * 

7e Venx aormirs 

Dormons. 

{ay dormi. 

{e ne dors pas, je ne faisqne 
ſommetiller, 

Vous ronflez.. 

{ay reſue en vous. 


Faites la Chambre. 


Faies le Lift. 
Nettozez la Chambre. 
Sweep 


Sweep it, 

Where is the 
Broome? 

Wipe the Table, 

Rub the Windowes, 

You dirty our Houſe 
with your dirty 
Shoes , 

Why do not you 
wear Galloſhoes, 

Wipe your Shoes, 


There is never a Map, 

Let us go to Church , 

Let him ſay his 
Prayers, 

Let us dine, 

Is diner ready ? 

Lay the Cloath, 

Fournith the Table, 

Diſh up the Meare, 

Let us lit downe, 

Breake faſt, 

Let them dine, 

I have no great 
ſtomach, 

I will not dine, 

Stay till to morrow, 
we ſhall dineto- 

ether, 


What have we for 


ſupper ? 


Phraſes pour le Commencement. 


Ballayez, la. 
Ou eſt le Ballay. 


E (ſaves la T able. 

Frotez les Feneſtres. 

Vous ſaliſſez noſtre Mad 
ſon avec vos Soulters 
crotet. 

Pourquoy ne portez.-vous 
pas des Gallothes? 

E ſ[ayez, , or frottez, wos 
Souliers. 

Il ny a point de Nate, 

Allons a F Epliſe. 

Lil prie Dien. 


Dinons, 

Le diner eSE. il pre#t ? 
Aettez, la Nappe, 
Metter, le Covert. 
Dreſſes la Vianae. 
AAettons notes a table. 
Dejennez., 
ils dinent. 

{e ay pas grand apperit, 


7e ne venx p4s diner. 


Attendez, a demain nous 


dinerons enſemble. 


Lu" avons nons a ſouper ? 


. Will 


Tu iu << £0 WY ORs 
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Will you come and PYoulez-vous venir ſouper 


ſup with me ? 
Fill ſome drinke , 
Let us drinke, 
Chew your meat, 
Hire, 
You love to pick 
bones, 
Drank to me, 
My ſervice to you, 
He ſwallowes pretty 
well, 
You mult not lick 
your hngers, 
Fhat is not hand- 
fome, 
Take ſome fawce, 
Taſte of that dilh , 
I have dined, 
I can cate no more, 


IT am ſatisfied, 

Call for your Wine, 

Give a glaſle of 
Wane.to the 
Gentleman , 

1 Will drinke no 
more, 

That Wine will do 
you no harme, 

I drunke too much 
laſt night, 


avec moy. 
Verſez, a boire. 
Benvons. 
HMachez, voſtre viande. 
1 or det, 
Vous aimez & ronver les os. 


Benvez a moy. 
A voſtre (ante. 
11 1 avalle pas mal. 


1! ne faut pas lecher was 
digs. 
Cela u'eſt pas bean. 


Prenex de la ſauce. 
Gonſtez, de ce plat. 
2 aire. 7 


ene [caurots plus man- 


ger. 
7e ſuts raſſaſie, 
Demanaex, au Vin. 


Downexz, ax Vin & Mon- 


feenr, 


7e ne borray pas AaUvVantas 


e. 

Ce Vin la ne vous fera 
point de mal. 

fe bens trop hier au ſair. 


I cannor. 


tn ds i os —w 


I cannot drink now, 


Were you drunk? 
I was merry, 
Is your Belly full? 


Are you lick ? 


Don't you ſpue here , 


Have you a Tooth- 
picker? 

I have a Quil , 

Lend me one, 

Pick your Teeth, 


Take up your Nap- 


kin. 


Put up your Knife , 


You are very fat, 
Will you nouriſh 
me ? 
Snuf the Candle, 
I cannot faſt, 
Take away, 
Light theCandle, 
Pur out the Fire, 
Boyl that Meat, 


Roſt that Capon, 
Ler us burn a Fapot, 
Frie thoſe Pulletrs, 
Stuff that Gooſe, 
Seaſon it well, 
Make Supper ready, 


Phraſes pour le Commencement. 109 


te ne ſcauro:s boire a pre - 
ſent. 

Eſtiez, vors yore ? 

{eftors gaillard. 

Avez.-vons le Ventre 
plein ? 

Eftes-vons malade ? 

Ne womiſſes, pas icy, 

Arvez.- vous un Ciure-deat? 


7 ay une Plume. 

Pretez, m*en une. 

Carez wvons les Dents. 
Amaſſe eY voſtre Serviette. 


Serrez, voſtre Corntean. 
Vous eſtes bien gras, 
VWoulez- venus me wourrir ? 


Monuchez, la Chanaelle. 

7e ne ſcaurors jeuſner, 

Oftez, le Convert. 

Ailumex, la Chandelle, 

Eteipnes, le Fes. 

Faites bexiliir cette Fins 

de. 

Faites roftir ce C h.zpon, 

Brulons un Fagot , 

Fricaſſez ces Potlets. 

Farciſſez, cet Oyſon, 

Aſſaiſomez-le bien, 

Appretex le ſouper. 
Prepare 
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Prepare every thing, Preparez toxt. 
Scum the Por, Eſcumes, le Pot. 
Skin the Rabit, Ecorchez ce Lapin. 
Empty the Pot, Vuiadez, le Pot, 

Fill the Glaſles, Empliſſes les Verres. 
Pear that Apple, Pelexz, cette Pomme. 
Pall theſe Pullets, Plumex, ces Poulets. 


Lard theſe Patridges, Lardex ces perarix. 

That 1s {trange that Cela eſt etrange qu'on ne 
a body cannot ſcanroit parler ſans 
ſpeake , but he muſt eſtre interromps, 
de interrupted, 


You will ſpeake after- Yous parleresz, apres, 
wards , 

He preaches very 11 preche fort bien. 
well, 


He 1s a great Man, C'eſt un grand Homme, 
I never heard a Man fe way jamars ony un Hom- | 
preach ſo wel], me ſi bien precher, | 
 Talke , ou diſcourſe, parler, or diſconrir. | 
Can you ſpeake ſenſe, Scavez-vous raiſonner ? 
How do you call Comment appellez,- vous | 
that? cela ? 


Why doth he cry ſo Porrquoy crie-t-il ſo haut? | 
loud ? 
You muſt chide him, J7/ fart que vous le tan 
Cle. 


You threaten me, Vous me menaces. 
Threaten folks live Cenx que Pon menace vis 
long , vent longtemps, 


Why 


Why do you curſe 
people ? 
clander no body, 


Hold your tongue, do 
not ling, 

Are you dumb ? 

Blow the Fire, 

Blow in my Eye, 

He deth not know the 
difference betweene 


breathing and (igh- 


ing, 

I have got the hicup, 

He complaines that 
you do nothing but 
cough and ſpit all 
night, 

. He doth allwates 
ſlabber, 

I have gota cold in 
my head, I do no- 
thing but ſneeze, 

T am all in a ſweat, 

Sweating will do you 
good, 

Blow your noſe, 

See that a little 

Can you ſee what is a 
clock at the ſun 
Dyall ? 

Why do you looke 

upon me ? 
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Ponrquoy mandiſſez.-vous 


le monde ? 


Ne medites de perſon- 


ne. 


T aiſez,-vors , ne chantez 


p45. 


Eſtes-vous muet ? 
Soufflez, le Fen. 

Souefflez dans mon Oc. 
1l ne ſcay pas la difference 


entre reſpirer & ſou- 


prey. 


jay le hoquet. 
1l ſe plaint que vous ne fai- 


res que touſſer & cra- 


cher toute la nut. 
F 


11 bave toujours, 


7'ay #n Rewme dans la te- 
te ,je ne fars quieter» 
nuer. 

7e ſu1s tout ex ean. 

La ſuenur vons fera dr 
bien. 

Aouchez, vous, * 

Vojez un pen cela, 

Voyez-vens bien quelle 
heure il eſt au Unadran 
as ſoleil? 

Poxrquoy me regardez.- 
Vous ? Dares 
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Dares not one look 
On you-? 


A Cat may looke on a 


King, 


I do not perceive 
thar, 
You ſquint, 


She lookes awry upon 


me, 
He lookes kindly 
upon me, 
The Duſt blinds me, 


Iamnotin alaughing 


humour, 


He burſt out a laugh- 


0g, 
You ſmile, 
Why. do you make 
mouths at me ? 
Do not weepe ſo 
much, 
Do not knaſh your 
Teeth, 
Did you heare of 
that ? 
Heare*when a body 
ſpeaks to you, 
Give attention , 
My Ear glows, 
Some body talkes of 
me, | 
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N'ofſeroit-on vous regare 
der ? 

Un Chat regarae bien un 
Roy : en Fr. un Eveſ- 
que. 

7e ne mapercois pas de ce- 
a. 

Vous louchex.. 

Elle me regarae aetravers, 


1! me regarae de bog a1l, 


La Pouſſiere mw avengle, 
{e way pas envie de rire. 


Il Peclata dp rire. 


F ous ſouriez,, 

Ponsquoy me faites-vous 
aes grimaſſes ? 

Ne plenrez pas tant. 


Ne grmcex pas les 
Dents, 
Avez-vous ong aire cela ? 


Econtez quand on parle 4 
VOUS. 

Pretez, POreille, 

L*Oreille me corne. 

Lelgu un parle de moy. 


Are 


Are you deaf f 

Do not touch me. 

Do not handle thar, 

Do not tickle me, 

My head itches, 

Scratchit, _ 

Do not ſtrike ſo hard, 

Do not beat my Dog. 

He is wounded. 

He ſtruck me on the 

| head 'wirh a ſtick. 

I will cudgel that 
rogue. | 

He clawes like a Car. 


Do not feet in my poc- 
ket, 

You pinch me, 

You prick me. 

Whar do I ſmell ? 

Do you ſmell nothing? 

Smell that roſe. 

That ſmels very ſweet. 

That ſmels ill. 

Do not croud ſo much, 

Go your wayes. 

Let him be gone, 

Don't you 'go away ſo 
ſoon, ; 

Are you ſo much in 
balt ? : 

Walk before, 
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> in vous ſourd. 

e me touches, ps, 

Ne mant:2, pas cela. 

Ne me chacoviller pas, 

Lateſte me demange. 

Gratesz la. 

Nefrapez pas fs fort. 

Ne batez, pas mon Chien, 

Il eft bl:ſre. | 

1l ma donne un coup ae 
baſt on ſar la teſte. 

Je donueray d:s comps dt 
baſton A ce coquin. 

It eſgratigne cemme nn 
Chat. 

Nt fonullez, pas dans ma 
pochette. 

Vous me pinces. 

Vons me ftquez« 

weſt ce gue Je ſens, 

Ne ſentez vons riey, 

Sentez, cette roſe. 

Cela ſent fort bon. 

Cela cent mattvais. 

Ne preſſez pas tant. 

Allez vous en. 

Lil £en aille. 

Ne wens en aller pus þ 
toft, 

Aves vous fi grand haſte, 


Alarchez, devant. 
I Let 
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Let us go to walk. 

Can't you grope in the 
dark. 

] cannot run. 

We have been fellow 
travellers. 

Let us jump. 

Let us dance. 

You ſtir no more then 
a block. 

My heart beats, 

Stop alittle. 

Can you ſlide ? 

He muſt not tumble; 

I fell down in the 

. dirt. 

Sit back a little. 

Make haſt. 

He is run away. 


Put away that Dog. 

Stay and dine with 
EV 

Come again. 

Come up. 

Go down. 

Take that down. 

Take down that child. 

Follow me. 

Purſue him. 

T can reach rhere, 

I']e overtake you. 


Allons nous promener. 

Ne (6 anriez, vous aller a 
taſtons. 

7e ne (canrois conrir, 

Nous avons voyage en- 
ſemble. 

ST autons. 

Dang ons, 

Vous ne remuez, non plus 
qu*une ſouche. 

Le coeur me tremble, 

Arreſtez, vous en pen. 

Gliſtez, vous bien, 

11 ne fant pas broucher. 

fe me ſuis laiſse tomber | 
dans la crotes 

Reculex, vous un pen. 5 

Deſpechez, vous. 

11 Sen eft fuy, Il seſt en 

1. 

Chaſſez ſe Chies. 

Demenurez, a diner avec 
HOWS > 

Revenez. 

Montez.. 

Deſle endez,, 

Deſcenaex, cela. 

Deſcendex. cet enfant- 

SHIVER M0Y, 

Pourſuives, le. 

7 atteindray bien. 

fe vous attraperay. 

Turn 


Turn the other (ide. 

I will overthrow all. 

Conre near me. 

Will you joyn with 
rae. 

They meet together e- 
very night, 

Shew your face. 

To whom do you ad- 
dreſs your ſelf ? 

Do not go far. 

Let us not part. 

They are divided. 

Where do you live or 
dwell ? 

We lodge together, 

Ihave taken a houſe, 

Knock at the door, 

Open the door. 

Shut it. 

Shut him in, 

Stop the bottle, 

He came in but juſt 
now. 

He 1s gone out. 

I will call you when I 
g0 by. 

Putup th't in your 
trunk. 

Keep that for mz. 

He did hide himſelf. 

Put up that , or I1ic up 

that, 
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Tourncsz, de [autre coſte, 

7e renverſeray tout. 

Approchez vous de moy, 

Vorlez wous joindre 4 
moy. 

Is Saſſ emblent tens les 
ſors, 

Preſentes vous. 

A qui vous adtreſſez 
2YVons ? 

Ne vous eloignez pas. 

Ne nous ſeparons pat. 

Ils font arviſez. ' 


On demeureX vous ? 


Nows logeons enſemble. 

tay loye une Maiſon, 

Frapez, a la porte. 

Onvrex la porte. 

Fermez la. 

Eutermez le. 

Boucnez la bouteille. 

Il ne wient one aentrer. 

1l eft forts 

7e V07N5S appeiler iy (7 9.4/- 
[ant. 

Serrez c:la dans weſtre 
coffre, 

Gardez moy Cela, 

Il fe cacha. 

Harſſez, cela, 


SJ 
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StOOPp. 

Humble your ſelf, 

Bring my cloak. 

Carry that away. 

Bring your wife with 
you. 

Carry my ſon away, 

Tye your Garter. 

Looſe or: untye that 
Ribband. 

T was born that day. 

We live to die. 

He hath lived a great 
while. 

You will live long. 

You grow handſomer 
every day, 

He is grown ugly. 

You are grown lean. 

Fat. 

Weak, 

Strong. 

He is married, 

She is going to be mar- 
ried, 

She 15 brought to bed. 

Is the Child chriſtened. 

We grow old every 
day. 

You [ook very young. 

You grow young, 

He 1s a dying, 
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Baiſſez, vous. 

Abbaiſſez vous. 

Apportez mon mantean, 

Emportex cela 

Amenes voſtre femme 4« 
Vec VOUS. 

Emmenez mon filz, 

Liexveſtre } artier. 

Deliliez, ce ruban, 


Te fus nay ce jour la. 
Nous vivons pour mourir, 
11 a veſcu long temps. 


Vons vivresz, long temps. 

Vons embelliſſez, tons les 
jours. 

Il enlazay. 

Vous eſtes amaigrys 

Enpraiſe. 

Affoibly. 

Deveru fort, 

11 eſt marie. 

Elle ſe va marier. 


Elle eft acouchee. 

L' Enfant eſt 4 baptise. 

Nous vieilliſſons tons les 
Jonrs. 

Vous parciſſez bien jenne. 

Vous rajenniſſe;. 

Il ſe menrt. 


T am almoſt dead, 
He will die. 

He loves you. 

T hate his. 

Let us be merry. 


What do you complain 


of ? 

What do you deſire ? 

I commend you, 

I deſpiſe you. 

He will Gale .you. 

You flatter me. 

Do not torment me, 

He hath offended me. 

Be pacihed, 

She is alittle pacihied. 

Do not provoke him to 
anger. 

Do not be {tirred. 

Are you angry with 
me ? | 

You are not to com- 
mand me ? 

I wzll obey you. 

What do = ask ? 

Give me ſome money. 


Grant me that favour, 

Take that, 

Let that alone. 

Do not refuſe me, 

Give me leave to de- 
fend my ſelf, 
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fe ſuis preſque mort. 

Il monrra, 

11 vous aimes 

7e le hats. 

Rejouiſſons novs, 

Dequoy vous plaignez 
Vous ? 


Lane dcfirex vous ? 


e vous logs. 
e vous meſpriſe. 
11 vous mepriſera. 
Vous me flat: 2. 
Ne me tourment ez pas. 
1! m'a offence. 
Appaiſez vous. 
Elle eft un peu adaonucie, 
Ne P aiggriſſe& pas. 


Ne vous ennuyez, pas. 
Eſtes vous faſchee contre 
moy. 
Vans nave rien 4 me 
commana:r ? 
7e vous obetray. 
ue demand: 2, vous ? 
Donnex moy az | argent. 
Accoratz, moy c.tte graces 
Prenez cela. 
Laiſſez cela. 
Ne me r. fuſeXpas. 
Permettez moy de me acf- 
fenare, 
S-3 You 
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You forſake me. 

Teach me to read and 
to write, 

I will ſtudy well. 

I would fain learn how 
to make a pen. 

Do not forget me, 

Remember that. 

Can you tranſlate En- 
gliſh into French ? 

Interpret me that line, 

Is your book come vur, 


Make me a copy of that 
ſetter. 

Blot out that word. 

Set your hand to that, 

Lend me your ſea] ro 
ſeal my letter, 

I have no wax, 

Send for ſome. 

Do not negle& my bu- 

_ lineſs. 

Do not deny me that. 

He hath been condem- 

_. ned. 

He did retire. 

He was overcome. 

He hath been taken, 

We fought above an 

' hour.--* 

Fec1s a yery out man, 
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Vous mabandonnex. 

Enſeignez moy a live & 4 
eſe crir n d' | 

7 eſt udieray bien. 

{e voudrois bit apprendre 
a tailler une plume. 

Ne m oubvliez pas, 

Soavener vous db moy. 

Tranſlate% wous' bien Þ 
Arglots tn Franpois ? 

Expliquexmoy cette ligne, 

Voſtre livre eſt il en lu- 
miere. | 

C oppuc x moy cette lettre, 


Effacez ce mot la. 

Mettez, la voſtre ſeing. 

Pretez, moy voſtre cachet. 

Pour cachetter ma lettre. 

7e nay point de Cire. 

Envoyez, en query. 

Ne nepligez, pAs mon af- 
faire. 

Ne me refuſes, pas cela. 

11 a eſte condamne, 


Il ſe retira. 
Il a eſte vaines, 
11 a eſte pris. 
Nous nous ſommes batus 
plus &'une henre. 
Il eft fort conragens. 
He 


R" EO WI F ld tan WIE 2 


CO WO I OR tems. iti Mt. Med bal ted. et 


_- 


” 


A—— . 
a 


He defended himſelf 
bravely. 

Can he fence? 

Can he ride? 

Get you a Horſe back. 

Alight. 

Dreſs my horſe. 

Saddle him, bridle him, 

Curry him well. 

If you will buy it ile 
{:1 it you, 


| I hope you will pay me, 


I muſt borrow money. 


Lend me ſome. 
Do not ſpare it. 
Tell your money. 
Add all together, 
Weigh that Gold, 
Let me blood. 


- Drefs my wound. 


Stanch the bloud, 

Feel my pulſe, 

Iam very lick. 

Put me to bed. 

Doth he keep his bed, 

Fetch the Barber to 
trim me. 

I have the tooth ake. 

Pray pull out my 
tooth, 
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11 Feſt bravement deff en- 
an. 

Fait il bien des armes ? 

Montetil bien a Chevalt 

Montez, a Cheval.' 

Deſcendez, ae Cheval. 

Penſez, mon Cheval. 

Sellex, le, brides le. 

Eſtrillez, le bien. : 

$1 vous le voulez, acheter 
je vorts le renaray. 

7*eſpere que vous me paye- 
YE%, 

1 fant que j*emprin te_ae 
Fargent. 

Pretez wen. 

Ne [epargiez pars 

Contez, voitre argent. 

Adjontez, tont enſemble. . 

Peſex cet Or la. 

S eignez, my. 

Penſez, moy. 

Eftenchez, le ſang, 

T aftez. mon po#l», 


7e ſuis fort malade. 


 Aetttex, moy art lift ? 


Garde-t-il le lift. 

Alles, querir le Barbier 
pour m2 fairer le poll, 

7 ay mal aux dents. 

fe vous prie arraches moy 
ma aznt. 


I 4 Play 
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Play upon your Lute, 

Work, do quickly. 

Underzake nothing 
CRARIY. --; 

Begin, make an end. 

Undo that, do it up a- 

Make an end. ( gain. 

Can you draw ? 

Can you draw pictures 

He is a good Picture- 
drawer. 

Is ngt that cut ? 

No that is caſt. 

Ther Is only tricked. 

That is wel gile. (ver. 

T hat is only filver'd 0- 

That ſhould be filed. 

EY poliſh- 
c 

It muſt be nailed very 
hard, 

That linnen is waſtvd 
very white, 

Spin. Reel. Starch. 

Take a needle and ſow 
" © "Spanbeth 

It ſhould be drawn, 

It muſt be mended. 

I muſt hve i it died be- 
fore, | 

Ler ys go to hſhing. 


Let 23 £0 tO hunting. 


__———_— — — —— 


Jones, au Luth, (ment, 
T ravaillez,, faites viſte- 
N*enterprenez, rieu a ls- 
' tonrdy, 

Commencez,, finiſ[ez. 
Diffattes cela , refaites le. 
Achevez, 

Schavez, vous dif nor { 
SF avez, vous Peindr 


C'eſt un bon Potere. 


Cela nieft il pag grave. 


Non,cela eſt jegte en monle | 


Cela n *eſt qu'ebauchs, 
Cela eſt bien dore. 
Celaw'eFt qu. 'argente. 
11 fandroit limer cel. 
Et apres cela le polir, 


1! le fant clojyer bien' fer- 


me. 

Ce ” 3 la eſt bien blan- 
chi. 

Files. Devidez,, Empeſez. 

Prenez, une aiguille & 

; conſe, celg. 

Il faudroit le rentraire. 

11 le faut raccemmoaer. 

11 fant que je le faſſe tein- 

e auparavant. 

Allons a la peſche, 

Allons a la chaſſe. 
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mw , your moſt hum- 

ble ſervant. 

Sir, am yours with all 
my heart. 

Being newly come into 
this city, I would not 
fail to give my ſelf 
the honour to wait 
upon you, 

Sir, I am very much 
engaged to you for 
the honour you do 
me, but how long is 
it (ſince you arrived 

' 1n this Country ? 

Since yeſterday Sir, 

Where do you lodge? 

In Common Garden,in 
New ſtreet, at the 
[ligne of — atMr. 
ſuch ones houſe. 

I know the place Sir, 
you are lodged in a 
good quarter and 
with gqod people. 

Do you now come out 

_ of. France ? 


LY Onſienr, Vopre tres 

: humble ſervitenr. 

Moxſ. Fe (uts le votre de 
fort mon coenr. 

Eftant ngwvellement arri- 
ve encette ville je way 
pas voulu manquer d'a- 
veir Phonneur de vous 
venir Voir. 

AMr. fe vous ſuns extre- 
mement oblige ae Phon- 
neur que vous me fai- 
ges, mars depuis quand, 
eſtes vons arrive ence 
pars ? 

Depmis hier Mr. 

Ons eſtes vous loge ? 

An Commun 7 ardin, dans 
la rue nenfve a Fen- 
ſeigne de — Chez, Mr. 
tl, 

7e [Fay bien on Ceſt My. 
vous eſtes loge dans un 
bon quartier , et avec 
ae bonnes gens. 

Venez, vous de France 4 


preſent, 
No 


A2 
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No Sir, I am come out Now Ar, Je views de 


of Flanders. 

Then you will tell me 
no news of our 
Country ? 

No Sir. But I hope that 
you will tell me ſome 
your felt, for with- 
out doubt you often 
receive ſome from 
your father, 

My father never ſends 
me any news. In the 
laſt letter I received 
he ſent me word, that 
all our friends were 
in health. 

Did he not make men- 
tion of me? 

Pardon me, he ſent me 
word -that they be- 
lieved you were in 
this Country , and 
bad me acquaint him 
whether 1 had ſcen 
you or no. 

Have you anſwered his 
letter? 

Not yet, I did intend 
to write to night, for 
it is poſt day to 
day, 


Fland, 

Vous ne m* apprenares, 
done point de nonvelles 
du Pais. 

Non Mr.' Mars je croy 
que vous m'en appren- 
drez, vous meſme, car 
ſans dente vous en re- 
cevez (ouvent de Mr. 


voitre Pere, 
Mon Pere ne me mande 
jamais de nonvelles 


dans la derniere lettre 
que jay receve I! me 
mandoit que tous les a- 
m1 ſe portoient bien. 
Ne vous parloit 41 point 
de moy? 
Par donnez moy #1 me man- 


doit qu'on croiot que 


vous efiez, en ce pays, 
& que je luy fiſſe [ca- 
voir ft je ne Vous avois 
point ven, 


Luy avec vous fait re- 
ponce ? 

Non pas encore , Pavois 
deſſein ae lay reſcrire a 
ce ſoir car il eft anjour- 

ahuy jor de poke. 

Pray 


>. 


do me the favour to 
let me ſend a letter 
in yours. 


With all my heart. Sir, 
they knew then at 
Paris, that you were 
ro come into Eng- 
land? | 

I ſent them word ſo, 

Shall I take the bold- 
neſs to ask you what 
occaſions brought 
you over ? 

None but the meer cu- 
riolity to ſee the Ci- 
ty of London, 

I am glad of that Sir. 

I am 1o overjoyed to 
ſee you,that it 15 1m- 
poſlible ro expreſs 
IT, 

Sir, I am greatly obli- 
ged to you, for ſo 
much honour you dg 
me. 

Sir, it 18 T that am much 
engaged to you, for 
the pains you have 
taken to come to 
look me out ſo far, 
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pray when you write fe Vous prie ae me faire la 


favenur lors que wous 
recrirer que fe mette 
tn mot de lettre dans la 
VARre. 

De tout mon Coeur My. 
On [F avoit aonc a Paris 
que vous devier paſſer 
en Angleterre ? 

fe lear avois mande. 

Oſeray fe prenare © la li- 
berte de vous demander 
quelles bonnes aff ares 
Vous ont amene en c& 
pays. 

Point &antre que la ſent: 
curioſite de voir la Vil- 
le de Lonares, 

Je ſuis rary ae cela Mr. * 

7e [ms ſt aiſe de vous wot 
qu'il mt impoſſible de 


Vous Fexprimer 


Monſ. fe vons ſuis fort 
oblige ade Phanneur que 
vous me fanes ; 


Mr. C'est moy qui vos 
A) beaucoup a obiigati - 
tion de 1a peine que vous 
avez, priſe ae me Ver ir 
ckercher fs loin. 

Sir, 
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Sir,T was afraid not to 
find you athome, 


Truly Sir,itis a miracle 
that I am within at 
this time. 

Certainly it is my good 
Inck that made me 
ſtay within. 

Sir,It is rather my hap- 
neſs, but hadI not 
met with you at this 
time, I would have 
come again. 

Sir, you ma had too 
much trouble , you 
ſhould rather have 
acquainted me with 
your coming, and 
your lodging, and 1 
would not have fail- 
ed, to have waited 
on you, 

Good Lord, Sir what 
do you tell me? do 


you beleeve, that I 


am capable to com- 
mit a fault of this 
nature? 
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{avois grand peur Mr. | 


de ne vous pas trouver | 


au logis, 


En verite Monſ. Ceſt un 


miracle de ce que f*y 


ſuis ad 


C'*eft a(ſenrement mon boy 


genie qui m'y 4 fait dee. 


Mmeurer. 


Monſe C'eſt plutoſs mon ' 


bonheur, mais, ſi je ne 


Vous avais rencontre | 


cette wVois 1cy je ſerois 
revenu une antre fois. 

Ar. Vous avez. trop pris 
ae peine, vous denie't 
platoſt me faire [F avoir 
vaſtre arrivee & voſtre 
logis, & je wanrois pas 
manque de vens aller 
trouyer. 


Mon Diew Mr, que me 
aites vous? me croyes 
vous ' capable de com-. 
mettre une fante de 
Citte nature ? 


Far be it from me to Bien loin de ['eftimimer 


eſteem it a fault, I 
. would have taken it 


une fante je Panrois 


 _ pris pour une grande fa- 


for 


EE ee CE EEE Eee toes ACE 


at 


{r, 
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for a =_ favour, 
for I think that you 
had much ado to 
to find out our lodg- 
___ = 

Excuſe me Sir, here 1s 
a little note which 
direted meto your 
houſe, 

Who gave it you ? 


A Gentleman of your 
acquaintance, whom 

I met with by acci- 
dent in a French 
houſe. 

What is his name ? 

His name 15 Mr, C\ 

I am obliged to him, 

I wil} return him 
thanks, 

I have thank'd him al- 
already Sir, and 1 
will do it again, 

I hope we ſhall meet 
him, and that we 
ſhall drink together. 

I wiſh-ſo with all my 
heart, for he is 2 ve- 
ry civil Gentleman. 


Yes I aſſure you, 
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favenr car je Croy que 


Vous AVER, EN beancoup 
de peine 4 trowver no- 


ftre logis. 


Pardonuez, mois Mon. 
car voicy un petit bil- 
let qui m"enſeignoit v0- 
fre lee 
us eft ce qns vous Ia 
donne Myr? 

C'eſt un Gentilhomme de 
voſtre connoiſ[ance, que 
je rencontray par ha- 
zard, dans une Maj- 

ſon FranFoiſe. 

Comment 5 appelle t il? 

11  appelle Mr. C. 

A luy ay de Foblig ation. 

e Fen remercieray. 


M. 7e Pen ay deja remer- 
cie , & jel enremer- 
CIerAY Encore, 

7*e(ſpere que nou le ren- 
conterons, CF que nous 
boirons enſemble. 

7e le ſoubaite de tout mon 
crenr car OOeſt un Gen- 
tilhomme qui eſt fort ci- 
vil, 

Ony je vous aſſenre. 

Sir, 
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. Sir , you are come at Aornſ, Vous eſtes venu a 
diner time, do me Phenre de diney, faitet 
the honour to ſtay mwoy Phonnear de de- 
and dine here, menrer 4 diner icy, 

Sir, you oblige me too . Monſ, Vous mi obligex, | 
much, T will not re- - trop, je ne Ve#x pas re- 
fuſe that honour, I ' fuſer cet honnear la, 
hope you'l have the  7'eſpere que volts au- 
Sy0dneſs to excuſe rex /a bonte de wex- | 
me,that I came to ſee cuſer de ce que je vous | 

ou about this time, {ſis venu voir a Pheare 

tk l was afraid of gwil eft, mais je craig- 

not finding you out mos de ne Vous Pas ren» 

at another time, contrer, en un axtre 
Femps. 

Pray good Sir,my dear 7e vous prie Adr.. mon 
friend,, do not ule cher amytreve deicom- 
any '* complements plimens vous eftes ls 
you. are very wel- fort bien. 
come... 

Will you be pleaſed to 7ons plait i! entrer dans 
walk into. that Par- cette [alle la, 
lour ? 

I will follow you Sir ? 7e vous [uivray Monl. 

Is that Lady your Eft cela Mad.wveſtre fem- 
wife ? me ? 

She makes me believe Oxy 1. Elle mele fait 
It. \_Croaire ainſi. 

Sweet heart , this is a fon ceny, voila nn Gen-' 
Gentleman , my ve- til homme de mes bons 
ry good friend, who amzs, qui eft nonvelle- 
1s newly come 1ntO ment arrive ence pars, 
this Country, Modis, 


_ _ _—__—  __ 
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Madam,]1 am your moſt 
humble ſervant. 


I am yours Sir, you are 
very welcome, 


I give you heart 
M Madom, F 
Sweet heart will di- 
ner bequickly ready? 

Preſently my dear. 

It is ealie to get 1t rea- 
dy for we have no 
creat matter. 

The Gentleman wall 
have but a very bad 
diner to day. 

The Gentleman will 
have the goodneſs to 
excuſe it{weet heart, 
for he knowes we did 
not expect him. 

Sir, and Madam, I en- 
treat you not to 
make a ſtranger of 
me, if you had the 
leaſt diner 1n the 


world, it would be 
good enough for me, 
ſeeing you do me the 
honour to receive 
- meſo chearfully,and 
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Madamoiſelle, je ſuis vox 
ftre tres humble ſervi- 
Fwy, 

fe ſuis votre ſervante 
Mr. Vous ſojes le tres 
bien vena, 

7e vous rends graces Ma- 
dam. | 

Mon Canr bt dine ſera 
til bien toſt preſs. 

T out a Pheare mox Cher. 

1l eft facile a appreter 
Car nous Wavons pas 
grand choſſe. 

Aonſ, fera un fort mau- 
vass dine aujourdbuy. 


Monf. aura labemte d'ex- 
cuſer mon Canr, car i/ 
{f att bien que nous ne Þ 
Att0a10ns PAS. 


AMonſ. & Mad. 7e vous 
prie 'de me pas traiter 
en Eftranger , quand 
V0Hs ANTIER le pins pe- 
rit diſner du moniae, 1! 
ſereit aſſez, bon pour moy 
puis que vous me faites 
Phonneur de me recs» 
voir fi franchement, & 


grant 
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grant me ſuch a clegr 
countenance. 

Sir, we could not miſs 
of doing that, come 
fir you down there. 

Ah Sir, indeed I1 will 
nor lit before you. 


Sir, I am at home, (it 
you there I beſeech 
you. 

Sir, it js to obey you 
then, 

Sir, we have only a Po- 
tage tO give yuu.. 

It is our little Ordi- 
nary. 

It 1s enough, 

Sir, le tell you it is e- 
nough for a friend, 
and too much for a 
foe, 

You ſay right Sir, we 
ſhall have better an- 
Other time, whett we 
have the happineſs to 
enjoy you here ac- 
cording to our de- 
lires,to be merry to- 
gether. 

What Sir , I did not 
know you were 4 

Poet, 


que Vons me faites 
ben wil age. 

Mr, Cela ne vous pouvoit 
manquer, allons mettez, 
vons lg. 

Ah Mon. Exverite je ne 
ma, ceray pas devant 
Vos, . 


Aſonſ. Je ſuit dans ma 


Maiſon , mettez Vous 
la je vous prie, 


Ar .ce ſeraaont pour vors 


obeix. 

MMonſ. nons i avons qu'un 
Portage a vous donner. 

C'eſt neſtre petit Orai- 
naire. | 

C*eft aſtez, Mr. 

fe vous diray Mr. Ce 
aſt ez, pour un amy ," & 
ce ſeroit trop pour #n 
enne ny. 


Vous avez raiſon Alr. une 


autrefois nous Aaurons 
mieux,quand nous ſerons 
aſtez, bewrenx, de vous 
avorr felon nos voenx 
icy pour nous renare joy- 
enx. 


Comment Mr % ne (f4- 


wVois pas quevons fuſſies 
Poete. Iru- 


Truly Sir , I did not 
know it neither,bur 
I muſt beg your par- 
don, 1 do not often 


happen into that 
fault. 

This is an excellent 
Portage. 


It is a great while ſince 
I eat any ſo good, 


It 1s better then I 
thought. 

Truly 1t is excellent. 

Sir, will ye drink a cup 
of wine ? 

] will pledge you Sir, 

My ſervice to you Sir. 

I give you thanks Sir. 

Madam, I preſent my 
humble ſervice to 

Ou. 

Your humble ſervant 
Sir. 

This wine is mighty 
ſtrong, we ſhould 
put ſome water in it. 

It is not too ſtrong. 

Itis a natural wine. 

I never put water 1n 
my wine. 


{But ſometimes I put 
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En verite Maonſ. 7ewes 
[Fawois rien non plas, 
mait 11 faut me lepar- 
doaner cela ne m arrive 
pas ſonvent, 


Viicy un excellent Po« 
Fage, 
[iy a long temps que je ne 
men avois mange de ſi 
08. 
Il eſt meilleur que je ue 
crojois, 
Certes 1l eſt excellent. 
Hr. vous plait i! boire un 
coup ae vin ? 
Te vos feray raiſon Mr, 
A woſtre ſame Mr. 
e v045 renas graces My. 
Had. {e fſalne vos banues 
graces. 


Monſ. Voftre tres-humble 
ſervante, 

Ce vin icy eſt bien fart 51 
y faudroit mettre as 
Pear. 

Il weſt pas trop fort. 

C'eſt un vin qui eſt nat wel 

fe ne mets jAmars a'can 

ans mon Vin. 

Aais quelqnesfui; je mets 

k Win? 
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wine into my beer. 

] hat's cunningly done. 

Thar's wiſely done. 

Wine doth not ſpoil 
beer, but water ſpoils 
wine, 

Tt is better to ſpoil 
wine thus, then to 
ſpoil ones reafon in 
drinking 1t without 
mixture. 

We muſt drink lefs, 

It muſt be drunk in 

| leſs quantity.Or, 

It muſt not be uſed 
with exceſs. 

As long as a body doth 
not drink too much, 
it can do no hurt. 

Too much of any thing 
is hurtful. 

Sir, which do you love 
beſt, Beef or Mut- 

._ ton? 

T love both, 

Cut where you pleaſe 
then. 

Shall'I help you with 
ſome of this Beef ? 

It 15 very good. 

Thanke you Sr, I will 
help my ſelf, 
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aa vin dans ma biere. 

C'eſt Pentenare. 

C'eſt comme il fant faire. 

Le vin ne gaſte pas labie- 
re, mais Fea gaſte le 
vin. 

1! vant mieux gaſter le 
vin de cette maniere | 
gue de ſe gafter Us 
raiſon en le benvant 
tout par, 

Il en fant boire moins, 


Il en fant point faire 
exces. 


Ponrven que Fon nen boive 
point trop, il ne [fat- 
roit faire de mal. 

Le trop eſt nuiſible en toute 
choſe. 

Ar. Lequel aimez, vous 
le mieux, le Bunf, os 
le Monton ? 

{aime Pun F Pantre: 

Conupez, done i vous plate 
A. 


Vous plaiſt il que je vous 


ſerve de ce Banf ? 

Il eſt excellent. 

fe vous remercie Mr. je 
me ſerviray bien moy 
meſme, Do 


os MM A ad 


On— W—_— ade. A” nad, Ah 


Do then I befeech you. 

You eat nothing. 

I cat with a great ſto- 
mack. 

We have eat enough 
of boyl'd meat. 

Let us eat ſome roaſt 
Veal, and then we 
will fall upon the fr1- 
ed Chickens. 

That's a fine loin of 
Veal, will you have 
ſome of the Kidney ? 

I do not love the Kid- 
ney. 

My belly 1s very full 
already. 


. Tris nor time yet. 


Taſtz then of 
Chickens. 
The ſawce is excellent. 
They are very” well 

dreſſed. 
A body ſhould have 
more bellies then 


,  one,tobe able to ear 


more. 

Wife, drinka Glaſs of 
wine to the Gentle- 
man. 

A uy healta to you 


Irs 


theſe 


Faites done je vous ex price. 

Vous ne mangex point. 

7e mange d'un appetit hoy+ 
rible, 

Nout avons aftez. mange 
de bogilly. 

MMangeons ae ce vean ro- 
ſty, & puts apres nous 
mangerons de tes Pou- 
lets fricaſtez.. 

Vaila une belle longe de 
Veau , vous plasjs 34 ds 
roignon, 

7e Nahe pas le reignon. 


fe ſuts deia bien raſſafie. 


Il weſt pas encore temps» 

Gontez done de ces Poki- 
lets. | 

La ſauce en eſt excellente. 

Ils font fort bien aſſaiſo,s 
Nev, 

11 faudroit avoir pluſieurs 
ventres, pour porvair 


manger d avantage. 


Ma famme beuvez, wy 
comp de vin a Mol. © 


Morſe. A voſtre [ante. 
You 
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You are welcome to 
England, | 
Madam , your moſt 

humble ſervant. 
-1 will pledge you in a 
cup of Beer. 
$;zx, Our Beer is not 
good. | 
It 4s too ſmall. 
There is too much wa- 
terin it. | 
"Tis no matter $:r,-Tle 
_ taſte it if you pleaſe, 
Do as I do then. 
Put a Glaſs of Wine 
\ into It. . 
What you pleaſe Sir. 


Sirand Madam, This is 
to give you thanks 
for the honour that 

 youhave done me. 

Sir, it doth not equal 
your merit. 

You ſhall be alwayes 
very welcome when 
you pleaſe to do us 
that honour. 

Sir, I thank you,I ſhall 

make bold to wait 

upon you, but not t0 
trouble you, : 
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A wvoſtre bonne arrivee en 
Angleterre, 

Voſtre tres- bumble ſervi- 
teur, Mad. 

fe vous feray raiſon en 
Briere. | 

Mr,Noftre Brere neſt pas 
bonne, 

Elle eſt my foible, 

Il y a trop a'ean dedans. 


Nimporte Mr. 7*en gou- 
teray $11 vous olaih, 

Faites donc comme moy, 

Mettez, y un verre de 
Vin. 

Tout ce qu'il vous plaird 
Manſ. 

Monſ. & Madam, C'eſt 
pour vous remercier de 
Phonneary que vous mw? 
avez. faits 

Monſ. 11 weſt pas egal 4 
Vos merites, 

Vors ſerex, tojpjours le tres 
bien venus quand il vous 
plaira nous "faire cet 
honnenr Ig. 


Monſ.” fe vous remercie, 


fe prendray la liberte 
ae vons rendre mes de - 


voirs , mats ce ne ſera 
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Friends can never 
trouble one another, 

Sir, Do you purpoſe to 
make any ſtay in this 
Town. 

Ido intend to ſpend my 
Summer here. 

Do you underſtand 
Engliſh? 

T underſtand it alittle 
Sir. 

If you have a mind to 
earn it, you muſt 
have a Maſter, 

Yes Sir , I muſt have 
one. 

I know a very ablc 
one. 

You'l oblige me in re- 
commending me to 

him, Sir, 

When you pleaſe, Sir. 

You have ſeen preat 
alterations in this 
Town Sir, ſince you 
dwelt in it. 

You ſay true, Sr. 

Were you here in the 
plague time, 

Yes $7, 
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pas pour vons tncommo= 


On n'incommode jamats ſes 
amn. ' | 

Monſ. Eſperez vous faire 
quelque ſejonr en cette 
ville, 

{ay aeſſein a'y paſſer FE. 
ſte. | 

SEaves, woits Un Large 
Angloiſe ? 

fe Pentends tn pers AMonſ, 


$5 vous avet aeſſern ae l 
apprenare VOHS AYER, 
beſoin d'un Maiſtre. 

Ony Monſ, I! fanara qne 
jen aye nn, 

{ en Connors un qm eft fort 
capable. 

Vons mobligerex ae m 4a- 


areſſer alny Monſ. 
Quand il wons plaira Mr. 


Vans avezs, bien wveis an 
changement eu Cette 
Ville Aonſ. de purs que 
Vous y eſtes. 

Vons avez raiſon Mon. 

Eftiez, vous icy ay terips 
ae la Peſte ? 

Ony Monf. 
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Jt was 4 great pitty. 

It was the greateſt pit- 
ty 1a. the world, 

I do not behieve there 
was ever ſuch a great 
mortality in any C1- 
ty inthe world. 

If it beas I heard fay, 
T believe never was 
the like. 

1 heard that above a 
hundred thouſand 
ſouls died in a half 
years time. 

You have heard the 
ruth. 

There died eight or 
nine thouſand in a 
week. 

I confeſs it was one of 
the greateſt Plagues 
that hath been in 
Europe this great 
while. 

There was never ſuch a 
one. 

Pardon me. 

In what place. 

In all places. 

] pray you to name me 

' ſome. | 
I could name you an 
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Ceſtoit une grande pitie. 

Ceſtoit la plus grande pitie 
du manae. | 

Te ne croy pas qu'on ayt 
jamas ven une ſi gra 
mortalite en aucune 
Ville ax monde. 

$4 ce que j'en ay ouy dire 


eſt vray je ne le croy 


pas non plus. 

7 ay ouy dire qu'il rftoit 
mort plus de cent milles 
ames en fix mois ae 
temps. 

Yaus ave, ony la Verite, 


Il en oft mort Yuſques 4 
8 ou 9 mille par ſe- 
maine. 

7 auone que f*a efte une 
des plus grandes Peſtes 
qui (oient arrivees as 
long temps dans I Eu- 
ropes 

11 x'en et jamais artivg 
nne telle. 

Pardonnes, moy. 

Et en quel lien. 

En tous lieux. 

7e vous prie de m'en nome 
mer quelques uns. 

fe vous en nommgrois a 

inhnite 


1 
: 
\ 
1 
' 


infinite number, but 
to ſatisfie you, hear 
them that follow, 

I hear you, 
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Pinfiny, mais pour vou® 
fatisfaire econtez, tef 
[utvans. 


7e vous eſconte. 


I remember that I have 7! me ſouvient davoir leu 


. read that ſome of 
Aviains Craſſus Sol- 
diers Livetenant of 
Alarcus Antonins in 
the City of Seleucia 
found a Trunk in the 
Temple of Apollo , 
which they did open, 
in hope to find a 
booty , but ſuch a 
corrupted vapour 
came out of it, that 
all the Country of 
Babylonia was infet- 
ed thereby : and then 
it broke into Grecia, 
thence into taly,and 
deſtroyed the third 
part of the world, 
In what Cbuntry was 
that City of Seleucia, 
In Syria. 

The curioſities or the 
coyetouſneſs of thoſe 
Soldiers, colt many 
people their lives, 
Without doubr, 


que quelques Soldats a 
Avidius Craflus , 
Lieutenant de Marc 
Antoine e/tant dans la 
Ville ae Seleucie,trou- 
verent un Coffre dans 
le temple a Apollon, 
le quel ils ouvrrient y 
pen{ant trouver quelque 
butin, mais il en ſorrit 
un air ft corrumPu,qu'il 
infeita toute la region 
de Babylone: penezra 
juſques en Grece , 
paſſa en Italic & fir 
mourir la traifieſme 
partie du monde. 


En quel pays eſtoit cette 


Ville ae Seleucie. 


Das: la Syrie. 
La curiofite on [avarice 


de ces Soldats la contra 
dart la wie A beaucoup 


de monae. 


$Saxs donte. 
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But name me I befeech Afais nowmet moy je vous 
you any particular - prie quelque Ville par- 
City, where ſv man ticuliere,on i (oir tant 
people died in 4 mort ae monde ow a | 
ſhort 4 time as in Londres,& en ſs per 


London, de temps. 

There is a City in E- 1! ya une Ville dans ÞE- 
gypt call'd the Grad gyprte qui ſe nomme le 
Caire. Grand Catre. | 

Yes, they ſay it is a QOsy on dit que c'eſt une | 
huge great City. Ville qui eft extreme- 

| ment grande. 

\ bout a hundred years 7! y a environ cent ans que | 
ago the Plague was Ua Pete y fut foe - | 
ſo violent there, mente,quen vingt qua- | 


that within four and rye hewret de temps elle | 


twenty hours it car- 
ried away above four 


y cmporta plus de vingt 
quatre mille - perſon- 


and twenty thouſand wes. | 
perſons. 
Is it poſſible? Eft il poſſible? | 
It is very true, and the 7/eft rrer ray, & Ie Go- 
Governour of that wernear de cette grande 
great City whoſe Pille qui [+ _—_ l 
name was Meſſie, was, Meſſe en fur ft epon- 
ſo frighted at ir,that -vanre, qwil fit aſſem- 
he call'drogether the ler les Principanx de * 


. Chief Magifrates of 
the City, to think 
npon” fome remedy, 
and told them a- 
mongſt other diſ- 


nc HOI En one. IE —— 


_—_ 


la Ville powr ſonger 
guel remenue on y pour- 
r0t apporter, & entre 


antres diſtonrs letrr dit 


que fi le thal continuoit, 


courles, 


dee then. et ed tcl _ 


courſes, that if the 
ſickneſs ſhould con- 
tinue,there would be 
no body left in that 
vaſt place, 


That 1s 4lmoft incre-- 


dible, 

Hear me then, do you 
know what was an- 
ſwered to the Go- 
vernour. 

How ſhould I know 
it? 

A good old man an- 
ſwered him that he 
muſt not be troubled 
at it, becauſe there 
was four and twenty 
thouſand ftreets in 
Caircs, and that 
there was but one 
body for one ſtreet. 

Did that plague laft. 


My Author ſaith no- 
thing of it, but he 
relates that ſome 
few years after the 
Plague was ſo ter- 
rible in Cairs that it 
choaked in a quarter 
of a years time eight 
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1 xe demenveroit per” 
fonne en ce prand 
lien, 


Cela oft preſqne Incroy- 
able. te; Y 


Eſcoutez, done , [paves, 


20148 ce qui fat reponan 
a ce Guttvernenr. 


Comment le (f anrois je? 


Un box wieillard luy re. 
pondit qu*il ne ſen de. 
vat point mettre en 4- 
larme, dantant qu" au 
Caire, 4/ y avoit vingt 
quatre mille ruts & 
qae ce neftoit” qu ane 
perſonne pour chaque 
rue, 


Cette pefle anra tel- 
[ 4 


e 
Mon Anthenur wen ait 
rien,mats il adjouſte que 
quelques aunees apres la 
Peſte fat fs terrible 
as Cairc quelle etouffa 
en trois mou de temps, 
huift cens ſoixante 
milles perſonnes, tant 


hundred 
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' bundred and fixt 
thouſand people Lock 
Chriftians , few: , 
Turks, and Mores. 
The heat of that Coun. 
try would make me 
believe ſomething of 
A | 


For my part I can eaſi- 
ly believe it. 


They ſay that thoſe 
Countries are never 
without the plague. 

Yes, the Eaſt is much 
more ſubje&> to it 
then the Weſt. 

T was once in a Compa- 
ny where a Turk 
ſaid that in Conftan- 
tinople, there died 
ſometimes four or 
five thouſand people 
of the ſickneſs in one 
day. 


It may well be ſo, for 
the Turks never for- 
ſake one another in 
a plague time, there- 
fore 1t doth ſome- 
times Carry away 
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Chreſtiens, & Juifs, 
que Turcs, & 
Mores. 


Les Chaleurs de ce pays 
la m'en feroent croire 


quelque choſe. 


Pour mox particalier je 
nay pas de peine 4 le 
croire, 

On ait que la Peſte eff 
FOlsJours 6 COS QuAY- 
tiers la. 

Ony,le levant y eft beau- 
coup plus ſubjet que 
le Conchant, © 

7e me trouvuay une fois 
en Compagnie ou ul y 
avoit un T urc qui ai- 
fait , qua Conſtan- 
tinople 5! monroit 
quelquesfois quatre on 
cingue mille perſon- 
nes de la peſte par 
jour. 

Cela peut bien eſtre, car 
les T urcs ne abou 
donuent jamats en temps 
de peſte , Ceſt pour- 
guoy , elle emporte 
{arrvent les familles 

whole 


. 
| 
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whole families,with. 
out exception, 

Then they take but 
little care for their 
lives. 

They believe that thoſe 
that are to dye of 
ſuch and ſuch di- 
ſeaſes cannot ſhun it, 
they are wont to ſay, 
if God will have me 
dye of the Plague 
I cannot avoid it, 
if Iam to dye of a- 
nother diſeaſe this 
can do me no hurt, 
ſo that they make no 
dithculty at all to 


eat and drink with. 


the infeted, and al- 
ſo to wear their 
cloaths, when they 
are dead. 

Such a great confi- 
dence doth open a 
large gate for that 
contagion, 

But Ile tel] you,when 
it begun to decreaſe 
in London, it was 
when every bo- 
dy was no more 
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entieres ſans qu'aucun 
en _— 

Ils n'ont done guere beſoin 
ae leur vie, 


Ils croyent que centx qui 
ont a monrir de telle 
04 telle maladic ne 5'en 
pexvent pas garentir, 
ils ont conutume de dire 
fs Dieu veut que ye 
meure de la Pefte je 
ne la puts eviter , fi 
jay 4 monrir d'une au- 
tre maladie celle cy 
ne me fera rien, 
ſorte qu'il ne font 
aucune aifticulte de 
boire & manger avec 
les peſtifferez,, & meſ- 
me de ſe ſervir de 
leurs habits apres leur 
mort. 

Une ſi grande confiance 
ouure une large porte 
4 Cette Contagion. 


Mars je vons airay, lors 
que elle: commenfa 4 
diminuer 4 Londres, 
ce fut lors que chacnn 
3 avoit plus ae penr, 

atraid, 
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afraid, and that the 
infeRed houſes were 
not ſhunned. 

For my part I did eat 
and drink with ma- 
ny who dwelt in 
houſes infeted, and 
poſlible with thoſe 
that were infected. 


Thoſe that God keeps, 
are well kept. 

I will tell you of ano- 
ther . great City , 
where the Plague 
was very great an 
hundred years ago. 

I hear you. 

In the year 1570 in the 
beginning of An- 
guſt the Plague fell 
upon the City of 
Moſco, and was ſo 
violent, that in leſs 
then four months 
there died two hun- 
dred and fifty thou- 
ſand perſons, and it 
continued in fuch a 
manner, that by that 
time' It was at an 
end, it was a great 
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& que lon ne fuyoit plus 
tant les maiſons peſtif- 
feregs, 

Pour moy jay ben & man- 
ge avec poten per 
ſonnes qui Arotent 

aans maiſons in- 
feitees, & peut eftre 
avec des peſtiferez, meſ» 
me. 

Eft bien garae qui Dieu 
garde. 

Je vous diray encore tne 

autre grande Ville, on 

la Phe fat fort ter- 
rible il y a juſtement 
cent ans, 

7e vers econte, 

En Fan 1570 au con- 
mencemeut . dau mots 
a Aouſt la Peſte ar- 

. riva dans la Ville dt 
Moſco , & fat 
violente, qu'en moins 
de quitre mors it y 
monrut plus de deux 
cens cinquante milles 
perſonnes, & elle y 
continua ae telle ſorte, 
que lors quelle © fat 
finie, on [emerveilloit 
quand on rencoutroit 

wonder 


— e-- 


—_ . 
_ OO RT Ou ne -——_—— 
_ 4% _- 


wonder to meet 
with any one a body 
knew. 

The like was done in 
this Country, 

I wonder you did not 
abſent trom Londen 
then , to ayoid the 
danger. 

I knew. ſome who did 
abſent themſelves , 
yet . did not eſcape 
It. 

The lickneſs was in the 
Country as well as 1n 
the City, 

Of whatſoever diſeaſe 
it be, we muſt dye 
when our time is 
come. 

Nothing ſo true or 
ſure. 

I believe that the City 
was a ſolitary place 
in that time. 

There was almoſt no 
body ſeen in the 
ſtreets. 

All the Shops were ſhut 
up. , 

Where was the Court 
then? / 
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quelq# un de ſa con- 


1no:ſance. 


On en 4 fait de meſme ence 
pays toy. 

fe metonne que vous ue 
veus ab(entates pas de 
Londres pour lors, & 
fin a eviter le danger. 

f en ayconnu qui Sen ſont 

ſentez, & qui ne Pont 

pas evite, 


La maladie eftoit a la 
Compagne auſfſe bien 
quala Ville. 

De quelque maladie que ce 
ſoit ul faut mourir 
quand noſtre henre eſt 
venue, 

Il weſt rien de plus 
aſſenre. 

fe m'imagine que la Ville 
eſtoit bien deferte ence 
temps. 

On ne rencontroit preſque 
perſonne dans les rugs, 


T ontes les boutiques e- 
ſtoient fermees. 


Oneſtoit la Cour Alors ? 
| The 
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Fhe Court did go to 
Salubury, and thence 
to Oxford, where they 

. paſſed away moſt of 
the time. 

And what did the poor 
folks do to get a 
livelyhood, 

I believe that many 

odly people ſent 
their charities out of 
the Country , but 
without doubt there 
were many that dyed 
for want,” 

That cannot be other- 
wiſe. 

We have talked enough 
of the Plague, let us 
ſpeak ſomething of 
the Fire , was you 
here when the City 
was burnt, 

Yes Sir. 

Pray inſtrut me by 
what accident it hap. 
ned, and what you 
do think of it, 

It hapned in this man- 
ner. X 

The ſecondday of Sep- 
tembcr 1666 about 


"= 
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Elle alla a Salesbury, & 
de 14 a Oxford,or elle 
paſſa la plus part au 


Femps. 


Et commment faiſotent les 
pawvres gens pottr gaig- 
ner leurs vies. 

7e croy que pluſienrs per- 
ſonnes pienſes envoy» 
erent des charitez, de la 
Campagne , mais ſans 
adoute 11 y en ent beat- 
coup qui moururent de 
neceſſite. 

Cela ne ſe pent jautre- 
ment. 

Nous avons aſſes, parle 
de la Pete, parlons un 
pen du feu Eſtiez, vous 
icy aurant Pembraſe- 
ment ae cette Ville, 


Ony Monſienr. 

Ze vous prie dites moy come 
ment cela arriva, & ce 
que vous en penſez. 


11 arriva ae cette forte. 
Le ſecond jour de Sep- 


tembre 3666 4 mne 
one 


HS. BY Al. * 


Ly 
an—_— CO 7," 


ofnie a clock after 
midnight , the fire 
broke opt 1n the 
houſe of a Baker in 
Pudding Lane near 
New-hſh-ſtreet that 
Soeth down to Lox- 
don Bridge. 


I wonder that the fire 


was not quenched at 


firſt. 


You may imagine that 


M 


all that poſſible 
could be was done, 
but it was in ſych a 
quarter of theTown, 
where the fireets 
were very narrow, 
and all the houſes 
were built of wood, 
and very old. Beſide 
that, moſt of the 
Shops and Ware- 
houſes of that quar. 
ter were ful of Oyls, 
piech, tar, and 0- 
ther combuſtible 
matter. 

e thinks that if they 
had blown up twen- 
ty or thirty houſes 
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heure apres minuift, le 
fe prit dans la maiſon 
a'un Boulanger , dans 
une rue qui ſe nommoit 
Pudding Lane proche 
de la rne Nommete 
New-fiſb-ſtreet , qui 
Ald au Pont S 
Londres. 


Et je m'etonne que lon 


etaignit le fer dans ſon 
commencement. 


Vous ponves croire que lon 


fit tout ce que lon put. 
Mars cefeet dans un 
quartier on les yues 
eſtoient fort eſtroites, 
&* tontes les maiſons 
eftotent baſties de bors, 
& fort vieiles. Ontre 
cela la plus part aes 
boutiques & magazins 
de ce qnartier 12 eſtoient 
pleines d huiles de poix, 
de gaudron & @ 
antres matures come 


baFible $, 


Me ſemble que fi on enſt 


fait ſauter wingt 0 


trente maiſons 14 autonr 
there- 


r44 Dialogues. 


thereabout, tbar 
would bave ſtopt the 
fre, | 

It is an ealie thing to 
ſay, but not ſo ealie 
to. da, conſidering 
the darkneſs of the 
nigbt,the diſpoſitipn 

_ of old and decayed 

' buildings, the nap. 
rownels of the 
ſtreets, the quantity 
of combultible and 
biruminous matter ; 
and which is more, 
a RE wind, 
which did not a little 
contribute to the in- 
creaſe. and fomen- 
ration of that con- 
flagration, 

I confeſs that all theſe 
accidents. hapning 
together , it was a 
hard matter to bring 

| a remedy £0 it. 

Belide Sir, all the in- 
habitants being aſto- 
niſhed and diſtracted 
to ſee their houfes 
and their goods a 
burning 3 every one 


cela auroit arreſtt le 
cours an few, 


Cela ift bien aiſt adive, 
mas mon pgs ft aiſe a 
faire, conſiderant Pob- 
ſearite de Ia nuitt, /d 
diſpoſition des batimens 
vienx O& ruinez, BP 
eftrgſſeur des rues, 14 

ugntite de matiere 
combuſtible & bitumi- 
neuſey, Of qui plus et, 
us grand vent a orient 
qui ne confribua. pas 
Pap 4 langmentation de 
ret embraſement. 


7 auoue que tous Ces AC- 
cidents [6 rengoutrant 
enſemble, il eftoit dif- 
ficile d'y apporter as 

: remede 0 | 

Deplu Monſ. tows les 
habitants etonnez,, & 
etonrdis,de voir bruſler 
leurs maiſons & leurs 
biens; chacan s'employ- 
oir a (auver ce qu'il 

did, 


did imploy himſelf 
to ſave what he 
could, ſo that all the 
Streets were 1incum- 
ber'd with Horſes, 
Carts and Coaches, 
to carry away the 
moſt precious move- 
able goods, 

And «on did they 
carry them ? 

Into the fields all about 
the City ? 

How long did that 
Conflagration Jatlt ? 

It did laſt till the 6th. 
of that Moneth, that 
is four whole dayes, 

And how then did it 
ſtop at laſt? — 

It is a wonder how it 
ſtopr. 

Next to God, we have 

.the Obligation to 
his Majeſty and his 
RoyalHighneſs, who 
did imploy them- 
ſelves extreamely , 


with all the imag1- 
nable diligence and 
their own Guardes 
to work for that ef- 
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poxvoit de forte que 
routes les Yues etoi- 
ent enbarraſſees de 
Chevanx de Cha- 
rettes &# de Car- 
roſſes , pour tranſpor- 
ter les menbles les 
plus precienx. 


Et on les tranſportoit 
01 ? 

Dans les Champs tout au 
tour ae laVile. 

Combien de temps cet eth- 
braſement dura til ? 

Il aura fFuſques an 6 
du mos, cet a dire 
quatre jours entiers, 

Et comment Parreita til 
donc 4 la fin ? 

Ceſt une merveille com 
ment i! Parreſta. 

Apres Dieu nous avons 
beaucoup a'obligation 
aſa Majeſte & a (an 
Alteſſe Royalle, qui 
[*employerent extreme - 
ment, avec toute la fa- 
tigue imapinable a faire 
travailler leurs pro- 
pres garaes pour cer ef - 


L fe, 
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fet, and to encou- feit, & a enconrager le 
rage the people. periple,” 
Whart ! did his Majelty Comment 1 /a Aajefte 


expoſe himſelf to 
that danger ? 

Yes Sir , he did expoſe 
 himſelfſo far , that 
ſometimes he hath 
been with his High- 
| neſs, and very tew 
attendants interm1x- 
ed,among thoſe that 
were working to put 
out the fire, to en- 


ſ"expoſat.elle a ce dan- 


er ? 


Ouy Movfienr, elle ſ*y eff 


expoſee fi tount que 
quelques forts on 'a ve- 
ve entremeſles avec 
fon Alteſſe & fort yen 
de [nite,parmy cenx qui 
travaillotent, a eteindre 
le fen, pony les y en- 
cournger de plus on 


courage them the 
more in that work. 

Itwas a great inſtance 
of his Majeſties affe- 
ion toward his 
People. 

$0 it was Sir, and like- 
wiſe a great teſtimo- 
ny of the peoples af. 
fe&ion towards him. du peuple emvers elle, 

How (ſo ? Comment cela ? 

You are not ignorant Vous ne doutez, pas Aox- 


pins. 


C"eſtoit grand temig- 
nagede amour de (a 
Aajeſte envers ſou 
peuple. 

Vous aver, raiſon Morſe 
enr & un grand temoig» 
nage auſſi de Faffetnox 


Sir, that the enemies 
of his Majeſty have 
done their endea- 
vour to perſwade 


the world , that the 
greateſt part of his 


ſreur que les enemrs de | 
ſa Majeſte , ont fat 
lettrs efforts porr pers 
ſuager rout le monde, 
que la plus part de ſes 
Snbjeits eftoient mal 
_  » Subjects 


Yon do 
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SubjeRs were difaf- 
feted to his Go- 
vernment. 
And what do you in- 
fer thence ? 
I conclude that there 
could not be a great- 
er proof of the affe- 
Rion of this City to 
his Majeſty, then 
there was in this 0c» 
cafi0n, 
1 underſtand you. 
underſtand 
then, that if his Ma- 
jeſties Subje&ts had 
ad ill defipns,either 
againſt his Perſon or 
his Government, in 
the afflition and de- 
fperation which pol- 
feſfed them , they 
would have attempt- 
*ed it in this occaſion, 
ind yet there hath 
not been obſerved ſo 
much as a murmur- 
ing word to fall from 
any particular , but 
on the contrary, 


all unanimouſly did. 


make vows and pray- 


ſatrsfaits ae ſon Gon. 
vernment. 


Et qu"infere vous dz 
cela ? | 

7e concluds qu'il ne pou- 
voit y avoir nne plus 
grande preme de I af. 
feTion de cette Ville 
envers ſa Majeſte , 
quilyacnuen cette oc- 
caſion, 

7e vous entends. 

Votts comprenes, done bien 
gue ft les Snbjetts de 
ſa Majeſte enſſent en 
de mamnvais aeſ, eins 
contre (a Perſonne & 
ſon Gonvernment, dans 
Pafflition CF le deſeſ- 

vir” on ils eflolent ils 
Penſſent fait &clater en 
berencontre, & fontef= 
for on wa 7 ha 
ment remarque qu au- 
cnn particalier miurma- 
raft mais at Ccontrai- 
re FOus Hnatimemeont 
faiſaient des woiewx 


& art prieres pour 
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ers for his Maje- 
ſty , ſecing what 
care he took for 
his people. 

Tt is a thing that is 
worthy our obſer- 
vation. | 

But in fine how was 
the fire ſtop't ? 

Vle tell it you Sir. 

By the favour of God 
the wind ſlackned a 
little on Tueſday 
night, and the flames 


meeting with Brick 


Buildings at the 
Temple , it was ob- 
ſerved to loſe its 
force by little and 
little on that ſide, 
ſo that on Wedneſ- 
day morning we be- 
gan to hope well, 
and his Royal High- 
neſs did work ſo 
much ttfat day about 
giving the Orders, 
that the flames did 
ſtop in ſeverall pla- 
ces,and on Thurſday 
they were entirely 
put out, 
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ja Majeſte veyant 
le (011 qu'il pre- 
nott de ſon perple. 


C eſt #ne. choſe fort 


digne de remarque., , 


Alar en fin comment le 
 fenſ*arreſta-t-il ? 

{e vous le diray Monſienr. 
Par la grace de Dieu le 


vent ["appaiſa un pen le 
Hardy au ſoir, & les 
flames trouvant de Is 
refiſt ance aux Iaiſons 
de Brique quelles ren- 
contrerent au T emple, 
07 remarqua quelles 
peravient leur force yeu 
A peu de ce "i; la, de 
forte que le Mercredy 
an Aatin on commensL a 
a eſperer & ſon Alteſ- 
ſe Royalle, travailla 
tant ce jour la , a don- 
ner les Ordres que les 
flames Parreterent en 
pluſienrs lieux, & le 
7eudy elles furent en- 
tierement etcintes. 


But 


But you do not tell me 
what was done ac- 
cording to his High- 
nefle*'s Orders. 

A great many Houſes 
were blown up by 
Barrels of Pow- 
der. 

Very well. 

I was told that many 

- French and Datch 

were ill uſed during 
the fire. 

Thar 1s true Sir , be- 
cauſe of the War 
that we had then, 

. the people thought 
that it was they that 


had contributed to + 


the _ of the C1. 
ty Qurt of malice, 

He loſes his ſenſe who 
loſes his goods, as 
the Proverb is, 

Was there no body 
burn't ? 

I heard that there was 
only five or ſix, ſome 
whereof were not 
= enough to 


1ve themſelves from 
their Houſes, and 
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Aa wonus ne me aites 
point ce que lon fit 
[nivant les Orares de 
ſon Alteſſ, e. 

On fit ſauter beaucoup de 
Maiſons par le moyen 
des Barrils de Powudre 
a Canon 

Fort bies. 

7*ay ony dire qu'il y ent 
beaucoup de FranfOis 
G&deHollandois Mal. 
traites durant le fen, 

Cela eft vray Monſieur 
4 cauſe de Ia Guerre 
qui eftoit alors, le peu- 
ple creyort que Cetoient 
enx qui avoient mis le 
feu dans la Ville par 
mechancete. 


Lui perd le fien perd 
le ſens, comme dit le 
Proverbe. 

N'y' ent 11 perſonne de 
bruſle ? 

7 ay ony dire qu'il n'y en 
ent que 6inq; on fix, 
donc quelques uns ne 

furent pas O——_ 

4 [ce f ok. e lenrs 

Maiſons, & les autres 

Si ſome 
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ſome others too bold trop hardis 14 ſe ba- 
in hazarding them- =arder pour ſanver 
ſelves to ſaye their lears biens. 

I go00ds. 

'S Without doubt there. 1! y ext bien ſans dome | 
" was - abundance. of ares Harchandiſes bru- 
Merchandiſe and flees dans we fi 
Wares burnt in ſo graude Ville, © 


valt a City. 

You may believe it, for 
as this City. is the 
beſt Magazin, not 
only of Eng/azd, but 
alſo of al Fro » 
there was a treaſure 
of all ſorts of Mer- 
chandiſes; and. of 
four ſorts among the 
reſt, which for their 
heavineſs could not 
be ſaved from the fu- 


Vous le pouver croire, car 


comme cette Ville eſt le 
meillenr Magazin . 
non ſeulement a' Ang/e- 
terre nas auſſi de tou- 
te | Europe , ily avoit 
#n treſor de toutes ſor- 
tes, de Harchandiſes, 
& entre autres de qua- 
tre ſortes qui acanſe de 
leur peſantenr on ne put 
pas ſauver de lafurenr 


ry of the unmerci- 
, full flames, which 
was Wine., Spices , 
Oyls,and:Tobacco, 
You make no-mention 
of Books nor Paper ? 
For Books I heard-ma- 
ny Bookſellers ſay, 
that the loſs could 
not amount to leſs 
then fix hundred 
, thouſand Crowns, 


des flames impitoyables, 
qui eſtoient les Ving, le 
Eſpiceries, les Hwiles 
&;.le Tabac. © 

Vons ne contez, pas les liu- 
res ny le paper ? 

Porr les linres 7'ay ony 
dire apluſienrs librate 
res que la perte ne-pou- 
voit eſtire moindre que 
de 609000 eſcus, 

T hat 
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That is not. to be belie- Cela weſt pas Croya- 


ved. 


C's 


Pardon me if you con- Pardennez moy fi vous 


lider all private Li- 
braries, Szationeys 
Hall, whichwas full 
_ of them , belide all 
their Shops, which 
were near the great 
. Church of St. Paz 
the Cathedral vf 


Bat did they. ſuffer 
their - Books ro be 
burnt 1r-their Shops, 
why did they not 
carry them ſome- 
where elſe before the 
fire was come to 
them ? 

The moſt part carried 
them into a_ Church 
which was under the 
Cathedral, call'd St. 
Faiths , that Church 
had ſuch a ſtrong 
Vault, ſuſtained of 
free Stone Pillars, ſo 
ſtrong and ſo maſ- 
ſide, that it was 


= 


conſiderez, toutes les 
Biblioteques partical:- 
eres, la Maiſon publi- 
que des Libraires qui 
en eſtoit pleine, & tou- 
tes leurs boutiques qui 
eſtoient proche de la 
grand Epliſe de St. 
Paul q#i eftoit Catbe- 
arale de Londres. 


Mats laiſſerent ils bruſler 


leurs liures dans lenys 
boutiques, ne les firent 
tils pas tranſporter au- 
tre part avant que le 
fer fuſt parvenu juſ- 


qu'A eux ? 


La plus part les firent 


tranſporter dans wmne 
Egliſe = eſtoit ſous la 
Cathearale,qui ſ'appet- 
loit Ste. foy cette Eg- 
liſe auoit une vonte {4 
forte, & qui eſtait ſou- 
tenize do Pilliers de 
Pierre ae taille,ſ; forts 
& ſs malſſits, qu'on ju- 

L 4 thought 
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thought impoſlible 
that the fire could do 
any injury to it, but 
the fire having crepr 
into it thorow the 
Windows, ir feized 
upon the Pews ,” and 
did ſo try and exa- 
mine the Pillars by 
ſucking the moiſture 
of the Morter , that 
it was Calcinated jn- 
ro Sand, the rop of 
. theCathedral fel] up. 
on it, which ſunk the 
Vault of the under- 
Church, and all 
things that were in 
1t were ſet in an un- 
quenchable flame, 
What a ſad thing this 1s 
_ to hear! 

It was far worſe to 
ſee. d 
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geoit comme impoſſible 
que le feu y puſt faire 
aucun tort ; man le feu 
ſeſtant gliſſe par les 
feneſtres dans Ia Ca- 
thearalle, y bruſla aa- 
bord tous les banes, & 
{attacha ae telle ſorte 
aux Pilliers qu'en ay- 
ant - ſucce Phumidite 
du Mortier ils ſe calct- 
nerent comme en ſable, 
la Vonte den haut tomba 
qui enfonfa celle de 
autre Epliſe qui eſtoit 
deſſous, & tout ce qui 
eftoit dedans fur emic- 
rement conſume par 
les flames, 


Dur cela eff triſte a en- 


texyare | 


Cela eftoit encore bien plus 


trite a voir. 


T1 cannot doubt of 7e n'en {F anrors aou- 


it. 

How many Houſes do 
they reckon were 
burnt ? 

They reckon that there 
was thirteen thou. 


ſand and two hun- 
dred. 


fer. 


Combien tient on quiil y 


ent de mailons bruſ- 
lees ? 


On tient qu'il y en eut 


treiſe mille deux Ccens 
ae conte fait, 
And 


Ye" 0 
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And how many Church- Et combien y ent il a Eg- 


es ? 

Fourſcore- and nine 
Churches belides the 
Chappels, 


Was not there ſome ex- 
traordinary Build- 
ing in the City, 


There wasG«ilahall, and 


the Royall Exchange, 
which were very 
ſtately Buildings , 
and almoſt all the 
publick Houſes call- 
ed Halls, belonging 
to the ſeveral] Com- 
panies of eachTrade. 

I believe it was-never 
heard that ſo great a 
City hath been burnt 
accidentally. 

The City of Cracovia 1n 
Poland was almoſt all 
burnt accidentally,it 
was a wonderfull de- 
ſolation , in one 
night many thouſand 
Houſes were burnt 
tO aſhes. 


How long ago is it 
lince that was ? 


lifes ? 


Il y ent quatre vingt nenf 


Epgliſes parroiſſialles 
ſans conter les C hap- 
pelles. 


N'y avoit i/ point de Ba- 


ſtiment extraordinaire 


dans laVille ? 


Il y avoit la Maiſon de 


Ville, la Bource Roy- 
alle, qui eſtoiont acs 
Baſtimens tres magns. 
fiques, & preſque tou- 
tes les Maiſons publi- 
ques qus appartenoient 
ane diverſes Corpora- 
tions deChaque metier. 


7e croy qn"on na jamass 


ouy parle quune 6 
gue Ville ait eſte 
rnſlee par accident. 


LaVille de Cracovie en 


Pologne 4 eſte preſque 
toute bruſlte par Acci- 
dent , ce fut une ruine 
merveillenſe,en une [eu- 
le nuitt le fen reduiſit 
en cendyre pluſrenrs mil- 


liers de Mai (ous. 
Combitn de temps y 
A-t-ul ? 


Ic 
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It is about an hundred 7/y 4 environ cent cin- 


and fifty years. 


alſo almoſt turn'd 
into aſhes in the year 
one thouſand five 
hundred and four- 
reens 

In the year one thou- 
ſand five hundred 
and thirty nine, in 
74in, On a Thurſday 
night, hapned a Fire 
atConftant,and burnt 
down the better part 
of the City and Sub- 
urbs1n 24 hours, and 
it was 1mpoſlible to 
put 1t Out. 

T could tell many more 
which have 'ſuffer'd 
the ſame accident, as 
Vienna, Delf, Males, 
but particularly the 
City of Moſco, the 
Metropolitan of the 
Great Duke of Mo/- 
covia's Countrey , 
which was wholly 


conſumed by fire a- 
bout 100 years ago, 


quante. As. 


' The City of Venice was LaVille de Veniſe fut 


auſſi preſque toute re- 
aduite en cendres en Fan 
mil Cing cexsS Quad» 
foru2, 


L'an mil cinq cens trente 


nenf au mois de Juin, 
#n 7eudy au (ir, le fen 
prit a Conſtantinople 
&F conſemma la meil- 
leare partie de la Ville 
& des Fanxbourgs en 
24 heures, ſans qu'il 
fut poſſible de Veteine- 


are. 


7e Vans en pourrogs con - 


ter plufienrs autres qui 
out ſouffert le meſme 
accident, comme Vien- 
ne ex Autriche, Delf 
ex Hollande, Malines 
en Brabant, mars prin- 
cipalement, la Ville de 
Moſco Capitale des 
pays au Grand Duc de 
Moſcovie,qui fut enti- 
erement bruſlte is y a 
after 


after the great Peſti- 
lence that hapned the 
year before, 


I have heard the Rela- 
tion of the burning 
of Moſco , it did not 
happen by accident, 
it was ſet on fire by 
the T artarians, 

Thar's true. 

I remember I have read 
that Relation in an 
old French Book , I 
never read any thing 
ſo terrible. 

1 would be glad to hear 
that Relation once 
more, to know whe. 
ther it agreeth with 
what I heard hereto- 
fore. 


. T will tell it you. in 


ſhort if you pleaſe, 
as much as I can re- 
member. 

Pray do. 

The Tartarian Emperor 
entred into Afoſcovia 
with an Army of an 
hundred thouſand 
Horſes, 
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enyiron cent ans,en ſu* 
tf de cette grande Peſ- 
te qui y arriva [annee 
Auparavant, 

{ay ouy P Hiſtoire ae Þ 
embraſement de Mo\- 
CO, 1 warriva pas par 
accident , ce furent les 
Tartares gui /a brale- 
rent. 

Cela et nray. 

fe me ſouvient dew avoir 
leu | Hiſgoire dans mt: 
views linre Fravg ot 
1amanu ie way rien les 
de fi eſponvartable. 

fe [eros bien aiſe d'ex en- 

tenare encore la Relati- 

on patir. voir ſicela ſe 
rapporte 4 ce que jen ay 
ony. dire autres fors, 


7e vous en feray 1 abre- 
geſt vous voulez, , "Ante 
ravt qu'il men pent ſon- 
venir. 

fe V0Hs en prie. 

L* Emperenr des Yarta- 
res entra dans la Mole 
COVIE AVEC Une dEMEE 
ade cent millesChevanx. 


The 
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The Great Duke went 
to meet him upon his 
Frontiers, and gave 
him Bactle, 

The T artarians got the 
victory, and routed 
all his Army. 


The Duke ran away as 
faſt as he could, 

He was only within 
nine leagues of 17o/- 
cow when the T arta- 
rians came and in- 
compaſſed the Town, 
thinking he was re- 
tired within. 

They ſet on bre all the 
Villages round a- 
bout it. 

After that they reſo]- 
ved to burn that 
greatCity,or atleaſt 

the Suburbs of it. 

For that purpoſe ha- 
ving encamped their 
Troops about it, 

'they ſer it on fre 0n 
all tides, 

The Conflagration was 
ſo quick becauſe of 
a violent wind that 
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Le Grand Duc fut au de- 
vant ae luy ſur ſes 
Frontieres,& Iny donna 


Les Tartares gaignerent 
la vittoire & mirent 
toute ſon Armee en de 
route, 


Le Duc ſe ſauva en dili- 


11 reſtoit qua neuf lieues 
de Moſco loys que les 
Tartares Pallerent in- 
veStir croyant qu'il ["y 
fuſt retire. 


1s mirent le feu dans tous 
les Villages anx envi- 
TA 

Ce qu ayant fait ils reſolu- 
rent de bruſler cette 
grande Ville ou' as 
moins les faux bourgs, 

Pour cet effet+ ayant di[- 
poſe leurs Troupes tout 
au tour ls mirent le fen 
par rout, 


L* Embraſement fut fi 
ſoudain a cauſe d'un 
grand vent qui ſe leva 


Zataille. 


eENCEes 


did 
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que perſonne y'ent loiſir 


dy had time to fave de ſe ſawver, 


himſelf, 


# 


There were above two 7! yeut plus de deux cens 


hundred thouſand 


people burnt, 


mille perſonnes de bruſ- 


lees, 


And the whole City and Zr la Ville & les Fanx- 


Suburbs were alto- 
gether conſumed in 
four hours time. 


bourgs furent entiere- 
ment conſume, en 


[eſpace de quatre henrs. 


Many Lords and Gen- Pluſrenrs Seignenrs er 


tlemen were burnt in 
theCaves where they 
had hid themſelves. 


Gentilshommes furent 
brulez, dans des Caves 
ou 11s [ eſtotent retires. 


The poor Countrey Les Paxvres Payſans qus 


people that had fa- 
ved themſelves from 
twenty leagues 

round about with 
their Cattel, ran all 
into the larger place 
of the Town, and 
were all roſted there. 


ſeſtotent ſauwves, de 
vingt liewes a laronde 
avec leur Beſtail, ſe jet- 
terent dans la plus gran- 
de place de la Ville, on 
1s furent tous rOt. 


Good God what pitty, Bon Dies quelle pitie. 
Did none eſcape that Ne rechappa til perſonne 


burning. 


Ke cet embraſement ? 


A matter of thirty did 7! en rechappa environ ne 


eſcape it, who did 
meet together ro. 
wards the chief Gate 
of the Town, which 
they did wall up,and 


trentaine qui [e renton- 
trerent enſemble vers 
{a principale Porte de la 
Ville, laquelle ils mare - 
rent, & en ſuite toutes 
all 


ee ar nn le en CCI 
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all the reſt after- 
wards, to hinder the 
T artarians from 

coming in, 

What became of them 
afterwards ? 


Di alogues. 


les autres, pour empeſ- 
cher Ventree aux Tar- 
cares. 


Oye devinrent ils en 
ſaite ? 


They wete received On les receu dans le Chas 


into the Caſtle, whi-, 


ther they got away 

_ with much ado. 

Then the Caſtle was not 
burnt ? 

No, becanſe it was in- 
compaſlied with very 
deep and large 
Ditches and ſtrong 
Walls, with ſeven- 
teen Towers, and 
three Bulwarks. 

Sir, I am going to take 
my leave of you , I 
moſt humbly thank 
you both for my 
good dinner ,and for 
the tronble that you 
was pleaſed to take 
to tnſitra> me fo 
well, and with fo 


as 


much patience 

you have done, 
Sir, I am your fervant, 

the honour you have 


t4au 0 11s ſe retirerent 


avec beaucoup de peines 


Le Chateau ne fut donc 
pas bruſle ? 

Non a cauſe qu'i} eft en- 
vironne ae foſſez, fort 
larges & fort pro- 
fonds, & a'nne forte 
Marille de dixſept 
tours & trois Baſtions, 


Monſieur , fe men vais 
pretidre conge de vous, 
7e vors remertie tres 
humblemeyt tant ade 
voſtre bon aint que de 
la peine qu'il vous a pls 
preudre de m'inſtruire 
ſs bien & ſs patiem- 
ment que vous Aves 


fait. 


Alonſienr , 7e ſuis voſtre 
ſervitenr Fhanne## que 
done 


* 


conſequence I muſt 
rather give you 
thanks as I do with 


all my heart, and do 


beſeech you to come 
conſtantly every day 
and take your diet 
with us , if you like 
our little Ordinary. 


Sir, you fill me with ci- 


vilities and honour, I 


., would accept your 


proffer very joyful- 
ly, —_— =_ 
would be pleaſed to 
let me boardwithyou 
do underſtand you 
Sir, we will agree 
well enough abour 
that, do not you be 
troubled for no- 
thing, we ſhall dreſs 
never the more for 
yOu, 
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done me goeth much 
beyond what you 
thank me for, and by 


v045 ave fait ſuy- 


fajſe de beaucoup ce 


Aont VOHIS He YEMer- 
ciex,, OF par conſequent 
ceft pluſleſÞ a moy 
VOIres re vdre YACES 
comme fe fais de tont 
mon coeur, 3 vers ſup. 
plie en meſme temps ade 
venir rous les jours 
prendre vos repas ceant 


fs vous eres woſtre 


petit Ordimairye. 


Aonfrenr, vous me com- 


blez de civilite & 
a honneur, F'accepterois 
voſtre offre avee beau- 
Coup de joye , pour ver 
que ce fuſt en qualits 
ar voitre penſionmnaire. 


7e vous entends Monſienr 


nous H0Hs Accorderons 
aſſez bien la deſſns, ne 
V0Hs mettex, en peine de 
rien, 0045s n'en mettrons 
pas plus grand pot at 


few pour vous, 


Sir, I will do what you Monſienr fe feray fort ce 
pleaſe, provided you 
will promiſe me ro 
Jet me have the ſame 


qu'il vous plaira , pour 
ven OMe voi me pro- 
mettic, de me laiſſer 


pri- 
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priviledge in my 
rurn. 

I promiſe you to do it, 
knowing you ſo well 
as I do, 

Sir, I aſſure you that I 
ſhall never be un- 
Sratefull for your 
kindnefles towards 
me. 

Let us break off this 
Diſcourſe. 

Your ſeryant. 

Sir, Iamyours, adieu 
cill co morrow. 


Do not fail then. 

I will not fail. 

Pray do*n*t come down 

Whether are you, g0- 
ing? 

Sir, Give me leave. 

Sir, I will not ſuffer 
you to come down, 


Sir, I ſhall not leave 
you here, I aflure 
you. 

Sir, Oblige me, 

Oh Sir for Gods ſake 
let me have the li- 
berty to go down 
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faire a mon tour, 


7e vous le promets , V9us 
connoiſſant comme {e 
fats. 

Aonfieur, fe vous aſture 
que fe ne ſeray jamats 
me connoiſſant des bon- 
Fez, que V0HS AVER, pour 


moy. 
Briſons la deſſus. 


tre ſerviteur. 
Monſieur fe ſuis le 
voſtre, Aaien juſqu'a 
demain. 
Ne mangquez, donc pas, 
fe n'Y Manqueray pas, 
Demenrex, donc? 1a. 
On allez, vous? 


Monſieur, permettez moy, 

Non Monſ. fe ne permet- 
tray pas que vous deſ- 
[enaiez.. 

Monſ. fe ne vons laiſſe- 
ray pas icy, fe wous 
aſſenre. 


Aonſ. Obligez, moy. 


He Aſon Dieu Monſ. 


aonnez, moy la liberte 


de deſcondre dans ma 


ſtairs 


by 4 "I RE" :— i 
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ſtairs in my own maiſen quand Venvie 
houſe when I have a men pren, 
mind to do it. 

Oh Sir, I have nothing Ah Monſ, fo way plrs 
to fay more, 1 beg YICH 4 Vos dire,7e 2914 
your pardon. demande paraen. 


| A Dialogue between Dialogue entre 1 
2 Frenchman and Francois &* ## Ane 


| * an Engliſhman, a- glois, fouchant 
bout the State of /Frat d'Angle- 
England. LErICe, 


Ou are come to Yu eftes venu pour 
ſee the City of voir la Ville de 

Londoa, Londres. 

Yes Sir, but duringmy Oxy Afonfieur , mats 
abode here, [ ſhould peraunt 74011 feionr icy 
be very glad to bea ye /erois bien, ai'ſe de 
little informed of m#informer vn peu de 
the State of the PEſtat au Royaume & 
KingdomandCrown #&e /a Conronne & An- 
of Ergland, oleterre. 

Your deiign is com- F*ftre acſſein eff lojiable 
mendable , if I cam Fþ jerosy pris ſervir 

ſerve you 1n it, L will j* le feray de tort mu 
do it wita all my coenr, 
hearr. 

You will oblige me Foun chligerex, infirie- 

extreamly, meits, M Well, 


» 
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Well, how do you like Et bien gue vos ſemble de 
our City of Lovds:? neſtreVille deLondres? 

It 1s a very great Town C*eſt un fort orande Ville 
well ſcared. bien [Fiunce, 

By a very fine River, Oar are fort belle Piviere. 

It will be one of the Ce ſera nne aes plus belles 


finelt Cities in Er. Jiles ae PFEurope 
rope when it is all . /ors quele ſera route 
built up again, rel atie. 

] believe it. {e le croy. 

The Streets are very Les rnes en ſort fart 
wide. larges. 

The Buildings are very Les batime;s ſont fort 
hne. ; beaux. 

Very regulzr, Fort regulters, 

Very unitorm. ] ort uniform: s. 

Loncon is a very, fine Londres eft un fort beau 
place to live 1n, [cionr. 

It 15 a place very chezp 1! y fait fort bon 
10 live 1n. VILYE. 

It is reither to0 hot in JU! -*y foit point trop chaud 
Summer. en ee. 

Nor too cold in Win- Ai trop froid en bi- 
4 4 of PF. 

] ſhould rake Gcl:chr 76 me plairozs Learcorp A 
ro dwell there. Þ Acmenrer. 


Do they div.:tiſe S'; aivertit 64 bicu ? 
themſelves wcli 


there ? 

Verywell A merveilles 

What divertiſcm:nt 1s ALuels aiver1:y ments 5 
tliere ? a nut 


Tennis. 


Tennis, 
Bowling. Ninepins, 


Billiards. 

The Tables. 

Cards and Dice. 

Are there no other re- 
creations but games? 


Pardon me, 

There are Stage-plays. 

Bears and Bulls bait- 
ins. 

Bulls and Dogs fight- 
ing or baiting, 

Cock. fighting, 

Wraſtling. 

The Race. 

I hear that there are 
alſo ſome Giadia- 
rors, or fighters for 
prizes, that do fight 
with all manner of 
offenſive Arms. 

You have heard the 
truth. 

Wien do they fight ? 


Il would fain fee them. 
They do hghr often e- 
 nouph. 

We ſhall ſee them when 
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Le fen de Paume. 

Les ferx de Boule, Les 
Dulles. 

Le Billard, 

Le Trittrac. 

Les Cartes & les Dex. 

N*y atil punt a'antres di- 
vertiſſements que les 
feux ? 

Pardonnez, moy. 

Il y ales \Comeaies, 

Le Combat des Ours, & 
de Taureanx. 

Des T aureanx contas les 
Chiens. 

Le Combat des Cacgs. 

La Lntte. 

La Conrſe. 

7 ay ouy aire quil y anuſſ* 
aes Gladiat enrs quis /e 
batent avec tontes ſortes 
d' Armes off encyves. 


Vans avesz, ouy la Ferite. 


Luand eff ce qu'il; [e 
batent ? 

Te voudross bien les voir. 

{ls / e batent Fit EY for vent. 


News les werrons auank 


M 2 you 
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you pleaſe, 
What other recreat1- 


ons have you ? 

We have the ringing 

of Bells,which 1s nor 
uſed in any other 
place in the World, 

You have ſome other 
recreations that you 
Co not tell me of. 

There are many others, 
but 1t would be too 
tedious to entertain 
you of all, 

You have two among 
the reſt tn this Town, 
that 1 find very 
troubleſome. 

Which are they ? 

The Foot-ball, and 
throwing at Cocks. 

] confeſs that theſe two 
paltimes are ſome- 
what troubleſome, 
becauſe they are uſed 
in the Streets, bur it 
is only the Prentt- 
ces, the vulgar fort, 
and Children , that 
play at them; 

Thoſe plays ſhould not 

be permitted in the 

Streets, : 


Dia loguere 


il 0115 p/ ard, 

Duels amres paſſ. temps 
avez Voits £ 

Nous avons la ſonnerie 
aes C loches, qui xe ſe 
prati, ea auctne 
partie au Aloade. 

Vors aver, encere aautres 
paſjetemps dont vous ne 
me parict pts, 

Il y en a beaiiconp dantres, 
mars il [eroit trop lorg 
ae Voi:s entretentr ac 
FOAS. 

Vous ex avez, deux entre 
autres en cette Fill 
qiie je trouvue fort 1:4- 
aamee<p-gh; o 

Les -; els e 

Le balon ae Pied & '2 
guerre 64;H1 Cocgs. 

PPavor t One CCS deux 
paſſer, mps {0;:t 733 Pena 
InCo.meacs , 4 canſe 
en ils {e pratiquent dans 
les res, mani i 4 
”=_ les apprextifs , le 
Hoare I les enfans, 

qui. 1 ak ertiſſent A ces 
JEUX, 

” ”e Act F637 't P45 forffri '# 
Es jeux ia Van; le 
r1Hos, For 


we 


hy 


C 
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For beſtie; the trouble 
that they cauſe to 
thoſe tht go and 
come, toey break 
Often tazir Jeg3 at 
one,and atthe other; 
an unvandy fejlow 
will throw his ttick 
at ſome bodies head, 
as ſuch a thing doth 
r00 otten fall our. 

You ſay rigat, but as 
cuſtome 1s a ſecond 
nature, we do not 
find that fo extraor- 
dinary as forraign- 
ers do, 

You have another ſort 
of recreation , thar 
many other Nations 
do want, 

The recreation of 
tiking Tobacco, 

I confeſs 1t, butit 1s 1n 

-a manner neceſlary 
to us, becaule of the 
moiſture of our 
Countrey , and our 
drinks, which make 


us more flegmatick 
then the French, I: a- 
lians,and S pamaras, 
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Car onutre Pincommodite 
grrils apportent anx 
all. 05 venans, on [e 
Cjſe ſorvent les Jambe: 
a | 08, CC a Vantre un 
mal adroit jettera. ſon 
balton a la teſte as 
quelaunun comme cela 
u urrive , que trop 
[onvent. 


JV e4s avert r Akon 3 mas 
comme li contume eft 
uae ſeconds matrre ;, 
19:25 ne trouuons Ps 
cela {8 /traupe Cie 
ceax de dehovs. 

Vous ave; une autre ſerte” 
de recreation, guts 
pluſienrs autres Nati» 
015 oat p- is. 

La recr-ation de Prenc?rs 
du T abc. 

fe Pavoie - wad fo T aba” 
04s FW en que (que 
#- f1f0n nece [aire a 64 '(* 
de Phumidite du pays 
+ des boijſons, qu: 2M 
rend.at plas flegma- 
tiques qe les Fran- 
cos, les Itaizens, 2 
les Eſpagnols, 


M 3 How 


166 

How long hath To- 
bacco beeu uſed in 
England ? 

'Abour 87 years. 

How did they do afore 
that time then ? 

Then they were forced 
to be without it. 

Pcople were as health- 
ful as they are at 
preſent. 

I wiſh there were none 
at all, 

Why not ? 

Becauſe I ſhould loſe 
the habit of taking 
it. 

Do you take ſome ? 

Yes,I am uſed to it. 

] cannot live without 
it. 

] cannot leave it. 

For my part T'le never 
take any. 

- TI will not uſe my felf 
tO 1t. 

T adviſe you ſo. 

Jhey ſay that Women 
ule it t00. 

Among the vulgar ſort 
of people ſome ulc 

\ 3h 
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Combien y a til qug Pon 
ſe ſert de Tabac en 
Angleterre ? 

Il y 4 exviron 87 ans. 

Comment faiſoit on donc 
an paravant ? 

Il falloit bien $en paſſer 
alors, 

On ſe portoit auſſi bien 
qu'a preſent. 


Te vouarots qu"il ny en euft 
r0int an tont. 

Pourquoy non ? 

Parce que je me de ſaccon, 
tameross den prenare. 


En prenez, vous ? 
Ouy, 7*y (us accoutume. 
fe nem'en [F aur'ts paſſer, 


7e ne (f aurots le quitter. 

Pour moy je wen prenaray 
Jamars, 

7e ne venx pas my Accou- 
Hmer. 

7e vous le gonſeille. 

On ait que les femmes en 
prenuent as.ſſt . 

Il y en a quelqwes unes, 
parmy le vulgaire qus 
en preuneitt, 

I have 


T have been told that in 
many Shires 1n 
Enpland, taey fend 
Children to School 
with a pipe of To- 
bacco for their 
breakta(lt. 

That is true. 

Whar cultome ! 

It is a b2d cultome. 


Let us ſpeak a little of 
Exgland in general. 

With all my heart, 

How long hath the 
Chriſtian Religion 
been eſtabliſhed in 
England ? 

It is athrmed by ancient 
and modern Au- 
thors, that in the 
12th. year of the 


Emperour MNero St, 


Peter preached here, 
baptiz:zd many, and 
ordained Biihops, 
Prieſts, and Dca- 
cons , thit 1mmedti- 
ately after Sc. 


Stephen's death, fo/ep 
of Arimath:a came 
into Englazd, preachy 
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{ay ory aire am il 7 4 
pinſrenrs Provinces e:3 
Angleterre ors 0:2 
envoye les Enfans a 
L Ecole avec une pivye 
ae Tabac pour leur 
aczenner, 

Cela eft nrar. 

Lnelle contume ! 

Ce'ſt nne manvaiſe con 
tume. 

Parions #4 pen de PAn- 
oleterre en pencral. 

De to::t 9n coeur. 

Combien y & til qe la 
Rel gion C breſtienne eſt 
ef ablieen Angleterre. 


Pluſeurs Autheurs tant 
an tons que moaerne 
aſlrment quen la 
do:tzieſms annee 4d 
Reg 1e de FE mMPenenr 
teron Str. Pierre y 
preſche F y bayriſa 
ears perſomes, y 
eff thly des Eve 6 ZES 
des Preftres & des 


D: acres : 9 enconte. 


nent anres [1' mort ae 
$t.Eittenne, Joſeph 
df Arim pajſa ea An- 
an 4 
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and died here + That 
the Church of G/a- 
Fonbury 1n Somerſet - 
re was the 'firlt 
Chriitian Church in 
ail the World, builr 
37 yeares after 
Chriit's deathz and 
That St. Paul was 
permitted to pygach 
here, before he was 
ſuffered ſo to do at 
Rome. And ſince that 
time,in the year 180. 
the Chriſhan faith 
was here firſt pro. 
tefled by publick 
Authority, under 
King L«cias, the firlt 
Chriitian King in 
tlie World. 


] remember that I have 
read ſome fuch ltke 
thirs in the Eitates 
and Empires of the 
World. 
many Archb1- 
ſhopricks have you 
10W 11 Enolaua o 

ke Canterbury an; 
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Sleterre, qu'il y 

preſcha, & gully 
mourut : nel Epliſe 
de Glaſtonbury er 
Somerſertthire eſ# la 
premiere Egliſe Chre- 
ſtienne qui ait eſte 
baſtie dans le Monde, 
trente & un an apres 
la mort de notre 
ſeignenr F.C. Lue St. 
Paul exſt permiſſion 
de preſcher icy, devant 
que Poz ſouffriſt qu'il le 
fiſh a Rome. ®ne 
aepuis environ Fan 
180. on fit icy profeſs 
fron ae la ReligionChre- 
ſtienne, par Anthorite 
publique ſons le Roy Lus 
cius, le 1, Roy Chyeſti- 
en de tout le Monde, 


11 me ſewvient d avoir len 


quelque choſe de ſem- 
blabe dans les Eſftats & 
Empires du Monde. 


Combien AVE, Vous 


a A rcheve/ cues, # 


preſent ex Angleterre? ' 
Nous en avors deux, celle 


aeCanterhury & celle 
& York, _ And 


And how manyBiſhop- 
ricks ? 

Six and twenty. 

In France we have 


fifteen Archbiſhop- 
ricks,and an hundred 
and four Biſhop- 
ricks. 

I believe it , there 1s a 
great difference be- 
tween England and 
France, 

France is three times 
bigger then Eng- 
land. 

How many greatCities 
have you 1n England? 


Five and twenty. 

No more. 

We have alſo 641 great 
Market Towns, be- 
ſlides that ſeveral 

Villages and Ham- 
lets, 


Do you know what 
number of Parilhes 
there may be? 

There are nine thou- 
ſand ſeven hundred 
and twen:y five, 
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Et combiey a* Eveſchez - 


J ngt fox, 

En France »wo0rs Avous 
qninze Archeveſchez, 
& cert quatre Eve. 
chez, 


{ele croyil ya bien dela 
ifference entre Þ An« 
Sleterre & /aFrance, 


La France eft trois fors 
plas grande que  An- 
oleterre. 

Combien contez, vous de 
grandes Villes en An- 
gpleterre ? 

V ingt cing, 

Pas &'avantage, 

Nowus contons attſſt 64? 
granas Bourgs que 
Hons appellons Villes a 
Marche, Oontre cela 
quantite de Villages & 
ae Hameanx. 

Scavez vous qnel nombre 
ae Parroiſſes il y pert 
avoir e 

Il y en a neuf mil [opt 
cens Th 'g8 C199, 


Is 
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Is the foyl of England 
fertile ? 

Yes,1t doth prodace all 
manner of Fruits, 
Corn, Beans, Peale, 
Miik and Honey. 

Have you plenty of 
Fowl ? 

Do you ask ſuch a 
queſtion ? | 

Wee neither want 
Fowl, nor Fiſhes, 
nor Veniſon. 

You have a great plen- 
ty of Sheep. 

Yes, and the biggeſt in 
the World, 

That's the reaſon that 
ou have ſo prear 

plenty of Wool, that 
you make ſuch gool 
Cloth with. 

You ſay right, our 
Cloth is ſo good, 
and ſo eheap,chat all 
ſorts of perſons are 
clothed therewith. 

How comes that great 

abundance of Wool, 
and ſo cheap ? 

It proceeds not only 
from the Soyl, bur 
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Le terroir 4 Anpleterre 
eſt il fertille ? 

Ony il produitt toutes 
fortes de Fruitts, 
Bleds, Legumes, Lait, 
& Miel. 

Avez, wous quantite de 
Volailles ? 

F aut il demandey cela ? 


Nous ne manquons ni de 
Valailles,ni de Poiſons, 
nt de Venaiſon. 

Vous avez. quantite de 
AMontons, 

Oy , & des plus puiſſans 
au Monde. 

Ceſt ce qui fait que vous 
av:z fi grande abon- 
darce de Laine dont 
Þ9:45 faites de ſs bon 
Dras. 

Vas auzz, raifos , noſt re 
D-ap eſt excellent, & 
4 fr box mirche que 
routes ſortes de perſon- 
nes ea ſont veſt 86s. 

D'ou vient cet te grande 
49111ance de Laine, & 
4a þ bon mc). 

Elle provient non ſeale- 
ment du terrior, mais 

| alſo 


alſo from the free- 
dome of Wolves in 
all the Countrey, ſo 
that we have no need 
of guarding our 
Sheep, and houling 
them by night, which 
cannot be done in 
other Countreys but 
at a great charge. 


Yau have alſo abun. 


dance of good Dogs 
to guard your Sheep. 
For Dogs there are of 
all ſorts and lizes. 


You have alſo fine 


Horſes. 

Yes,and a great plenty, 
therefore we make 
little. account of 
Mules and Aﬀles , 
which are ſo much 
elteem'd in /taly and 
Spain. 

They do us alſo good 


ſervice in Frazce. 


You have no Vine- 


yards, 

We have ſome only for 
curiolity. 

Wecould have erough 
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anſſi de cequil ny 4 
point ae Lonps dans 
tout le pays , ae ſorte 
qu'il weſt pas beſos 
que nous facions garaer 
nos brebis la nm:t , ns 
qne nous les mettions a 


convert, ce qui ne {e* 


pert faire aans les 
autres pays,qn'a pgraxas 


fras. 


Vous aves, auſſi quantite 


de bons Chiens power 
garaer vos Alowtons. 


Ponr ce qu eft aes Chiens ' 


il y en a ae tones ſortes 


Vous avez, aſt ae bearx 


Chevanx. 


Onuy,F en grande quanti- 


te, C'eſt pouqrnoy nous 
faiſons pen d'eftime ages 
Aulets,F aes Aſner, 
dont lox fait tant a'eſt at 
e# Italie, & en 


Eſpagne. 


Ils nous rendent au/li bon 
'/ 


ſervice en France. 


Vous waves point ar 


V ones, 


Nous n'en avons que poar 


la crriol te [eulement. 


Nons en pomrrions or 
To! 


=_ TIS <= <—_—_—_  ——— — — 
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in theSouthern parts 
of Engla:d, as here- 
tofore they have 
been common e- 
nougn, but by the 
means'0fNavigation, 
we have Wine at a 
cheaper rate then if 
we ſhould make it 
here. 

Beſide that our ground 
is far better for pro- 
ducing Corn, and 
for Cattel. 

I believe it. 

Of the Law of .Zs- 
laxd. 

By what Laws is Zng- 
layd governed ? 

We have ſeveral Laws, 
according to the 
nature of aftairs,and 
the diverlity of 
places. 

Firſt, The Common 
Law. 

2, Statute Law, 

3. Civil Law, 

4. Canon Law. 

What is the Common 
Law ? 

It is nothing elſe but 


r 
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aſez, aans les Provinces 
AMeriaionales ; comme 
eller y ont effe aſſex 
communes anutresfors , 
mats par le moyen ag la 
Navigation, 1045 AVONS 
le Vin a meilleur 
marche que fs nous be 


fai frons ICY. 


Qz#tre cela noſtre terroir 
eſt plus propre pour le 
Blea & pour tes 
Patarages. 

7e le croy. 

De la Loy @ Angle« 
Terre, 

Par quelles Loys PAngle- 
terre eſt elle governee? 

Nous avons dt verſes Loys, 
felon la nature aces 
Aff aires, & ſelow la 
aiverſite des Provinces 

Premierement , le aroit 
Commun. 

2. les Statuts, 

3+ le aroitt Civil, 

4. le droitt Canon. 

Luſt ce que le droift 
Commun 2 

Ce neſt autre choſe que 

the 


/ 


\ | 


the commonCuſtoms 
of the Kingcome , 
which have by length 
of time obtained the 
force of Laws. 

And the Statute Laws ? 

They are Laws made by 
the ſeveral Kings of 
England , by the 
advice and conſent 
of all the Lords and 
all the Commons of 
Engl: ud , by their 
Repreſentatives in 
Parliament. 


What is the Civill 
Law? 

Ii is the written Law, 
wherein is to be 


- found what all the 


greateſt men in the 
World have deviſed 
by their own wildom 
or reaſon, 1in the 
ſpace of many hun- 
dred years, or have 
drawn from all rhe 
Nations of the 
World. 

It is a Law that may be 
conlidered as a pro- 
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la Contume commune 
au Royaume, laquelle & 
obten® avec le temps 
force de Loy. 


Et les Statuts ? 
Ce ſont des Loys qui out 


eſt faites par pluſienrs 
Roys , ae Pavu & 
Conſentements de tous 
les Seignenrs, & ae 
rontes les Communes 
a'Angleterre Repree- 
[entees par leurs De- 
pntezs, dais le Parle- 
ment, 


Leſt re que le draitt 


Civil? 


C*eſt le druit efcrit dans 


lequel ſe trewve tout ce 
que les plus prands 
hommes an Anh. ont 
pzif, e aans lexr propre 
[Fience ou raiſonne- 
ment, pendant pluſieurs 
Certaines d annees 0 
tire de toutes les 
NN ations «xs Monde. 


C'eſt ure Loy que lon penr 


C anfraerer comme tune 
» Pg 
d ut. vn 
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duQion of the com- 
mon reaſon of all 
men, eſtabliſht both 
tor the g00d of the 
people, and the con- 
ſervation of the af- 
fairs of all Nations 
in the World. 
What puniſhments are 
there in England for 
Criminals ? 


produttion de la raiſer 
commune de tous les 
hommes , eftablie tant 
pour le bien ay penple, 
que pour la conſervati- 
01 aes affaires de tontes 


les nations du Monde: 


Duelles pwnitions y a til 
pour les Criminels en 
Angleterre ? 


All Crimes in EZ; gland Tous les Crimes capitanx 


tor which Criminals 

are put to death, are 

either High treaſon, 

Pety treaſon , or 

Felony, 

What do you call High 
treaſon ? 

It is that which you call 
in Fraxce, Criminal 
of Leze Majeſtic. 

What puniſhment is 
inflited on that ſort 
of Criminals ? 

They are laid upon a 
Hurdle or Sledge, 
and they are drawn 
to the Gallows , 
there hanged by the 
neck, they are cut 
down while they are 


pour les quels on fait 
mourir les Criminels en 
Angleterre ſont or 
haute trahiſon ,on petite 
trahiſon,ou felonme. 

Du* appellex, vous hante 
trahiſon ? 

C*eſt ce que vous appellez, 

en France, Criminel de 
Leze Majeſtic. 

wel (upplice fait on 

[ouffrir a ces ſortes de 
Criminels ? 

On les couche ſur un 
trainean, CF on les me- 
ne ainfs au Gibet, on on 
les pend par le col, on 
couple la corde pendant 
qu"ils ſont encore exvie, 
puts on lexr arrache lis 


Je 
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yet alive, then their 
entrails are pulled 
out and burnt before 
their tace, then their 
heads are cut off, and 
their body divided 
into four parts, 
How co they diſpoſe 
of their bodies 
quartered ? 
They are hargd or 
impail'd where the 
King commands, and 
it is con.monly over 
the C ity Gates. 
How long are they 
left there ? 
They are never taken 


they loſe their 


Yes all their Lands and 

whatſoever 
are conhicated, 

Their Wives loſe their 
Dower, their Chil- 
dren their Nobility, 
and their right of 
irheriting. 

Whar is that you call 
Pety treaſon ? 

Tt is when a ſeryant 


entrailles, que lont fait 
bruſler a leurs vents, 
apres cela on leur Conpe 
la tefte, © le corps en 
GHALTE QUATTIY'S. 


Owe fait on apres cela de 

' (4s qumrticrs de leurs 
Corps ? 

On les empale ou il F 9% 
an Roy,& feſt ordinate 
rement ſur les Portes 
ac la Vile. 


Cembiew ae temps les 
laiſſe t-on la? 
Cn ne les en ofte jamars, 


Peraent ils leurs biens 
«wec cela ? 

Owy, on confiſque tous 
leurs biens quels qw'ils 
priſſent eftre. 

Lenrs Femmes, perdent 
lettiy Donvaire, & lenrs 
F n:fans geviennent Ro- 
turh.ys, © ye peuvent 
heriter ae lets parens. 

Leſt ce que vous appel- 
lez Petit trchai/on ? 

C 'eſt euand kn valet tre 


killerh 
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killeth his Maſter or 
Miſtriſs, or a Wife 
killeth her Husband, 
or a Clergy man his 
Prelate, to whom he 
oweth obedience. 

What is the puniſhment 
for that Crime ? 

The Criminal 1s to be 
drawn ( as I have 
ſ\aid)and ro be hang'd 
by the neck t11! he be 
dead. 

But I was told that 
thoſe Women that 
kill their Husbands 
are burnt alive, 

It is true, as alſo thoſe 
that are guilty of 
High treaſon, 

What 1s Felony ? 

The other Crimes 
under Pety treaſon 
are call'd by that 
name, as Murthers, 
Thefts, Rapes, Burn- 


What is the puniſh- 
ment ? 

It is to be hang'd by 
the neck til] they are 
6ead, 
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ſon Maiſtre on ſa 
Aaiftreſse on mne 
Femme ſon Mary on un 
homme d Egliſe ſon 
Prelat, 4 qui 11 aoit 
obetſſ[ance. 

Lelle ift la punition de 
ce Crime ? \ 

C'eſt que Von traine le 
Criminel comma je 
viens ae dire, & [on le 
pend pay le col juſques 
a ce que mort ſenſutve. 

Mau | ay ony aire que les 
Femmes qui tuent lenrs 
Maris font bruſlees 
toutes VIVES, 

Cela eſt uray, comme aſſt 
celles qui ſont convale 
nores ae haute trahiſon. 

Lwet ce que Felonnie? 

On appelle de ce nom les 
autres Crimes © att 
deſſous de la petite 
trahiſon, comme ſont les 
Meurtres, les Vols, les 
Raviſſements, les 1n- 
cendies &C. 

Lr'elle ea eft la pu- 
mtton ? 

C'eſt acſtre pendu & 

E travole tant que mort 


And 


; x. 
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And if a Peer of the 
Realm commit one 
of thoſe Crimes, 1s 
his puniſhment the 
ſame ? 

His. condemnation 15 
che ſame with that of 
common perſons , 
but uſually the King 
doth extend his 
favour to ſuch, as tv 
cauſe them only to 
be beheaded. 

May the King give his 
pardon to a Crimi- 
nal that is guilty of 
death ? 

Yes Sir. 


Is the King abſolute ? 

He is ſo abſolute, that 
he onely by his 
Royal Prerogative 
hath power without 
A of Parliament to 
declare War , make 
Peace, fend and 
receive Ambaſladors, 
make Leagues and 
Treaties with any 
forreign States, give 
Commiſſions tor le- 
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Et ſs un Pair ds Royanme 
commet {un de ces trois 
Crimes ſonffre t-if les 
meſmes ſupplices ? 


1! eft condamne tout de 
meſme que les perſonnes 
Commun , mats 
ordinairement le Roy 
lay fait grace , en lay 
faiſans trancher ls 


teſte. 


Le Roy peut il aonner 
race a un Criminel 
gui a meritc la mort ? 


Ony Mon). 


Le Roy eſt i! abſoin ? 
11 eft {i abſolu que lay ſeul 
envertn ae ſes Prero- 
atives Royales peat 
ſans Ate de Parlement 
declarer la guerre 
faire la patx y envoyer 
& recevoir des Am. 
bafſadeurs, faire d:s 
traitez, & a:s. lignes 
avec les Princes & 
Eſtats eſtrangers , 
donner Commiſſion pour 
N vying 


— 
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vying Men arid Arms 
by Sea and Land, or 


for preſſing of men 
if need require. 


Is it - the King that 
diſpoſes of all the 
Magazines , Ammu- 
nitions. Caſtles, and 
Fortrefles ? 

Yes, as alſo of Ports, 
Havens,and Ships of 
_ War. 


He rules the publick 
Moneys, appoints the 
mettal, weight, pu- 
rit and value 
thereof , and by his 
Proclamation makes 
any forreign' Coyn 
to be Jawfull money 
of England, 

Is it the King that 
convokes a Parlia- 
ment ? 

Yes, andhe alſo that 
adjourns, prorogues, 
removes, and diſ- 
ſolves it of h1s meer 
will and pleaſure. 


Hath nor the Parhia- 


Dzalogues, 


des levees & arme- 
ments par mer & par 
terre, de preſſer des 
gens, quand la neceſſite 
le requiert, 

Eſt ce le Roy qui diſpoſe 
de tons les Arſenanx, 
Magaſrns, Mynitions, 
Chaſteatx, & Forte- 
reſſes ? 

Ony, comnie auſſi aes 
Ports, ares Havres, & 
des Vaiſteaux ae 
Guerre. 

Il regle la Alonnoje 
pubhque, ſon titre, ſon 
poias , ſa purete F [a 
valeur, & par ſa 
Declaration il pent 
donner cours a ta 
Monnoze eſtrangere 

comme & celle a An- 
Sleterre, 

Eſt ce tle Roy qui 
convoque le Parlemont? 


Ony, & c eſt lay auſſi qui 
Uajonrne, le prolonge, le 


recule , & le aiſſont 4 
ſon plaifir, 


Le Parlement wa til pas 
ment 


mm % =. 


ment power to make 
Bills or ARs ? 


Yes, but nor without 


the Kings conſent. 


He may retuſe(without 7! pes 


rendring any rea- 
ſon ) to pive his 
Royal aſſent to any 
Bill pafled by both 
Houſes, without 
which a Bill is a 
body without a ſoul, 


He may at pleaſure 


encreaſe the number 
of the Members of 
both Houſes, by 
creating more Ba- 
rons, and be{towing 
Priviledges upon 
any other Towns to 
ſend Burgeſfles to 
Parliament, 


fs it the Kins that hath 


rhe choice and 
nomination of all 
Commanders and 
other Officers ar 
Land and Sea ? 
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le porvor de faire aes 
Attes ? 


Ouy , mats non pas ſans le 


conſentement au Roy, 
refuſer ſans 
rendre compte ou raiſon 
de ſon ref , & 
Conſentir aux reſoluti- 
ons priſes par les acnx 
Chambres du Parle- 
ment, ſans lequel 
conſentement I Alte au 
Parlement n'eſt qu" 
Corps fans arne, 


11 aepend abſolument de 


ſon bon plaiſir &aug- 
menter le nombre des 
Deputez, des aenx 
Chambres, en augmen- 
taut le nombre des 
H arons par nne nouvelle 
creation, C en aonnait 
a a autre Villes tt 
porvoir de Deputer 
quelques nuns de lenrs 
Bourgeo:s aw Parle- 
ment. 


E# ce le Roy qui a le 


chainla nomination ue 
tors les Commanactirs 
& autres Afficiers par 
mer & par 4crrent 


N 2 Yes, 
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ay , "C'eſt anſſi luy ſeal 


qui chotfit CG nomme 


Yes, and it is he alſo 0 
that hath the choice 
and nomination of 
all Magiſtrates , 
Counſellers, and 
Officers of State, of 
all Biſhops, and 
other high Dignities 
in the Church, 


tous les Mapgiſtrars , 
Conſeillers & Officiers 
da Eftat , tows les 
Eveſques, & toutes les 
autres Dignites Ec- 


clefiaſtiques. 


It is the King only that C'e 2 Roy ſeul qui 


confers or beſtows 
all honours. 


confere toutes ſortes 
d honneurs, 


He may erect new 7! pet eriger de nowvelles 


Counties , Biſhop- 
ricks, Univerlities , 
Colledges, Hoſpi- 
tals, Schools, Fairs, 
Courts of Juſtice, 
to enfranchiſe or 
naturalize Strangers 
or Aliens, hath 
power to grant 
Letters of Mart or 
Repriſal. 


Comtes, Eveſchex, 
UOmverſitez, Colleges, 
Hopitaux, Eſcoles , 
Foires, Conrs ae 
fuſtice , naturalizer 
les Eſtrangers , il pent 
anſſe accorder des 
Lettres ae Margues on 
de Repreſailles. 


What Revenue hath Q2»e/ Revenu a le Roy ? 


the King ? 


Hee hath twelve 7! 4 douze cens will 


hundred thouſand 
poundes ſterling a 
ear, 


liares ſterlins par An, 
de Revennu, 


In what doth it conliſt? Er quoy confiſte t-1l ? 


In Detneſnes, or in En Domaines, en Cenſes, © 


Fee- 


hw JF 


Fee-farm Rents, in 
Land belonging to 
the Principality of 
Wales, Dutchy of 
Corywall,and Dutchy 
of Lancaſter, in 
tenths andhrſt fruits, 
in Reliefs , Fines, 
Amercements , and 
Conhſcations, bur 
more eſpecially in 
thoſe Impoſt upon 
imported and ex. 
ported Goods, upon 
Liquours drank in 
England, and upon 
Fire- Hearths. 

Is this Countrey very 

_ populous ? 

It muſt needs be ſo, for 
the wy is well able 
to raiſe of Engliſh 
Men two hundred 
thouſand, and of 
Engliſh Horſe fifty 
thouſand. 

That is not credible. 

During the late Re- 
bellion were com- 
puted to be in Arms 
on both ſides ſuch a 
number, yet ( which 
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en Terres qependantes 
de la Principante de 
Galles,& des Dachez 
de Cornwaille & ae 
Lancaltre, o# ex 
Diſmes , Premices, 
Reliefs, Amenaes, & 
Confiſcations , mais 
principalement aux 
adroifts d* Impoſition ſur 
les Marchandiſes & 
denrees qui entrent on 
ſortent du Royaume ſur 
la Boiſſon d Angle- 
rerre', & {ar 0s 


SFoyers, 


Ce Pays icy eft il fort 


Peuple ? 


Il fant bien qu'il le ſoit, 


pus que le Roy pent 
lever deux cens mille 
Homme de pied, © & 
cinquante mille C he- 
Vanux. 


Cela neſt pas croyable. 
Pendant la dernicre 


Rebellion lon a ver ce 


grand nombre d* homme s 


Armez de part & 
dautre, & neantmoins 
N 3 F 
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1s admirable ) ſcarce 
any miſſed of them in 
any City, Town, or 
Village, 

How many Ships of 
Warre hath the 
King ? 

He hath an hundred 
mighty great, and 
the beſt built in the 
World , and he can 
hire two hundred 
{tour Merchant Ships 
almoſt as conlidera- 
ble as the Ships of 
War, 

Have you good Sea- 
men ? | 

I do not believe that 
there are better in 
the World, 

Norl neither. 

They ſay that the King 
of England hath a 
very fine and well 
governed Court. 

T entreat you to teach 
me ſome particulars 
of it, and firſt of the 
Eccleliaſticall Go- 


vernment. 
With all my heart, - 
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( ce qui eſt admirable ) 
il ay parroiſſoit point 
aans les Villes & dans 
les Villages. 
Combienle Roy 4 t-il de 
Vaiſſeanx de Guerre ? 


Il en acent aes plus grands 
&” des mieux bates du 
Monae,& il pent loyer 
deux cens Navires 
HMarchands preſques 

{ auſſi lbs que 
cenx de Guerre, 


Avex, vous ae bons Mayi- 
niers on Matelots ? | 

fe ne croy pas qu'il y en 
ait de meillenys as 
Monde, 

Ny moy non plus. 

On dit que le Roy d'Angl, 
a une fort belle Court 
& fort bien gouvernee, 

Te vous prie de wen 
apprenare quelque par- 
ticularites & premite+ 
rement tonchant. le 
Gonvernement Eccle- 
ſraſtique. 


De tont mon coenr. 


There f 


IEEE... RO, amy Yau Ho 


There is firſt a Dean of 
the Kings Chappel, 
who is uſually ſome 
grave learned Pre. 
late, choſen by the 
King, and who 1n 
that quality acknow- 
ledgeth no Superior 
but the King, 

Who is now in poſleſ- 
lion of that Charge ? 

It is Dr. Blaxford, 
Biſhop of Oxford. 


Hath he any Fees ? 
He hath 200 pounds a 
year,and a Table. 


By him are choſen all 
other Officers of the 
Chappel, a Subdean, 
thirty two Gentle- 
men of the Chappel, 
whereof twelve are 
Prieſts, and twenty 
Gentlemen , com- 
monly call'd Clerks 
of the Chappel. 


Are there any Children 
of the Mulick ? 
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Ily 4 premierement un 
Doyen ae la Chapelle 
au Roy, qui eſt ordinai- 
rement quelque Prelat 
grave & dotte, chaiſy 
par le Roy, & encette 
qualite il ne reconnoiſt 
point de Superienr que 
le Roy. 

Dui eft. celuy qui A 

maintenant cette charge? 

C*efF le Dofteur Blan- 
ford veſque ae 
Oxfort, 

At il des Gages ? 

11 a4 deux cens linres 
ſterlins de Gages & 
(on Plat. 

C*eſt a luy a choiſir &: 4 
nommer tous les Offici- 
ers de la Chapelle le 
ſors doyen, on Chautre 
ae la Chapelle, trente 
denx Gentilhommes de 
is C hapelle dont les 
douze (ont PreStres,& 
vingt Gentilhommes 


que lon appelle commu- 
nement Clercs de la 
Chapelle, 

Y 4-t-il des Enfans de 
Cheear ? 


N 4 


There 
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There are twelve. 
How many Chaplains 
We rmhere? 
There are forty eight 

in ordinary. 
Belides many extraor- 
dinary. 


Are they learne@? 
They are uſually Do- 
Rors in Diyinity. 
What Fees hath the 
Subdean ? 

An hundred pounds a 
year. 

And the Prieſts or 
Clerks of the Chap- 
el ? 

Th:zy have each 70 
pounds yearly. 


What other Eccleli- 

" altical Officers are 
—_—_— 

There is the Clerk of 
the Cloſer, which 1s 
Dr. Crew , Dean of 
Coicheſter. © 

Dr. Heachman , Biſhop 
of Loxazn, 1s High 
Almoner. | 

And his Sub- Almener 

* 15 Dr, Perinchef, 
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Il y en a acute, 

Combien y a til de Chape- 
lains ? | 

I! y en a 48 ordinaires. 


Sans les orainaires qui 
font en aſſez grand 
nombre. 

Sont us [Favans ? 

Ils ſont ordinatirement 
Dottenrs en Theology. 

Duels Gages a le ſors 
Doyen ? 

Cent linres ſterlins par 
an, 

Et les Preſtres ou Cleros 
ae la Chapelle ? 


11s ont chacun ſoixante & 


aix linres ſterlins par an 
Lyels autres Officiers 


E ccleſiaſtiques yatil? 


11 y a le Clerc du Cabinet 
gut eſt le Dolteur 
Crew , Doyen ac 
Chicheſter. 

Le Dotteur Henchman 
Eveſque de Londres 
eſt Grand Amumoſnier. 

Et Þ Aumoſnier ordinaire 
[015 lny' eſt le' Dotteur 
Perinchef, Now 
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Now let us talk of the 
Civil Government, 
For the Civil Govern- 
ment of the Kings 
Court , the chief 
Officer is the Lord 
Steward of the Kings 
Houthold, 

Who doth enjoy that 


eminent employ- 
ment ? 

It is the Duke of 
Ormond 


What is his Office ? 

He hath Authoricy 
over all Ofhcers and 
Servants of the 
Kings houſe, except 
thofe of his Majeſties 
Chappel, Chamber, 
and Stable. 

He is the Judge of all 
the diſorders com- 
mitted in the Court. 

Who is the ſecond 
Officer of the Kings 
houſe ? 

It is the Lord Cham- 
berlain , Earl of St. 
Albans. 

He hath the over-(ight 

” -of all the Officers 


o 
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Parlons un pen du G. 


Civil. . 

Pour ce qu eff as 
Gonvernement Cwvil 
de la Cour au Roy le 
premier Officier eſt te 
Grand Maiſtre de 1a 
Maiſon au Roy. 

nt eſt ce qui exerce cet 
important Office ? 


C'eſt le Duc d'Qrmond, 


Ole eſt ſon Office ? 

Son Authorite [eſt end ſur 
tors les Officiers as la 
Aaiſon au Roy 4 la 
reſerve de cenux de 1a 
Chapelle, de la Chan- 
bre,& de P Ecurie. 


Il eſt frge de tous les 
defordres qui ſe com- 
metrent a ia Conv. 

Lui eſt le ſecond Officier 
de la Maiſon du Roy ? 


C*eſt le Grand Cham. 
bellan Comte ae St, 
Alban, 

11 a la ſurintendance ſur 
trons les Officiers de In 

be- 
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belonging to the 
Kings Chamber , 
except the precinRs 
of the Kings Bed. 
Chamber, 


- He hath alſo the 


over-light of all the 
Officers of the War. 
drobes at all his 
Majeſties Houſes , 
and of the removing 
Wardrobes , or of 
Beds, of the Tents, 
Revels, Mulick , 
Comedians, Hunt- 
ing,and of all things 
that are for his 
Majelſties recreation, 
of the Meſſengers, 
Trumpetters, Drum- 
mers, and of all 
Handycrafts retain- 
ed in the Kings 
ſervice. 


As alſo of the He- 


raulds, Purlvants, 
and Sergeants at 
Arms, of all Phyſiti- 
ans, Apothecaries , 
Surgeons , Barbers, 
Oc. 


To him alfo belongeth 4 luy appartient «uſe 
the 
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Chambre au Roy, a la 
reſerve des Officiers 
particuliers ds Ia 
Chambre au Lit#t du 
Roy. 


11 a auſſi Vintendante (ur 


tous les Officiers ae la 
Garaderobbe en toutes 
les Maiſons du Roy, 
& [ur les Garderobbes 
de Campagne, Litts, 
Tentes, Maſques , 
Habits, ae Ballets , 
HAuſique , Comeates , 
Chaſſe, & ſar tontes 
les choſes qui ſervent 
an divertiſſement 
Roy, ſur les Meſſapers, 
T rompettes, T ambours, 
MANEuures 3 artiſans 
retenius att ſervice an 
Roy. 


Comme ' auſſi ſur tes 


Heraults, Pourſui- 
vants ,"' & Sergeans 
d' Armes, Medecins , 
Apothicaires , Chirur- 
giens, Barbirs, &c. 


the over-ſ1ght of the 
Chaplains , and the 
dire&ion of Coro- 
nations, Marriages, 
Entries,Cavalcades, 
Funerals, &c. 

Moſt of the above- 
named Ofhces and 
Places are in the 
Sift and diſpolition 
of the Lord Cham- 
berlain. 

Who is the third great 
Officer of the Kings 
Cours ? 

It is the Duke of 
Buckingham , who 1s 
the Maſter of the 
Horſe. 

He hath the diſpoſal of 
all the Kings Stables, 
and Races of Horſes, 


He hath alſo under his 
power the Eſcuries 
and Pages, the 
Footmen, Grooms, 
Riders of the great 
Horſes, Farriers , 


Smiths, Coachmen, 
Sadlers,and all other 
Trades belonging to 
the Kings Stables, 
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Prafpettios ſur les 
Chapelains, O& la 


direttion des Couronne- 
mens, Marriages, 
Entrees, Cavalcades, 
Fiineraillies,&C. 

La pluſpart aes Offices & 
Places cy defſus nom- 


mees font ex la aiſpoſt- 


tion au S eg near 
Chambellas. 
Lui oft le troifieſme 


grand Officier de la 
Conr du Roy ? 

C'eſt le Duc du Buck- 
ingham q#4i eſt /e grand 
Ecayer. 


11 a la diſpoſition de toutes 
les Eſfcuries & de 
toutes les Ceonrces de 
Chevatx. 

Il & auſſl ſous ſon com- 
mandement les Pages 
ae  Ecurie, Vallets de 
Pied,Grooms, Piquenrs 
aes prands Chevaxx, 
Mavechanx ferrans, 
Cochers , Sellers, & 
tous les Artiſans qui 
dependent des Eſcuries 
an Roy. He 
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He hath the charge of 
all Lands and Re- 
venues appointed for 
the breed of Horſes, 
and other charges of 
the Stable, 


He onely hath the 
priviledge to make 
uſe of any Horſes, 
Pages,and Footmen, 
belonging to the 
Kings Stable. 

At any ſolemn Caval- 
cade or Entries , he 
rides next behind 
the King,and leads a 
Horſe of State. 


Who 1s the fourth 
reat Officer ? 
Moſt of the other Offi 
\ cexs of the , Kings 
Houſe, are under 
theſe three principal 
Officers , 
Firſt, In the Compting- 
houſe, are under the 
Lord Steward, 


The Treaſurer of the Le 
Houſhold. 
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Il a Uadminiſtration ae 
toutes les Terres,? ae 
tour le Revenu affette 
a la mourriture des 
Chevanx , & aux 
autres depences que lon 
fait al Ecurie, &c, 

I! a ſenl le privilege de 
(e ſervir des Chevanx, 
Pages, & Falets ae 
Picd as  Eenrie du 
Roy. 


Anx Cavalcades or 
entrees ſolemnelles , il 
marche immeaiatement 
derriere le Roy, menant 
eu main un Cheval de 
Parade. 

ut eft le quatrieſme 

rand Officier ? 

La pluſpart de tons les 
autres Officiers de Ia 
Alaiſon du Roy (ont 
ſous ces trois granas 
Officers , | 

Premierement an Bureau 
0# a la Chambre des 


Comtes (ont ſous te 
grand Maiſtre, 

T reſorier. de Ua 
Maiſon, 


The 
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The Comptroller, 
The Cofterer. 


The Maſter 
Houſhold. 

Two Clerks 
Green Cloth, 

Two Clerks Comp- 
trollers. 

One Sergeant, 

Two Yeomen, 

Two Clerks of the 
Aſſignment, 

The Groom. 

Two Meſlengers. 

It is calPd the Compt- 
ing-houſe, becauſe 
the- accompts for all 
expences of the 
Kings Houſhold are 
there taken daily by 
the Lord Steward , 
and the other Ofh- 
cers that I have now 
nam'd you, 

It is they alſo who 

there make provill- 

ons for the Houſ- 
hold, according to 
the Law of theLand, 
and make payments 
and orders for the 


of the 
of the 
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Le Controlleur, 
Le Maiftre de la Cham- 
bre aux deniers. 


Le Maiſtre @ Hotel, 


Deux Clercs du T apit 
Vert. 

Deux Commus dan Con- 
trolleny. 

Vn sS ergent. 

Deux T eomen. 

Deux Clercs 4'Offices, 


Le Groom. 

Deax Meſſa ers. 

On [ appelle la Chambre 
des Comtes parce que le 
grand Maiſtre & les 
autres Officiers que je 
viens de vous nommer 
J reforvent & woyent 
tous les jos les Comp- 
tes de la depence de la 
Ataiſon ay Roy. 


Ce font enx auſſi qus 
font acheter les pro- 
v3 roms neceſſaires pony 
la Maiſon , ſnivant 


la Loy du pays , 
font les payemens 
& les replemens 


well 


It 


w 
It 


190 


the ſervants oft the 
Houſhold. 


Who is the Treaſurer 


ofthe Kings Houle? 
is SirT homas Clifford, 
he 1s one of the 
Kings Privy Coun- 
cil, he hath power 
with the Comptrol- 
ler and Steward of 
the Marlihalſey to 
hear and determine 
Treaſons, Felonies, 
and other inferiour 
crimes committed 
within the Kings 
Palace, in the ab- 
ſence of the Lord 
Steward, 
ho 1s the Comp- 
troller-? 

is Francs Lord 
Newport , his Ofhce 
15 ro controul the 
accounts and recko- 
nings of the Green 
Cloth, 


Whar do you mean by 


the Green Cloth ? 


Compting-houſe,co- 
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well governing of . 


C'eſt 


condnite , 


pour [4 
ae t 04s 
mestiques. 


Do- 


les 


Lt eſt le Treſorier de 


la Maiſon ds Roy ? 

$ir Thomas Clif- 
ford, i/ eft du Conſeil 
prive au Roy , ale 
pouvoir de Sonnoiſtre 
( avec le Controllenr & 
avec le Stuard ae Ia 


 Mareſchauſee )) © 


meſme de quger aes 
Trahiſons, Felonnies, 
> autres moinares 
crimes, comms dans le 
Palais as Roy en 
"abſence au grand 
Maiſtre? 


Lui eft le Contrgllenr ? 


C'eſt le Seignenur Fran- 


f01s Newport, /on 
Office ef# ae Controller 
les comptes du T apr: 
Vert. 


G7 4. 
Luentendez, vous par 


le T aps Vert ? 


' It is a Table in the C*eft une Table dans la 


Chambre aes Conpptes 
ver'd 


ver'd with a Green 
Carpet , whereat fit 
the Officers laſt 
mentioned, whereot 
the three firſt are 
uſually of the Kings 
Privy Council, and 
that Green Cloth 1s 
a Court of perpetual 
Juriſdiction elta- 
bliſhed in the Kings 
Houſe, it 1s the firſt 
and moſt ancient 
Court of Enelazd, 
and hath the _— 
and over-light of the 
Kings Court- Royal 
for matters of Ju- 
ſtice and Govern- 
ment, with Authori- 
ty for maintaining 
the Peace within 12 
miles diſtance where- 
ſoever the Court 
Gall be, and the 


power of correting 
choſe that ſhall any 
way offend within 
the Kings Houſe. 
What is the charge of Quelle eft Ia charge du 
Aaiitre ae la Cham- 
bre aux deniers? 


the Coftergg 2 
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converte d'un T aprs 
Verd a laquelles ſont 
aſſts les Officiers que 
1e vous viens de nom- 
mer, dont les quatre 
premiers ſont ordinaire- 
ment aus Conſeil prive 
au Roy , & ceT apts 
Vert eſt une Furiditli- 
os perpetrelle eſtablic 
dans la Maiſon au 
Roy, C'eſt lapremiere 
& 1a plus ancienne 
Corr d' Angleterre, 
elle 4 la juriſaiftion & 
intendance (ur toute la 
Conr Royale en matiere 
de 7 uftice & de Police, 
avec Autorite de main- 
tenir la paix a done 
liewes a la Ronde, 
quelque part que 1a 
Conr /e trowve , & le 
poruelr de ' punir ceux 
qui le meritent dans la 


(Maiſon ay Roy. 


His 
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ſpecia} over-fighr of 
other Othcers of the 
Kings Houſe, tor 
their good demea- 
nour-and carriage in 
their Ofhces, and is 


. to pay the Wages to 


the Kings Servants 
below ſtairs, and for 
provitions , by di- 
re&ion and allow- 
ance of the Green 
Cloth. | 


And the Maſter of the 


Houſhold , what is 
his Ofhce ? 


His Office is to ſurvey 


the Accounts of the 
Houle. 


And the Clerks, and 


Clerk Comptroll- 


ers? 


By fome of them the 


Bills are tolled and 
allowed, and ſumme'd 
up by the others. 


For the reſt of the 


Officers oitheComp- 
ting Houſe, they are 
not conliderable. 


What Oihcers bath the 
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His charge 1s to have a $a charge eft dawr | 


inſpettion ſur tous les | 
autres Officiers de la | 


Iaiſon an Roy, ſur 
leur conauite & com- 
ortement en leurs 
Offices il paye les Gages 
des Officiers dembas , 
& les proviſions par 


Porare an T apts 


Vert, 


Et le Maiſtre d' Hotel 


quelle charge a t-1l ? 


11 a la charge de revoir 


les Comptes de la 
Allaiſen. 


Et les Clercs, * Commis 


au Controllenr ? 


Les wns revoyent & 
cottent les Billets & 
les autres les ſomment 
+ les arreſtent, 

Ponr ce qui eſt des autres 
Officiers de la Chamn- 
bre des Comtes , 41s ne 
[ont pas conſigerables. 

Lreis Officiers a le 


King 


IR © WW nn gge—_ = ” gy 
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Kirig in all the 

ſeveral 

his Houſe ? 
would prove too 

tedious to name 

every one of them in 

particular, therefore 

for brevity ſake, you 

muſt know that in 

the ſeveral Offices 

below ſtairs , asfor 

example, 

In the Bake-houſe. 

In the Pantry. 

In the Buttery. 

In the Larder. 

In the Paſtry, &c. - - 

The King hath about 
250 perſons, to wit, 
Officers, Sergeants, 
Clerks , Purvey- 
ors, Pages, Grooms, 
Wine-Porters, and 
Wood: Bearers, &c. 


It 


Who are the Offcers 


of the Kings Bed- 
Chamber ? 


The King hath thirteen 


Gentlemen of the 
Bed- Chamber, who 
conliſt uſually of the 
Prime Nobility of 


Daaloenes, 


Oftces* of, 
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Roy embas dans les 
aiverſes Offices de [a 
Maiſon ? - 

11 ſeroit trop long de vons 
entretentr de chacun 
en particulier, eſt 
pourquoy, pour abreger 
Je Vous diray que = 
les aiverſes Offices 
a'embas comme , par 
exemple, 


De la Boul angerit. 
Paneterie. 
Sommelerie. 


Porulaillerie. 
Paſtiſſerie, &c. 
Le Roy a environ 250 


perſonnes tant Officiers 
que Sergens, Aides, 
Ponroogenrs, Pages ,% 
Vallets, Portenrs de 
Vin & ae Bots, &C. 


Dnelt font les Officiers 


de la 


Row ? 


Chambre du 


Le Roy a treiſe Gentil[- 


hommes de ſa Chambre 
qui ſont ordinairement 
les Premiers Seignenrs 
i Angleterre , dot 


© F;- 


194 Dialogues, 


England, whereof 
the firſt 1s call'd 
Groom of the Sto0]. 


What's the meaning of Que ſignifie Groom of the | 


thefe words, Groom 
of the Stoot ? 
The meaning 
Groom or Seryant, 
of the Robe or Veſt- 
ment, He hath the 
Office and Honour 
ro put on his Ma- 
jeſties Shirt every 
morning, and to 
order the things of 
the Bed- Chamber, 
What's the Office of all 
the Gentlemen of 
the Bed. Chamber ? 
Their Office is to wait 
each one in his turn 
a Week in evey 
quarter in the Kings 
Bed- Chamber, there 
to lye all night on a 
Pallet-Bed, and in 
the abſence of the 
Groom of the Stool 
to ſupply hisplace. 
Pray let me know their 
Names. 


The frit Gentleman is Te premier 


Stool? 


2A ſtgnifie Serviteur de Ia 


Kobe ou de P Habit. 11 
a la Charge & P Hon- 
nenr de donner la Che- 
miſe au Roy tous les 
qours , & oraonne at 
toutes les cheſes de- 
pendantes de laCham- 
bre das Lit, 


Luael eft POffice de tous 


les Gentilſhommes ae la 
Chambre ? 


Lear Office eſt de ſervir 


chacun a ſon tour une 
ſemaine par quartier 
dans la Cambre au Roy 
& a'y concher tonte {4 
nut ſur une petite cou- 
chette plyante, ils ſup- 
pleent auſſi en Pabſence 
du Groom of the Steol, 


faiſant ſa fonttion. 


e vor prie que je (gache 


leurs Noms ? 


le premier eſt appelle, 
Groom of the Stool. 


hit. Mi EI" — ee i ww — oy 


ti. Mi A _— hs hen A. i _ 


ham. 


Charles Duke of Rich- 


10nd. 

Chriſtopher 
Albemarle. 

Wilkam Duke of New- 
caſtle, 

Earl of Ogle. 

Earl of Oſſery. 

Earl of Sffolk. 

Earl of Rocheſter, 

Lord Gerrard. 

Lord Crofts. 

Lord Lauderdale, 

Lord Mandevil. 

Lord Buckhurſt, 

Who is the Vice. 
Chamberlain ? 

It 1s Sir George Car- 
teret. 

Is there a Keeper of 
his Majeſties Privy 
Purſe? 

Yes, likewiſe a Treaſu- 
rer of the Chamber, 
and a Survyeyor- 
General of his Ma- 
jeſties Works, 
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Zobn Earl of Bath, 
Groom of the Stool. 
George Duke of Bucking- 


Duke of 
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Comte de Bath, Groom 
of the Stool. 

George Dac ae Buck- 
ingham. 

Charles Dac de Rich- 
mond, 

Chriſtophe Dac 4A1- 
bemarle, 

Guillaume Das ade 
Neufchaſtel. 

Le Comte a Ogle. 

Le Comte a Offory. 

Le Comte de Suffolk, 

Le Comte de Rocheſter, 

Le Seignenr Gerard. 

Le Seignenr Crofts. 

Le Seignenr Lauderdale 

Le Seignear Mandevil, 

Le Seionewur Buckburſt, 

Li eff ce qui eft le Vice 

Chamberlan ? 

C*eſt Sr. George Car- 

reret. 

YT a til un Treſorier des 

ments plaifirs du Roy ® 


Ony , comme auſſi un 
T reſorier de la Cham- 
bre & un Snrintendant 
des Batimens au Roy. 


What Office hath the 2zell; Office 4 ls ſecond 


© 2 Ear} 
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Farl of Clarendon's 
ſecond Son ? 


Majeſties Robes, his 
Othce is to have the 
ordering of [all the 
- Kings Robes , as 
thoſe of .Coronat1- 
on, of St. Georges 
Feaſt, and of the 


Parliament, alſo of - 


all hisMajeſties wea- 
ring Apparrel,of his 

. Collar .of Efles , 
Georges, and Gar- 
ters beſet with Dia- 

 monds and Pearls, 

How many Grooms of 
the Bed-Chamber ? 

Twelve. 

How many Papes-of 
the Chamber ? 

Six , Whereof one is 
now Keeper of the 
Kings Cabinet-Cloe 
fer. 

For the Privy Chamber 
there are four Gen- 
tlemen-Uſhers, who 
ſerve one at a time 
in the Privy Lodg- 
1085. 
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Fils dau Comte a: 
Clarendon ? 


He 1s Maſter of his Il eff AMaiſtre des Robes 


de ſa Majeſte, ſon 
Office 'eſt d'ordonnen de 
tontes les Robes du Ro 
comme ae celles FA 
Conronnement , de la 
Feſte ae St. George, 
& au Parlement, (em- 
blablement de tout 
P Appareil ae (a Ma 
jeſte , du Collier de 
U Orate, du Rubay, du 
St. George, & dela 
7 artiere garnie de 
Perles & aeDiamants? 

Combieny a-til de Þ alets 
ae Chambre du Roy ? 

Il y en a aonze. 

Et combien de Pages dt la 
Chambre ? 

Il y en a fix dont Pun eſt 
preſentement garde du 
Cabinet de ſa Majefte 


Pony la Chambre Privee 
il y 4 quatre Gentilſ- 
hommes Uſhers on ſer- 
vans qnt ſervent Pun 
apres Fautre dans les 
Apartemens Privez. 

How 


How many Gentlemen 
of the Privy.Cham- 
ber in ordinary ? 

They are in number 
48. all Knights or 

Squires of Note, 
| They waite every 
quarter, Their Of- 
hce , twelve to wait 
> | onthe Kings Perſon 
' within doors, and 
' without ſo long as 
his Majeſty is on 
foot , and when the 
King eats in the Pri- 
| vy-Chamber, they 
wait at the Table, 
and bring in his 
Meat. They wait 
P alſo at the reception 
of Ambaſladors, m 
, every night two 0 
s | ham bye fn theKings 
E, Privy-Chamber. 
There are {ix Grooms 
ee of the Privy-Cham- 


Ooty 4 %.Qa ».> 


. ber in ordinary, all 
y- Gentlemen of qualt- 
# |. ty. Theſe wait with- 
es out Sword, Cloak, 


or Hat , whereas 
the Gentlemen of 
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Combien y 4 til de Gen- 


tilſhommes ordinaires 
de la Chambre Privee? 


Ils ſont au nombre de 48, 


tous Chevaliers on 
Ecnyers remarquables, 
Ils ſervent par quar- 
tier. 11ſ entronve tour 
ſrours douze aupres du 
Roy, dans Ia Maiſon & 
achors, tant qu'il eft a 
pied, & quand le Roy 
mange dans la Cham- 
bre Privee ils le ſer- 
vent 4 T able & porteng 
la Viande. 1ls ſervens 
anſſt aux audiances des 
Ambaſſadears, & tou. 
tes les nnitts, ilyena 
deux qui conchent dans 
la Chambre Privee on 
Antichambre. 


1l y a fix Valets ordinaires 


ae la Chambre Privee, 
qut ſont tous Gentilſ- 
hommes ae qualite. 11s 
(ervent ſans E'pee, 
ſans Aantean, &F ſans 
Chapean, an lieu que 
les Gentilſſhommes por- 
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the Privy» Chamber 
wear alwayes Cloak 
and Anders 

In the Preſence-Cham- 
ber there are alwaies 
foure Gentlemen- 
Uſhers daily waiters 
in ordinary, andan 
Aſſiſtant, 

Are there none tbat are 

 quarter-walters ? 

There are eight that 
are to give direi- 
ons inthe abſence of 
the four daily wait- 
ers. 

How many Groomes 

' of the great Cham- 
ber ? 

Fourteen. 

And four Pages of the 
Preſence-Chamber. 

Six Gentlemen- wait- 
ers. 

How many Cup-bear- 

ers in ordinary ? 

There are five, and 
four Carvets. 

Four Sewers to the 

Kings Perſon in or- 
dinary, 

Four Eſquires of the 


Dzaloguer, 


tent toviours PE pee & 
le Mantean, 


En la Chambre de Pre- 
ſence il y & tonſronrs 
quatre Gentilſhommes 
qui (ervent» ordinaire- 
ment tous les jours, & 
un Aſſiſtant. 

N'y en a t-il point qui 
ſervent par quartier ? 

Il y en a hgitt qui ordon- 
nent ag tontes choſes en 
Pabſence des quatre 
autres qut ſervent or- 
diyairement. 

Combien y a t-il de Valets 
de la grande Chambre ? 


Dnatorze. 


Et quatre Pages de la 
Chambre de Preſence. 
Six Gentilſhommes. ſer- 
vants. 
Combien y 4 t-il & Echan 


ſons ordinaires ? 


Il yen a cing , & quatr| 


Ecnyers trenchants., 
Luatre Gentilſhommes 6 
la Perſonng dn Roy, 


Luatre E ſeuyers ord; 
Body 


q 
; 
| 
| 


Zody in ordinary. 
Nhat 1s their Ofhce ? 
To guard the Kings 

Perſon by night, to 

ſer the Watch and 

Sive the Word, and 

keep g90d order 1n 

the whole Houſe by 
night. 

How many Sewers of 
the Chamber ? 


There are e1ght. 

I have heard of the 
Groom Porter, what 
Office is it ? 

The Groom-Porter's 
Othce is to ſee the 
Kings Lodgings fur- 
niſhe with TJables, 
Chairs, Stools, Fi- 
ring, to furniſh with 
Cards, Dice, &c, to 

_ decide diſputes ari- 
ling at Cards, Dice, 
Bowlings, &c. 


How many Phyſitians 
hath the King in or- 
dinary ? 
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naires du C orps. 


Luclte eft leur Office ? 
De garder le Roy pendant 


la wuitt , ae poſer Us 
garde de donner le mot, x 
de prenare garde qu'il 
att ae Vordre par tout 
axurant la nuich, 


Combien y Q t»il ae Gen- 


tilſhommes ſervans de 
la Chambre ? 


Il y en a huitt. 
f'ay ouy parler ann 


Greom- Porter , quelie 


Office eſt ce? 


L Office de Groom- Por - 


ter C'eſt comme qui 
dtroit (erviteur de la 
Porte, il doit avoir (oin 
que les Logis au Roy 
ſoatent fournies de T a- 
bles, de Chaiſes, de 
Steges, OF de Fen, de 
ournir Cartes, Dex, 
&c. & de decider des 
diſputes qui ſurvien- 
nent aux Cartes , aux 


Dex,& a laBoule,&c. 


Combien le Roy a t-il 


de Medecins ordinai- 
res ? 


OQ 4 Four 


2CO 


and two for the 
Houſhold, 


There 1s a Treaſurer 


of the Jewel- Houſe, 
who hath three un- 
der- Officers, whoſe 
Office 15 tro take 
charge of all Veſlels 
of gold or filver 
cuilt for the King 
and Qyeens Table, 
of all Plate in the 
Tower , of Chaines 
and Jewels, 


The Maſter of Cere- 


monies hath one Aſ- 
ſiſtanr,and one Mar- 
ſhal. 


The othoc Officers are 


the three Kings of 
Arms, andiix He- 
raulds, and four 
Purſivants at Arms, 
pertaining to the 
Office of Heraulds, 


Whois the great Ma- 
ter - of rhe Kings 


grcat Wardrobe ? 
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Four for his Perſon, Quatre pony [a Perſonne» 


CG aeux pour le Com” 


mun 


It y a un Treſorier an 


Cabinet 'aux Pierre- 


ries , qui a ſous luy 
tros autres Officiers, 
lear Office eſt de pren- 
are garae a laVqyiſſelie 
d'or & dargent dore de 
la Table an Roy & 
ae la Reine, de toute 
[argenterie qui eft dans 


la T our ,& de toxtes les | 


C haiſnes » [oyaux & 


Pierreries. 


Le Maiſtre des Cere- 


monics a un Aſſiſtant 
GG un Marechal. 


Les autres Officiers ar 


Roy ſont trois Roys 
a' Armes, & fix Ducs 
a Armes Commune - 
ment xommez, Heraults 
a' Armes, & quatre 
Pourſuivants a Armes, 


qui appartienzent & cet 


Office de Heraulds. 


Lu eft ce qui eſt le grand 


Maiſtre de la grande 
G arderg)e an Roy ? 
It 
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It is the Earl of Sazd- 
wich. 

In what place is the 
great Wardrobe ? 

It is in the Savoy. 
Hath , the King any 
other Wardrobes ? 
Yes, he hath one in all 
his Royal Houſes, 
at Whitehall, at Wind- 
ſor, at Hampton- 
Court, in the Tower 
of Lonaon , at Green- 
wich, &c. whereof 
there are divers Of- 

fhicers. 


There is alſo a remo- 


ving Wardrobe , 
whereof there are 
three Officers and 
three Pages. | 
In the Othce of the 
Tents, Toyles, Hays 
and Pavilions, are 
two Maſters, four 
Yeomen,one groom, 
one Clerk-Comp- 


troller,one Clerk of 
the Tents, 

How many perſons are 
theie pertaining to 
the Orhce of the 
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C'eſt le Comte de Sand- 
wich. 

En quel lieu eſt 1a grande 
Garaderobe ? 

Elle eſt dans la Savoy. 

Le Roy a t-il damtres 
Garaderobes ? 

Onuy, il en aune a toutes 
ſes Maiſons PFoyales 
comme a Whitehall, 
a Windſor, Hamp« 
ron-Court, dans 1a 
Tour de Londres, 4 
Greenwich,@c. qui 
ont toutes chacune [es 
Officiers. 

Il y a aufſi une Garde- 
robe ambulateire,qui 4 
trows Officiers & trows 
Pages. 


Dans POffice des Tentes, 
Toles, Halles, & Pa- 
villons, (ont deux Mai- 

res, quatre Aiacs , 
un Valet, un Clerc- 
Controlienr , un Clerc 
des Temes. 


Combien ya t-il de per- 
ſonnes appartexantes 
a is Garderobe on- 


Robes 
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Robes 
great Maſter ? 


There ts one Yeoman, 


three Grooms, one 
Page, two Purvey- 
ors, and about twen- 
ty other men of all 
neceſlary Trades. 


belide the 


tre le grand Maiſtre ? 


Ily a un Teoman, trors 
Grooms ,un Page, deux 
Pornruoyenrs, F environ 
vingt autres perſonnes 
de tous les AMeſiters 
neceſſaires. 


How many Mulitians Combien le Roy a t-1/ de 


hath his Majeſty ? 


He hath ſixty two in 4 er 


ordinary, 


Auſuctens ? 
A ordinatrement 
ſoixante & aenx. 


Hath he a Troop of A t-i! #ne Troupe de 


Comedians ? 

Yes, ſeventeen Men, 
and eight Women 
AcRors. 


Sir, It 1s enough for 
once, I give you 
thankes for your 

- gvod entertainment, 
and for your In. 
{trutions. 

Sir, I am your ſervant, 
when you pleaſe to 
do me the honour to 
let me enjoy your 
good company, I 
will continue to en- 
tertain you upon the 
{ame SubjeR. 


Comeaiens ? 

Osy, dixſept hommes & 
huift femmes antrement 
i7 Aﬀeurs &F 8 
Attrices. 

Monſienr, eſt aſſez. pour 
une fois, fe vous rends 
mille graces de veſtre 
boy entretien & de vos 
Inftruttions. 


Aonſienr, Fe ſun woſtre . 
ſerviteny quand il vous 
plaira me faire Phon- 
nenr de jouir de woſtre 
bonue compag me Ws .. 
COnt InHueray 4 Vous en- 
tretenir ſur le meſme 
Sect, 

Sir, 


Dialogues, 


203 


Sir, You will infinite- Adonfiexr, ” moblige- 


ws | ly oblige me, Ido rezinfi ut, 7ene 
we. | not deny that ho. refuſe pas cet Aſmeur 
m | nour. la. |; 

r | 

s | 


CE 


- 


abour the State of 
England , at the 
next Meeting. 


ficers of his 
Maſter of the Horſe? 
Querries, ſo call'd 


from the French 
word Eſcayer, deri- 
ved from E'carie 2 
Stable,their Office is 
to attend the King 
on hunting. on pro- 
greſs, or on any 0Cc- 
calion of riding a- 
broad, to help his 
Majeſtyup and down 
from his Horſe, 


Another Dialogue Autre Dialogue de 


FEtat d Angleterre 
a la premiere Ren- 
contre. 


X / Hat are the Of- 'Þ jg ſont les Offici- 


ers de [a Majeſte 


Majeſty under the ſou le grand Eſcuyer ? 


Firſt there are twelve 7! y a premierement 12 


Luerries ainſi nomme 
au mot Frangors El- 
cuyer, de*rive d'Ecu- 
rie , leur Office eft de 
ſervir le Roy , & de ſe 
tenir aupres de Iny a la 
chaſſe, aux voyages, 0% 
guand il fort a Cheval, 
pour ny aidey & monter 
a Cheval, & 4 en dc- 
{c endr 6, 


Next 1s the chief Ave- Secondement le chef Ave- 


ner, 
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ner , from Avens 
Oats, hi@@dffice is to 
pwpvide Forrage, 


There are two Clerks 
of the Avenery. 

One Clerk of the Sta- 
ble, and about 38 
others under-Ofi. 
cers. 

How many Groomes 
are there ? 

Sixty and four, and 26 
Footmen in their 
Liveries to run by 
the Kings Horſes. 


IT have heard of a Clerk 
of the Market , what 
Office is it ? 

The Clerk of the Mar- 
ket 15 a very ancient 
Officer in the Kings 
Houſhold, who is to 
keep a Standard of 
all Weights and 
Meaſures , and to 
bnrn all falſeweights 
and meaſures, and 
irom the pattern of 
this Standard are to 
be taken all the 


ver ,ainſs appelle au mot | 


Latin Avena, ſa fon- 
tHon eft de faire provi- 
fron ae Fonrrape, 

1! y a denx Cleres de 
P Avoinerie, 

On Clere ae Þ Ecarie, &5 
environ 38 autres 
Officiers ſubalternes. 


Combien y a t-il de Pale- 
fremers ? 

Sorxante & quatre, & 
vingt ſix Valets de pied 
portant tinrees pour 
marcher 2 la tefte des 
Chevaux du Roy. 

7'ay ouy parler a'un 
Clercs du Mercat, 
quelle Office eſt ce ? 

Le Clerc du Mercat eſt 
un Officier fort ancien 
de la Maiſon ds Ray 
qui doit parder  Eſta- 
lon de tows les Poids + 
Ale tontes les Meſures, 
OF faire bruſler tors 
les fanx Poids F tontes 
les fauces Meſures, & 
Ceſt ſur le patron de 
cet Eftalon que tous les 
Poids & toutes les 

Weights 


Ar 


4 O-) as > Ax 


, 


Weights and Mea- 
ſures of the King- 
dome. 


| Are not there divers 


other Offices be- 
longing to the King 
of great importance, 
which are not ſub- 
ordinate to any of 
the three fore-men- 
tioned great Ofhi- 
cers ? 


Yes, as the Maſter of 


the great Wardrobe, 
Maſter of the Ord- 
nance,and the War- 
den of the Mint; 
but there is no Of- 
fice more profitable 
then thePoſt-Maſters 
Office, the profits 
whereof are ſetled 
by AR of Parlia- 
ment on his Royal 
Highneſs the Duke 
of Tork, but his Ma- 
jeſty doth conſtitute 
his Poſt Maſter Ge- 
neral by Letters Pa- 
tents under the great 
Seal of England, and 
accordingly hath 
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AMeſnres du Royanme 
aoivent eftre faits, 


Le Roy a til pas pluſs- 


eurs antres Offices 
a 'importance , qui ne. 
depengent pas d'aucyn 
des trous grands Offici- 
ers, dons nous avons 
parle ? 


Ouny comme le Maiſftre de 


ia grande Garderobe, 
le Maiſftre des Poſes, 
le Maiftre de U Ar- 
tillerie, & le Garde de 
la Monnoye, mats il n'y 
a point a'Office qui ſoit 
plzes profitable que celuy 
ae Maiſftre des Poſtes, 
donc les profits ſont af- 
feftes au Duc d'Yorc 
par un Atte de Parle- 
ment, mais [a Majeſte 
conſtitue ſon Maiſtre 
Gen. des Poſtes par 
Lettres Patentes ſous 
le grand Seau d' Angl. 
& [urvant cet orare il 
a doune cet Office 
au Seignenr H, Ar- 
COn. 


- _——— S$8-% 
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conferred that Of- 
fice upon the Right 
Honourable Henry 
Lord Arlington , his 
Principal Secretary 
of State. 

How many Principal 
Secretaries of State 
at preſent ? 

There are two, who 
are Henry Lord Ar- 
lington , and Sir ohs 
T rever. 

Do they lit in the Kings 
Privy Council ? 

Yes. 

Have they their Lodg- 
ings in the Kings 
Houſes ? 

Yes. | 

Is that Office profita- 
ble ? 

Their ſetled allowance 
from the- King in 

. Salary and Penhon 
1s little leſs then two 
thouſand poundes 

| ſecling or annum, 
to each of them, 

They have the cuſtody 
of thar Seal of the 
King wich 1s call'd 


lington Pun ade ſes 
Principanx Secretai- 
res d Etat. 


Combien y 4 t'il a preſent 
de Principanx Secre- 
taires a Eftat ? 

11 yen a denx qui (ont le 
Seignewr Arlington, 
& le Chevalier Jean 
Trevor, 

Ont ils ſeance au Conſeil 
Prive as Roy ? 

Ony. . 

Ont 1ls lenrs Apparte- 
ments parbiculiers dans 
les Maiſons Royales ? 

Ony. | 

Leur Office leur eſt i 
advantagens ? 

Ce que le Roy leny donne 
tant en Gapes quien 
Penſions ne f- monte 4 
Here moins de deux 
mille linres ſterlins par 
an a chacun ? 


Ce ſont enx qui ont Ia 
garde ds Cachet au 
Roy que lon appeile le 

| the 


the Signet, the 
uſe and application 
whereof giveth de. 
nomination to an 
Ofhce of the Court, 
call'd the Signet- 
Othce, wherein there 
are four Clerks, who 
wait alternativelyby 
moneths, and pre- 
pare ſuch things as 
are to paſs the Sig- 
net, in order to the 
Privy Seal, or great 
Seal. 

How many Maſters of 
Requeſts hath the 
King ? 

He hath four for the 
preſent, who are, 
Colonel Gervaſe Holes. 

Sir Thomas Beverley, 

Sir Charles Cotterel, 

Sir 7obn Berckenhead. 

There are alſo four 
Clerks of the Coun- 
cil. 

What is their Names ? 

Sir Richard Brown, 

Sir Edward Walker. 

Sir fohs Nicolas. 


Sir Robert Southwell. 
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Signet, dont  Pauſage 


aonne le mom 4 wn 
Office de 1a Conr que 
lon appelle, the Signet- 
Office , compoſe de 
quatre Clercs qr 
ſervent alternative- 
ment par mou, & 
preparent les choſes 
qui deivent eſtre (Fee- 
lees au Cachet, en 
attendant quon les 
porte au Prive Seaz, 
04 bien au grand Sean. 


Combie.: le Roy a t'il de 
AMaiſtres des Re- 
queſtres e 

It ex a preſentemert 
quatre, qui ſont, 

Le Colonel Holles. 

Sr. Thomas Beverley. 

Sr. Chatles Corterel. 

Sr, Jean Berckenhead. 

Il y a auſſi quatre Cleres 
du Conſeil. - 


Comment les nomme 518111? 
Atr.leChevalier Brown 
M. leChevalierWalker 
AleChevalierNicolas 
A1.1eCheval'Southwell 
What 


IS ren <> eons ey 
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What are the Names 
of the four Clerks 
of the Signet ? 

Sir fohn N icolas, Knight 
of the Bath. 

Sir Philip Warwick. 


Mr. Trumbal, 

Mr. Bear. 

Wheat Office hath Mr. 
Williamſon ? 

He is Keeper of the 
Paper- Office, and 
hath in his charge all 
the publick Papers, 
Writings , Matters 
of State, and Coun- 
fel, all Letters, In- 
tel]igences, Negoti- 
ations of the Kings 
publick Miniſters 
abroad,and general- 
ly all the Papers and 
Diſpatches that paſs 
through the Offices 
of the two Secreta- 
ries of State, which 
are from time to 
time rranſmitted 
into this Office, and 
hexe remain. 


What Fee hath he ? 


Comment appellez, voua | 
les quatre Clercs du | 


S 1g net ? 

Ar. Nicolas Chevalier 
an Bain. 

Mr. le Chevalier War- 
wick, 

Aſoxrfieur Trumbal, 

Monſfiear Bear, 

Lnelle Offiie a Mr, 
Williamſon ? 

Il eff Garde de POffice 
aes Runes , © acn 
ſa ' charge tous les 
Papters publics, Eſ- 
crits, Aﬀfaires d' Eſt at, 
& ae Conſeil , tontes 
les Lettres, Intelligen- 
ces, Negwtiations des 
Minftres dE tat ds 
Roy hoys du Royanme, 

& peneralement tous 

les Popiers , C& tontes 

les Depeches qui 
paſſent par les Offices 
s deux Serretaires 

a" Eſtat, qui ſe mettent 

de temps en temps en 

cette Office icy pour »y 

demenrer. 


Ruels Cupet aril? 
He 


I 


year. 

1 would fain know the 
Names of all the 
Lords of his Maje- 
ities Privy Council, 


If you pleaſe, IT will 
write you a liſt of 
them , and give it 
you next time we 
meet, 

You ſhall oblige me. 

I ſhall not fail. 

Sir , I have another 
queſtion to ask you, 

I hear you Sir. 

The Queen of Egland, 
hath ſhe a Court, and 
Officers to her ſelf? 


Without doubt, and 
one very ſplendid 
and magnificent. 

Hath ſhe a ſetled Re- 
venue for the main- 
tenance Of it ? 

Yes Sir , His Majeſty 
hath ſetled upon her 
40000 poundes Aa 
year. 

It is a conſiderable 

Revenue, 
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| He hath 160 pounds a 11 a 160 lares ſterlias 


ar 4an. 

Te voudrots bien [p avoir 
le Nom ae tous les 
Seigneurs qui ſont ds 
Conſeil Prive de (a 
Majeſte. 

$"U vous plaiſt Je vous en 
e'criray une liſte, & 
vous ia donneray la 
premiere fois que 1ous 
n0Hs VErrons. 

Vous m obligerez. 

je n'y manqueray pas. 

Monſieur, 7'ay une autre 
choſe a vous demanacr, 

{e vous ecoute Monſienr. 

La Reine d Angleterre 
a-t-elle une Cour & 
des Officiers en parti- 
calicr ? 

Ony [ans donte, elle en a 


une fort magnifique, 
A-t-elle un Reveru fixe 


pour la maintenir ? 


Ony Monſieur, Sa Ma- 
jefle lnuy a donne 
40000 mil liures ſter- 
ling par ans 

C "eſt nn Revenu con ſider a- 
ble. P How 
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How is her Majeſties Comment 1a Cour de 1a 


Court governed as 
tro the . Civil Go- 


vernment ? 

Her Majeſty hath a 
Council conliſting 
of 30 perſons of 
great worth and 
dignity, | 

Is it poſſible? 

Tt is very true, 

What Officers hath 


her Majeity ? 

She hath five Gentle- 
men-Uſhers of her 
Privy Chamber. 

Two Cup- Bearers. 

Two Carvers. 

'Two Sewers. 


Five Gentlemen- Uſh- 
ers daily waiters. 
Ten Groomes of the 

Privy Chamber. 
Seyen Gentlemen-Uth- 
ers quarter waiters; 


An Apothecary. 
A Surgeon, 
- Six Papes of the Bed- 
Chamber. 
Four Pages Of the 
Preſence, E477 


Reine eſt elle ponver- 
ner, alegard b Gon-' 
vernement Civil ? 
$,a Majeſte 4 un Conſeil 
compoſe de 30 perſonnes 
ae nah wr ar 
grand merite. 


Ft il poſſible ? 

1l eſt bien veritable, 

Lnels Officiers a (a 
Majeſte ? 

Elle a cing Ecnyers de 
la Chambre Privee. 


Denx Eſchanſons, 

Denx Eſcayers trenchants 

Deux Gentilſhommes ſcr- 
vants. 

Cinq Ecuyers quiſervent 
tors les jours, 

Dix Valets ae la Chambre 
Pr ive 1) | 

Sept Ecnyers ſervant par 
quartier. 

Un Apoticaire. 

Un Chirargien, 

Six Pages ae laChambre 
du Lit. | 
Luatre Pages ae Ia Pre- 

ſence, 


Eiglt 
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Eight Officers belong- 
ing to the Robes. 
Twelve Grooms of the 

Bed- Chamber. 


Oane - Porter of the 


 back-Stairs, 

A Maſter of the Queens 
Barge, and 24 Wa- 

.. termen, ay 

The Counteſs of Suf- 
folk-is the Groom of 
che Stool, Lady of 
the Robes, and of 
the Privy Purſe. 

Seven other Ladies of 
the Bed- Chamber. 

Do you know: their 

_ Names? 

yes, The Dutcheſs of 
Buckingham , the 
Dutcheſs Dowager 
of Richmond , the 
Dutcheſs of Cleve- 
{and,the Counteſs of 
Bath , the Counteſs 
of Falmouth,theLady 
Marſhal , and the 

 LadyGerard. 

Six Maids of Honour, 
all Gentlewomen 
unmarried. 


A Governeſs call'd the 
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Huift Officiers pour les 
Habits. 

Doznze Valets ac laChams 
bre du Lit, 

UVns Portier de I Eſcalier 
de Derriere. 

Un Patroy ae la Barque 
de la Reine, & 24 
Bateliers. 

La Comteſs ae Suffolk 
eſt laDame d' Honneur, 
des Habits, & de la 


Boxurse Privee. 


Sept autres Dams de la 
Chambre, | 

Sfavez vous leurs Nows? 

Ony , La Ducheſs: de 
Buckingham, /a Ds- 
cheſs Douairiere de 
Richmond, /a ' D#«- 
cheſs ae Cleveland, 
Ia Comteſs de Bath, 
la Comteſs de Fal- 
mouth, Madame Ma- 
rechal, & Madame 
Gerard. 


Six Fil'es & Honneny, 
toutes Demoiſelles non 
mariees. 

Vane Gonvernante qite on 


P 2 Mother 
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- Mother of theMaids., 
Six Chambriers or 
Dreflers. 


A Laundreſs, a Seam- 
ſtreſs. 

A Starcher , and ane- 
ceflary Woman. 

Do they all receive 
Fee ? 

Yes, and are pay'd by 
her -Majeſty out. of 
her own Revenue. 

Have you told me all 
that belongs to her 
Majeſties Court ? 

"There: are belides di- 
vers Officers below 
Stairs belonging to 
her Majeſties Table 
and Stable, pay'd by 
the King, for whic 
there 15 allow'd 
twenty thouſand 
pounds more. 

Sir, Since we are come 
ſo far, T1 muſt beg 
your patlence to 


continne to enter- 
tain me of his Royal 
Highneſs the Duke 
of Tork's Court. 
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appelle la Mere des 
Fillles. | 
Six Femmes deChambre; 


Une Blanchiſſeure, une 
Lingere. 
Une Empeſeuſe , & ne 
Femme de charge. 
ass 


Ont elles tontes 
Gages ? 

Ouy, & ceſt ſa Majeſte 
qui les paye de ſon 
propre Revenn. 

AL avez vors- dit tout ce 
qui depend de la Cour 
de ſa Majeſte ? 

Omtre cenx cy il y a pluſs- 
eurs autres Officiers 
qui ſervent en bas, a la 
Table & a PEcarie, 
payes par le Roy, qui 
pour cet fait effect fait 
encore un fond de vingt 
mil liares fterlins, 


Aonſfierr, Pnrs que nous 
en (ommes fi avant il 
fant que je vous prie 
d'avoir la patience 
m'entreteuir encore de 
la Conr de ſon Alteſſe 
Rojalle leDuc a York. 

It 


} 
; 
. 
; 
| 
, 


} 
; 
. 
, 


It was my intention 
Sir, and to begin, 
ou muſt know that 
fis Royal Highneſs 
hath ewo Gentlemen 
of theBed- Chamber. 

Who are they ? 

The Earl of Peterbo- 
rough, who 1s alſo 
Groom of the Stool], 

and the Lord Haw. 

ley. | 

A Treaſurer of his 
Houſhold, Sir Alaz. 

 oſy. 

A Comptroller, 

A Secretary. 

A Keeper of the Privy 
Purſe. 

A Maſter of the Robes, 
and Groom of the 
Bed.Chamber, 

What Fee have they ? 

The Treaſurer of the 
Houſhold hath 400 


marks,0r 2661.13 xv. 


4. d. 

The Comptroller as 
much, 

The Secretary 200 /. 


The Keeper of the 
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7'avors ce deſſein la Mon” 
fienur, & pour commen 
cer, vous [fanrez que 
ſon Alteſſe Royalle 4 
dexx Gentilſhommes de 
la Chambre ds Li. 
nt [ont ils? 

Le Comte de Peterba- 
rough, qui eſt auſſi 
Groom of the Stool, & 
le Seignenr Hawley. 


Vn Treſorier de [4 
Maiſon. 


Un Comtroleur. 

UOn Secretaire, 

Vn Treforier des Mann 
Plaifirs. 

Un Maiſtre ae Ia Gar- 
derobe , &: Valet de In 
Chambre ds Li. 

Luels G ages ont ils ? 

Le Treſorier de Us 
Maiſon a 266 fterlins, 
13 chel, 4 pens. 


Le Controlleny antant. 


Le Secretaire 200 linres 


f. 
Lt Treſorier des Menu 
TI 
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Privy Purſe 100 /. 
The Maſter of the 
| Robes 2661, 13-5. 

44. | 
Hath his Highneſs but 
__ one Groom of the 

Bed-Chamber. 

He hath lix others who 
have each 200 /. 


What Officers are 
there belonging to 


his Royal Highneſs 


 Chappel ? 

An Almoner, and 

Five Chaplains. 

A S1criltan. 

A Keeper of the Cloſet 

A Gentleman- Uſher 

: WC. | 

Four Gentlemen walt- 
ers, each 401. 

A Yeoman of theR obes 
604 __. 

A Brufher 40 /. 

A Yeoman of theWar- 
drobe 80/7. 

Two Barbers, each 80 /. 


Four Pages of the back 
: Srurs, each 804, 


Plaiſirs 100 linres ſt, 
Le Maiftre de la Garde- 
robe 266 1.13 $.4d. 


Son Alteſſe Royalle na 
t elle qu*nn Valet de la 
Chambre du Litt ? 

Il y en a'encore fix autres 
qui ont Cchacun 200 
linres ſt 

nels Officiers y a-t-il 4 
la Chapelle ade ſon 
Alteſſe Royale ? 


Us Aumonier. 

Cing Chapelins, 

Un Sacriſtain. 

Us Garde du Cabinet, 
Un Ecuyer 80 linres ſt. 


Onatre Gentilſhommes 
{ervans chacun 40 |./t. 

Un Valet ds Chambre 

"WwLXx 

Un Vergetenr 40 |. 

Un Valet de Garderebe 
801, 

Deux Barbiers chacun 
80]. 

Luatre Pages d'embus, 
80 l/inres ſterlins 
Chackn. 


One 


One Groom of the 
Privy Chamber, 
One Groom of the 

Preſence, 

One Phyſician , Sir 
Charles Scarburgh 
200 {. 

One Chirurgeon, 

One Apothecary. 

A Secretary of the 
Languages 100 /, 

A Gentleman- Harbin. 
ger 50/. belide rt- 
ding charges 8 5, 4 4. 
a day, 


A Seamſtreſs andLaun- 
dreſs to the Body, 
250, BY 

A Laundreſs to the 
Table 1501. 


A Yeoman of the 
Wine- Cellar 50 /. 

A Yeoman of the 
Beer-Cellar 40 /. 

A Yeoman of the 
Poultry and Larder, 
30l, 

A Yeoman 
Wood yard 
Scullery 30/7, 


of the 
and 
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Un Valet de la Chambre 
Privee. 


UnValet ae la Preſence, 


Un Medecin, Mr. le 
Chevalier Scarburgh. 


Un Chirnrgien. 

Un Apoticarre, 

Un Secretaire des Lan- 

gues 100 linres ſt. | 

Un Gentilhomme- Four- 
rier a JO1. L de gages 
outre les fra des Voy- 
ages 8 chelins 4. ſols par 
Jour. 

Une Lingere-. © mne 
Blanch:ſſexre ds Linge 
au Corps 250 |. ft, 

Une Blanchiſſeure arr 
le Linge de Table , 


1501. f. 


Un Maiftre de Is 
Cave a Vin. 
Un MJMaiſtre de Ia 


Cave a Biere. 

Un Officier pour la Pon 
laillerie & pour ta 
Larderie, 

Us Officier pour le Bow. 


Þ 4 Qt 


- a er * 4 _ - 
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Of the Pantry and 
Ewry 30/7. 


One Porter 50 /. 

A Keeper of the Ar- 
moury 50 /. 

A Trumpetter 30 /. 

A neceſſary Woman, 
40 /. 

A Chamber- Keeper to 
the Maids 10 /, 

A Bottleman, 


One Clerk to theCom. 
miſſioners 50 /. 

A Meſlenger to the 
Commiſfioners 71 /. 
185, 44, 

A Door- Keeper to the 
Commiſſioners, 

What Oftcers are there 
at the Kitchin ? 

A Clerk of theKitchin, 
50 /. 

The Maſter Cook 40 /, 


Second Cook 30 /. 


Three Turn- Broaches, 
each 1B/. 5c. 

One Scowrer, 

Pan- Keeper, 


Vn Officier pour Ia 
Panererie & le ſers 
a'Eas. 

Un Portier. 

Vn Garde au Cabinet 
aux Armes, 

Un T rompette. 

Une Femme ae Charge. 


Un Garae ag la C hambre 
des Filles. 

Un ſommier des Boute- 
i/les, 

Vn Clerc pour tles 
Commiſſaires, 

Us Mef, ager pour les 
Commiſſaires. 


Un Huiſſier pour jes 
Commiſſaires. 


Lnels Officiers y a-t- its 'Y 


la Cmſine ? 
Un Clerc de la Cuiſine. 


Le premier Ecnyer de 
Cuiſine. 


Le ſecond Ecuyer de 


C 1/ine, 
Trot tourne- Broches. 


Vn Ecunrear, | 
Un Garde Vaiſſelle. 
=. . -- 


Porter of the Kitchin. 

Coal - Carrier. 

A Porter at Whitehall. 

A Gardiner. 

What Officers hath his 
Royal Highneſs for 
his Revenue ? 

A Treaſurer of the 
Revenue. 

An Atturney- General, 
40 l. 

A Solliciter- General, 
40 /, 

Another Solliciter 4 /, 

An Auditor- General, 
180 /. 

An' ' Aſſiſtant to the 
Auditor. 

A Meflenger to the 
Revenue 71/1, 18s, 
4 4s 

And for Hunting ? 

A Maſter of the Buck- 
Hounds 500 /. 

Three Huntſmen of the 
Buck- Hounds. 

Four Huntſmen of the 
Fox- Hounds. 

A Teacher of the ſet- 
ting Dogs, 

A Matter ot theBarges, 
50 /, 
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Un Portiey de Cuiſine. 

Un Portenr de Charbon, 

Un Portier a Whitehall 

Un } ardiniers 

Luels Officiers 4 ſon 
Alteſſe Royale pony ſes 
Finaxces ? 

Ur Treſorier des Fi- 
nances. 

Un Procurenr-Gener al. 


Us Sol iciteur-General!. 


Un ſecond Soliciteny. 
Un Auditexr-General, 


Un Subſtitut de  Andi- 
Femrs 
Un Meſſager des Fi. 


WAMCES, 


Et ponr la Chaſſe ? 

Un Maiſtre des Chiens 
Conurans, 

Trow Veneurs pour les 
Chiens Comrans. 

Tros Venrenrs porter le 
Renard, 

Un Maiſtre qui enſeigne 
les Chiens Conchans. 


Un Maiſftre des Barqes. 


Twenty 
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Twenty four Water. 
men Penlioners, 
What Officers and 
Servants in hisHigh- 
neſles Stable ? 

A Maiter of theHorſes, 
Henry Fermi Eſq; 
2661,13 5.44. 


Two Eſquires, each 


100 /, 

A Clerk of the Stable, 
60 /. 

A Surveyor of the 
Stable, 40 /. 

A Yeoman Rider 80 l, 

Two Pages ofHonour, 
each 100 /, 

Fourteen Footmen, 
each 391. 

Fifteen Grooms, each 
22 & 10s. 

Three Coachmen, each 
78 |. for themſelves, 
three Poſtillions,and 
three helpers. 

Two Sumptermen, each 
261. 

Three Muleteers, each 
26 /. 

Porter of the Stables, 
321.10 5, X 
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Vingt quatre Bateliers 
Penſionnares. 

Luels Officiers & Servi- 
tefrs y aot-il anx 
Ecunries de ſon Almiſe? 

Un premier Ecayer , Mr. 
Henry Germin a 4e 
Gages 2661. 13 chel. 
4 /ols. 

Tros Ecnyers, chacu:s 
100 |. 

Urn Clerc de  Ecarie. 


UVnDireltenr de E curie, 


Un Pugquenr. 
Denx Pages @ Honnenr, 


Duatorze Valets dePied, 


Lyinze Palefreniers, 

Trow Cochers, tro 
Poſtillons, & trois 
Altaes, 

Denx Sommiers. 

Trou AMuletiers, 

Un Porter ae | Ecurie. 


Hath 


| 
. 
| 


H | 


ut 


G1 


{ neſs any Guards? 

{ ypon all 
when he goeth a- 
broad without the 
King he hath for his 
particular Guard a 
oallant Troop of 
Horſe, Commanded 
by Monſrenr de Blanc- 
ort. 

Sir, I am afraid to tire 
your patience , or 
elſe I haſt many 
other queſtions to 
asK you. 

Sir, I aflure you, you 
cannot , therefore I 

 entreat you. tO $0 
on. 

Sir,It is enough for the 
preſent,Jet.us go and 
drink a cup ot Sack, 
after that I ſhall take 
my leave of you for 
this day. 

Sir, i pray excuſe me, I 
have -promiſed a 
friend of mine to 


call him at bis houſe 
about this rime. 
Sir, 1 will not hinder 
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Gardes ? 


occalions Tortes les fois que [on 


Alteſſe ſort ſans le Roy 
elle a pour (a Garde 
particuliere une belle 
Compagnie de Cavale- 
rie, Commanaee par 
Monſieur le Marquis 
de Blancforrt. 


Monſienr, 7*anrots encore 
pluſienrs choſe a vous 
demanaer ſs ce we#toit 
que fe crains d abuſer 
de voitre patience. 

AMonfienr, Cela ne ſe pert 
fe vous aſſeure , Ceſt 
porrquoy fe vous prie 
ae continuer, 

Monſieur ,Cela ſuffit por 
le preſent, allons nous en 
botre un coup ae Tin 
'd Eſpagne, & en ſuite 

e prenaray conge ic 
je prenaray x7 


V0HS porr aur 


Monſieur , fe vous prie as 
m'excuſer, f'ay promis 


a wy de mes amis 

Valley prenare chez luy 

vers Phenre qu'il eft. 
Maonſienr, fe ne veux pas 
you 
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you , adieu till our 
next meeting, 

Your humble ſervant, 
S1r. 

I ſhaſl wait upon you 
ro morrow, Str. 

Jir, I ſhall prevent 
you. 

Sir, Your moſt humble 
ſervant,you are well 
met, I was going to 
your houſe. 


And I was going to 
your houſe alſo. 

Sir, Iam a thouſand 
times obliged to 
you. | 

Pray Sir not a word of 
thoſe things, you do 
(new 4 mee very 
much. 

Whither ſhall we go ? 

Let us goe into the 
Piazza 1n Common- 
Garden. 

What ſhall we doe 
there ? 


Wee ſhall ſee the 


Souldiers. 
What Souldiers ? 
The Sopldicrs of the 


D3alognes, 


vous empecher , adicn 
Jaſqu'asu revoir, 

Monſieur , Voſtre tres 
bumble ſerviteur. 

7 auray Fhonnenr de vous 
aller voir demaip. 

Monſieur , fe vous pre- 
vienaray, 

Monſieur , Voftre tres 
humble ſervitenr, vous 
— le bien rencontre, 

e. m'en alloss chez, 
Vas. 
Et mey auſſi chez, vous. 


Monſieur, fe vous ay 


mille obli F AFLONS. 


fe vous prie Monſieur 
ne parlons point de celay 
vous m'obligez beau- 
CORP. | 

Ons irons nous 

Allons dans la Place ds 
Commun Jardin, 


Que ferons nom 1a ? 
Now verrons les Solatts. 
Lnels Soldats ? 


Les , Soldats des Garde 
Kings 


CO" IN Inn 


Kings Guard, which 
meet there every 
morning at nine of 
the Clock, to mennt 
the Guard at #hite- 
ball. 

T ſhall be glad to ſee 

them. 

Did you not ſce them 

et ? 

I did not ſee them 
mount the Guard. 
There they are already 

They are at Prayers. 

Let us go quickly to 
ſee them march, 

We need not make ſo 
much haſt. 

They are in great 
number. 

They are four Com- 
panies. 

How many Regiments 
of Foot hath his 
Majelty ? 

Four, The firſt is call'd 
the King's Regi- 
ment, Commanded 
by Colonel fobs 
Ruſſe! , Brother to 
the Earl of Bedford, 

who is a very brave 
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Au Roy qus Viennent 


la tous les matins a 
nenf benres =_ 
monter la Garde a 


Whicehall. 
[e ſeray bien aiſe de les 


voir. 

Ne les ave wous pas 
encore vens ? 

fe ne les ay pas veu 
menter la Garde. 

Les y voila deſia. 

Ils ſont aux Priares. 

AwvayFons vitement parry 
les vair marcher. 

Nonus n'avons que faire 
nous hater tant. 


1ls ſont en grand nombre. 


Ils ſont quatre Compag- 
nies. 

Combien eſt ce que ſa 
Majeſte A ae Regt- 
ments d Infanterie © 

Quatre, lepremier ſ ap- 
pelle le Regiment ar 
Roy, Commande par le 
Colonil Jean Ruilell, 
frere du Duc deBed- 
fort, qui eſt un Gen« 
tilhomme forte brave& 

” and 


— 


— tr 
n 
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and yaliant Gentle- 
man , very much 
beloved by his Ma- 
jeſty for lis great 
fidelity and his 
great ſervices. 

1 know him by reputa- 
tion, he is 'much 
ſpoken of at the 
Court of Fraxce. . 

His merits are very 
well known every 
whcre in Emnrope, 

Who 1s his Lievtenant 
Colonel ? 

Mr. Eaward Grey , 
Brother to the Lord 
Grey. 

Who is the Major ? 

Mr. william Rolleſton. 

How do you call the 
ſecond Regiment? 

The Duke of York's 
Regiment , Com- 
manded bySr.Charles 
Litletoy, whole Liev« 
tenant Colonel 1s 
Sir 7ohn Griffith, and 
his Major Natianael 
Derrel. | 

Who is Colonel of the 
tbird Regiment ? 


fort vaillant, fort anne 
de ſa Majefte pour 
ſa granae fidelite & 
pour les prands ſer- 
vices quil Iny -4 
rendus. 

7e le connots de reputation, 
04 parle fort de luy 4 
la Conr ae France, 


Ses merites ſont fort 
connus par toute PEu- 
rope. 

ni eft ſon Lievtenant 
Colonel ? | 

Monſieur EdwardGrey, 
frere dn "my ' Lord 
Grey. 

Out eft le Major ? 

AMr.WilliamRolltefton 

Comment no»mme-t-on - le 
ſecond Regiment ? 

Le Regiment du Duc 
da'York, Commande 
par le Chevalier Li- 
tleton, qui 4 pow 
Lievtenant Colonel 
le. Chevalier Grifhn, 
Sa pour Mayor AAr, 
Nathanael Dorrel. 

Dui eſt ce qni eff C oloxel 
a: troifieſme Regiment? 

Sir 


LievtenantCollonel 
is Thomas Howard , 
and Sir Thomas Ogle 
Major, 

Who is Collonel of 
the fourth Regi- 
ment ? 

The Earl of Craves, 
his Lievtenant Co- 
lonel is Sir 7ames 
Smith, his Major 

 Tolhn Millar, 

How many Companies 
are there in each 
Regiment ? 

There are 24 Compa- 
nies in the Kings 
Regiment, and a- 
bout 1700 men, 

In the Duke of York's 
Regiment there are 
720 men. 

In the third Regiment 
600 men. 

In the fourth about 
1000 men, 


His Majeſty hath 
Horſe. Guards alſo. 
There are alſo three 
compleat Troopes 
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Sir Walter Vane, whole C*et le Chevalier Vane, 


qu 4 porr Lievtenant 
Mr. Howard , & le 
Chevalier Ogle pour 
Major. 

2x oft Colonel du qua- 
trieme Regiment ? 

C'eſt le Comte de 
Craven, /e Chevalier 

;Smith eſt ſon Lievre- 
nant Colonel, & Mr. 
Jean Millar ſon 
Major. 

Combies y a-til de 
Compagnies en chaque 
Repiment ? 

ty a 24 Compagnies 
dans le Regiment aus 
Roy, & enviroa 1700 
hommes. 

Dans le Regiment as 
Duc &'York il y a 
720 hommes. 

Dans le troifieſme Regi- 

. ment 600 hommes. 

Dans le quatrieme Regi- 


ment environ mile 
hommes., 

Sa Majeite a arſſi de la 
Cavalerie, 


I! y a auſſi trois belles 
Compagnies de Cava- 
for 
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for his Life. Guards, 
whereof one is call'd 
the Kings Troop, 
conliſting of 200 
Horſe, and Com- 
manded by the Duke 
of Monmonth ;, the 
ſecond the Queens 
Troop, 150 Horſe, 
and Commanded by 
Sir Philip Howard , 
and the third the 
Duke of Torke's 
Troop, 150 Horſe, 
Commanded by the 
Marqueſs of Blazke- 


fort. 


Under the Captain of 
the Guard are four 
Lievtenants, which 
are, , 

Sir Thomas Sands. 

Sir Gilbert Gerard, 

Major General Eger- 
ton. 

And Sir George Amble- 
ton, 

Who is the Cornet ? 
Mr. Stanly, Brother to 
the Earl of Derby. 
There are alſo a Quar- 
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lerie de Chevanx 
Legers, dont Une 
| appelle Ia Compagnie 
du Roy,elle eft de 200 
Chevaux, & Coms» 
manaee par Monſeig- 
neur le Duc de Mon- 
mouth ; Pantre eſt la 
Compagnie ae la Reine, 
ae 150 Chevanx , & 
Commanace par Mon- 
frewr le Chevalier 
Philip Howard ; &- 
la troteme eſt Ia Com- 
papnie duDuc a Y ork, 
Commanage par le 
Marquis de Blanc- 
fort. * 

Sons le Capitaine de la 
Garde ſont quatre 
Lievtenant -, eff 
a[F avoir, 

AMr.le ChevalierSandis. 

-r .leChevalier Gerard 

Le Major General 
Egerton. 

Ar. le Chevalier Am- 
bleton. 

2 eſt le Cornette ? 

C'eſt Monſiear Stanly, 
frere duComte & Arby 

1l ya auſſi un Fonrrier, 

tEre 


S 


* . - Wn: 


Brigadeers, 


the Captain of the 
Life- Guard? 

His Otfhce 1s at all 
times of War or 
Peaceto wait upon 
the King's Perſon, 
{ as oft as he rides 
abroad) with a con- 
ſiderable number of 
Horſemen well arm- 
ed and prepared 
againſt all dangers 
whatſoever. 

What Pay hath a Co- 
lone] of Foot ? 

Twenty ſhillings a 
day, that is almoſt 
400 pounds a year ? 

And a Colonel of 
Horſe ? 

Twelve ſhillings a day, 
that is above two 
hundred pounds a 

ear. 

What Pay hath the 
Captain of the Life- 
Guard ? 

He hath thirty ſhillings 

 aday, thatis near 


Dialogues, 
ter- Maſter, and four 
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& quatre Brigadi. 
ers, 


What is the Office of Ouele eft IOffice dn 


Capitaine des Chevanx 
Legers? 

Son Office eſt en tout 
temps de Paix & de 
Guerre a accompagner 
la Perſonne au Roy , 
avec un nombre conſs- 
derable de Cavaliers 
bien armez, & prepa- 
ret contre tontes ſortes 
d accidents, 


oe Paye a un Colonel 

'[nfanterie ? 

11 a ving chelins par joty, 
eſt preſques 400 
linres ſterl. par an. 

Et un Colonel de Caua- 


lerie ? 


Donuze chelins par joxr, 
c*eſt plus de 200 linres 
fterl. par an. 

Luelle Paye 4 le Cani- 
taine des Chevaux 
Legers ? 


Il a trente chelins par 
jour , Ce pres de 
Q_ hve 
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five hundred and 
_ fifty pounds a year. 


Dialogites. 


$50 linres fterl. pay 


Ants 


The two other Com- Les. deax autres Com- 


manders of the 
Queen and Duke's 
Troops have each 


20 ſhillings a day. 


The other Officers 
have proportionable 
Pay. 

What Pay hath each 
Captain of Foot ? 
In the time of Peace 
they have but half 
Pay, which 1s ten 
ſhillings a day, but 
in time of War they 

have double, 

And each Foot- Soul- 
dier hath ten pence 
a day. 

And each Horſeman 
two ſhillings and 
ſix pence,only thoſe 
of the Life Guard 
have each four ſhi]l- 
lings a day. 

Hath not his Majeſty 
another Guard in 
his Houſe both 
above and below 

Stairs e 


mandenrs de la Cons- 
pagnie de la Reine, 
& ae celle du Duc 
ont chacun ving chelins 
par Jour. 

Les autres Officiers ſont 
payez 4 proportion, 


Paelle Paye a chaghe 
Capitaine 5 44 ag 

En temps de Paix ils 
ont gue demie Paje, 
qui et. aix chelins par 
Jour , mats en terhþs ae 
Guerre ils ont le 
aonble. 

Et chaque Soldat #4 dix 
ſolz par jour, 


Et . chaque Cavalier 
deux chelivis & demy, 
ſenlement les Chevaux 
Legers ont chacus 
quatre Cchelins par 
Jour. 

Sa AMajefe nactelle 
pas dantre Garae 
dans ſon Palars tant 
en bait ques bas ? 

Ys; 


[ 


Guard that is call'd 
the Honourable 
Band ofGentlemen- 
Penſioners, who 
wait.in thePreſence- 
Chamber:, and arc 
choſen out of the 
beſt and moſt ancient 
Families of Englaud. 
Their Office is to 
attend the Kings 
Perſon to and from 
his Chappel, only as 
far as the Privy- 
Chamber alſo in all 
other ſolemnities; 
The Fee to each is 


100 pounds yearly. 


They are fifty in 
number, over whom 
there is a Captain, 
uſually ſome Peer 
of the Realm, who 
is at preſent 7ohr 
Lord Belaſys, who 
bath 3601. yearly, 


His Lievtenant is Sir 
7ohs Bennet, Knight 
of the Bath, he hath 
269 4, yearly, 


Dzalogues., 
Yes ; He hath the Ony , La « Garde q4"0u8 
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anpeile: la Bande: Ho. 
nourable des. Gentilſ- 
hommes Penſionnaires 
- ſont dans la Cham- 
re ae Preſence, & 
ſont choiſis: dans tes 
neillenres & plus 
anciennes Familles 
d Angleterre, Lexr 
Fonttion eſt d'accome 
pagner le Roy quand 
i| va n la Chapelle, 
& quand 1l en revient 
Jaſques a la Chambre 
Privee, comme aiiſſt 
en quelques autres 
ceremonies, Uls ont 
chacun cent linres 
fterl. de Gages, Ils 
ſont au nombre ag 50. 
& ont un Capitaine 
qui eft ordinairement 
quelque pair du Roy- 
aume (ef anjourdbuy 
le my Lord Belaſys, 
qui a 360 linres ſtorl, 
par an. 


Son Lievienant of 


Monſieur BennetChes 
valier au Bain, qui 4 
260 linres ters par 41. 


Q_2 Sir 
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is | the. Standard- 
Bearer, he hath 200 
L. yearly, 


Ordinarily one half 
wait only, and by 
quarter. 

What are their Arms ? 


Gilt Pole-Axes, and 
in time of Warre 
their Arms on Horſe- 
back are _Curaſſters 
Arms, with Sword 
and Piſtol. 

Again , In the firſt 

Room above Stairs, 

called the Guard- 

Chamber,attend the 

Yeomen of the 

Guard of his Maje- 

{ties Body, whereof 

there was wont 250 

men of the beſt qua- 

lity,under- Gentry, 
and of a larger ſta- 
ture then ordinary. 


How many are there 
at preſent ? 
There are at preſent 


Dialogues; 
Sir fohn Walpoo[Knight,, Aſoufrenr: 


Walpoole 
Chevalier porte ÞE- 
tandar ., ou le Guidon 
&'a 200 linres ſterl. 
par an, - 

I! n*y en' 4 orainairement 
que la mittie qui 
{ervent par quartier. 

Luelles Armes portent 
us? 

Des haches Polonoiſer, 
& en temps de Guerre 
lenrs Armes a Cheval 
ſont des Cuiraſles, 
avec PEpee & le 
Piſtolet.. 

De plus, dans la premiere 
[alle a'enhant, que lon 
 appelle la ſalle aes 

Gardes ſont les Sergens 
de la Garde au Corps 
de ſa Majeſie, dont 
il y avoit ordinairement 
250, hommes de bonne 
quality quoy que non 
Gentilhommes, ils ſont 
d'une taille ou ſtature 
plus grande que Pordie. 
uaitre: 

Combien (ont is a pre- 
[ent ? 

Ils ſont 100 qui ſervent 

100 


ing., and 79, more 
not in waiting, and 
as any of. the 100 
ſhall die, hjs place is 
to be filled. Up Out 
of the 79. 
How are they clad” Y 


They weare Wi 
Coats down to the 
.. knee, and. ſcarlet 
Breeches; both cich- 
.\. ly. guarded. .. with 


rich Badges .upon 
. their Coats . before 

and behind, 
Moreover, black Vel- 
vet..round broad- 
-..crown'd Caps, (ac- 
cording to the mode 
- uſed inthe Reign of 

Hens. 8. ) with Rib. 
:- bons of the Kings 


-::;C@JOUK as... ; 1h 
Yes, I know, I have 
SN ſcen-them. { 


But I did not obſerve 

what Armes they 
bear., 

Of late one half of 


-» black Velvet-,.and 
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100 in'dally wait- . 


torts les jorrs, ontre 
70 qui ne (ervent 
pas, & lors quit en 
menrt , quelqu"un des 
100.,.08 en'ch0ifit un 
des 70 pour remplir [a 
late. 


Duelle forte 4 habits ont 


is 2 


1s ont ae lougues Caſa- 


ques d@d Ecarlate_ - 


aes . haut chanſſe de 


meſme, le tout righe- 
ment chamarre ae 
Velours noir , & ae 
riches Armoiries ſar 


, leurs. Caſaques devant 


& derriere, 


Its .ont .,auſi de grand 


Bonnets ronds . de 
Velours nor a Pantie 
que comme on en por- 
toit du Regye ae Hen- 
ry 8. avec des Rubans 
de la conlenr du Roy, 


Oay, 7s (f ay bien cela, 


e les ay yeus, 


Mais Fe way pas remar- 


qgne quelles Armes us 
portent. 


Depurs quelque temps 


Q 3 chem 


3s 


"them Hear in their 
"hatrids Harquebuzes, 
"” and the other half 

'Partifans:with large 
Swords by their 
*  fides: 

What Pay have the ? 
'They hive "two Yhil. 

_ lings lix pence a 

.” Uzy,arid 'Diet allow- 

ed them. | 
wit Office” is towait 
. "upon the\ King in all 
; ” his *Hvuſes , 
. 4: add 20 to watc 
\þ} itohir, 'ari4'abour + 
"the City to/ wait on 
the Kings Perſon 


*abroad by Witer or - 


| _ Land. 


Who is the Cidthin of 
"this Guird > - 

It '15 at preſent George 
Lord. Vicount Graz- 

\"G/0n , 


1000 /, yearly. 


His Lieytenant is'Co. | 
lone] Thom "How- 
ard, whoſe © Fee 1s 
©5001. | 


Draloguer. 
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'whoſe Fee is - 


"ly t4' 4 la motif qui 
portent des Ay quebu- 
ſes ala main, kn Pau- 
tre mnoitie des Pertni- 
fanes aver des Cyme- 
tertes a leur coſte. 

vel Paye ont us ?' 

{ls 'our- denx chelins'E&* 

Gem vo par jonr E-bonche 


4 rt. 


Ig FonBtion ef de 
bas Ardlty be Roy , dans 
tbntes ſes Muiſens, il y 
e440 7% ſervent de 
- | Joby 5: tr gui veillent 
ae hurft ,"'& lors que le 
Roy wi" by" ville ' par 
Eau 'ow par Terre'ils 
Lat 4 ils ' maxohent 
- oxy ode ſa 'Fer- 
- fone. 


: ni eſt te "qui of leur 


-LLG, apit ane 2 


'C"eſt 4 preſent George 
Lord Vicomte Gran- 


diſon ;; "qui 'a par a. 
wil lintes fl. de 
' Pape,” 


Sin Titvtenant © *eſt le 
Colone[/Tho, Howard 
"gm 4500 linres' He 
Pe: | Hark 


Hath his Majeſty no 
other Horſes but his 
Life-Guards you 
told me of ? | 


Pardon me, He hath 
alſo a gallant Regi- 
ment of Horſe, con- 
ſifting of eight 
Troops, about 500 
Horſes, Command- 
ed by the Earl of 


| Oxford. 

Hath. the King no 
Garriſons in his 
chief Cities ? 


Yes, He hath about 24 
Garriſons, where 
the reſt of his Maje- 
ſties Forces are diſ- 
poſed. 

Belides the fore-menti- 
oned Forces, I heard 
that there is the 
Militia of all Znp- 
lazd , that are com- 
monly call'd the 


Train-Bands of eve- 

ry Count 
You have 

truth, 


I; the number great ? 


—_ the 
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Le Roy wa-t-f point 
d"autre Cavalerie que 
la Garde de Chevanx 


Legers dont © wous 
m avez parle ? 

Pardannez, moy, 11 a auſſi 
un bean Regiment de 
huitt Compagnies de 
Cavalerte d'environ 
500. Chevanx dont 
le Comte a&'Oxford 


eſt le Commandenr. 


Le Roy »a-t-1l point de 
Garniſons dans ſes 
principales Villes? 

Ony, 11 a exviron v1nge 
quatre Garniſons on 
le refte de ſes Forces 
ſom 4diſpoſeer. 


Ontre les Forces menti- 
onees 7'ay ouy dire, 
qu'il y a la Milice de 
tome PAngleterre 
que lon nomme com- 
munement les Traine 
Bandes de chaque 
Comte. 

Vous aver. ony la verite. 


Le nombre en oft il grana? 
Q4 The 


ba a. 4. A 


AND ew tou <<. <q <GANCINT ER 
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The number is of ſix 
or ſeven ſcore thou- 
ſand able tuſty men, 
who are ready upon 
all occaſions ro aſ- 
{1ſt the King-for the 
defence of his King- 
dome of Ezgland. 


Are they sk1Ifull Soul. 


diers ? 

Yes Sir, -From time to 

time they are train- 
ed and diſciplined, 
that they may be- 
come able and uſe- 
full Souldiers, 

Sir, I thank you moſt 
bumbly for your 
good inftruction to 
me. 


Sir, It is not ſo much 
worth , when you 
have any time to 


ſpare, you ſhall 


alwayes hnde me 
ready to obey your 
commands. 

Sir , Let us not fall 
upon Complements, 


] beſcech you , you 


Il eh de fix. on . ſept 
vingts mille hommes 


forts & robuſtes qui 
ſont touſiours preſts 
ey © toutes occafions 

' @aſſifter. ſa Majeſte, 
potr la defence de 
ſon Royaume & An- 
Sleterre. 

Sont ce des Gens experi- 
mentez ? 

Ony ;: Monſienwr , De 
temps en temps as 
lewr fait faire lenrs 
exercices 4 fin den 
faire des, Solaats 
capables & ntiles. 

Honſienr , 7e V0145 
remercie treſnumble- 
ment de Pinſtrutti- 
on que Vous MAVEr 
donnee. | 

Monſieur , It ny a pas 
dequoy, quand vous 
ature, quelque lots 
for , vous me trou- 
verez  toufronrs preſs 
a obtir a vos com- 
mandemens, 

Monfiew , fe vous 
prie ne nous enga- 
geons point dans les 

are 


k 


| 


are the beſt Friend 
inthe World, 


Sir, I ſhall be ſo to 
you all my life. 


Sir , I ſhall ſtudy 
how to be Srate- 
full to all your 
favours. 
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Complimens , wous 
eſtes le meillewr amy 
au Monde. 

Monſienr , 7e Vous 
le ſeray toute ma 
vie. 

Aonfieur , T'eſtuds- 
eray le moyen ae 
reconnoiſtre toutes 
vos favenrs, 
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Of the true God : b-. Firſt, le Premier. 


. The Creator, /e Createur, 
Du'vray Die, The Creation, la Creation, 


NI" IE 


— _— 
— 


fl OEE podbeed, !s Gf God the Son, 
Lord, Sejgneyy. DeDienle F, ils; 
oY Lordſhip , 'Seig- 


tk newrie , 
4 : He Son, le Fils. 
— RA Tot*priſſant. Begorren , Exgendri. 
»—— brow A Saviour, un Sauveur. 
Blefſedneſs, Bonheur ou f " Redeemer un Redempreur 
licite. God and Man ,- Dies op 
Mo pt condi Home. 
C1 _-4 23, the eat Incarnation, /ncarnatinne 
#6 Gs — Couception, Conception. 
E | Nativity, Nativite. 
'Of God the Father, oangoinin des Lan- 
* De Dieu le Pere. An Inn,wne Hoſtelleric. 
A Stable, une Efdeble. 


He Father; le Pere. A Manger, «ae Creche. 
T Unbegorten , "Non-cu» "Baptiſm,: Zopteſme: 
7gendre, | Faft- 


Sonia a+ ACE Sed auf ied ddl. ics ws. 


w «2754; db rods We < A EA. Voila Andrade 4 
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Faſting, Zeune. 
A Croſs, une Crorx. 
CErveifition, Crucifrxjon. 
Death, Mort, 7 reſpas. 

or42l, Enterrement, 
Fezven, l: Ciel.” *© 
Glory, la Glatre. 
Hell, PEnfer. 


———— 


Ot the Holy Ghoſt, 
Ds Saint Eſprit. 


T=c Holy Ghoſt , ke S. 
Eſprit. 

Proceeding, Procedant. 

The Third, le Troifieme. 

The Sandifier » le Sandifi- 

- Gatenur. 

The Comforter , le Conſcla- 

teu. 

A Gifr, un Don, 

Grace, Grace, 

Faith, Foy. 


| Hope, Efperance, 


Love, Amozr. 
Pe ace, Paix, 


Joy, Foye. 


——— 


Of Creatures, 
Des Creatures, 


Creature , une, Crea- 
ture, | 


A living Creature, un 44. 
mat, 

Rational, Raiſonnable, 

Sentitive, Senſitif. 

Vegetative, Vegetatif. 


CY 


Ot Creatures, 
Des Creatures, 


AN Angel, un Ange. 
A Spirit, un Eſprit, 

A Man, un Homme, 

'A Woman, une Femme. 

An Ivfant, une Enfant; 

A Boy, un Gargon. 


A Girl, une Fille. 


A Youth, un Feune Enfant, 

A young Man, un Jewne 
Homme, 

An old Man, #1 vieillard, 

An old Woman, une Vieille 

A Giant, un Geant. 

A Dwat f un Nain, 


a 
v 


F 
—— 


Of the Parts of Mans 
Body, 


Des Parties du Corps 
de I Homme. 


He Body, /e Corps. 
The Soul, ” Ame. | 
A Member, w— 


The Skin, la Fear. 

The Flejh, /a Chatr. 

Fatneſs, Graſſeſſe, 

Leanneſs, Maigreyr. 

A Bone, un Os. » 

Marrow, la Movuelle, 

A Vein, ne Veine. 

AnArtery, une Artere, 

A Sinew, un Nerf. : 

The Pores, les Porez. 

A Muſcle, un Muſcle. 

The Head, /a Teſte. 

TheFore-part of tkeHead, 
le devant de la Teſte, 

The hinder-part,/c Derriere 

The Crown, /e Sommer. 

The Hair of the Head , /es 
Chevenux. 

The Hair of the Body , le 
Pol. 

The Face, /e Viſage. 

The Forehead, /: Front, 

The Eyes, /es Yeux. 

The Noſe, /e Nez. 

The Noſtrils, les Natrines, 

The Cheeks, /es Foxes, 

The Mouth, {44 Bouche, 

The Lips, /es Levres, 

The Tongue, la Langue, 

The Teeth, /es Dents. 

The Ears, les Oreilles, 

TheBeard, /a ÞParbe. 

The Chin, le Mentor. 

The Neck, /e Co/. 

A Shoulder, »une E{j aule, 

AnArm, un Pras. 

An Arm-Pit, wne Aiſſelle. 

An Elbow, une Ccud:. 

'The Wriſt, /e Foignet. 

The Hand, /a Main. 
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The Back of the Hand , 7e 
dos de la Main, 
Tie Hollow of the Hand, 
k le Creux ds la Main. 
Span, un Enpan on Eſ}e. 
The Fiſt, /e wee Y 
A Joynr, ne Fointare. 
A Knuckle, un Noud. 
A Thumb, # Poxce. 
A Finger, nn Dcigt. 
The Fore-tinger,/e Frcmier 
Dergt. . 
The Middle-finger , Ye 
Mai/rre Doigt. 
TheLirrtle-tinger, le Fetit 
Dotgt. 
A Nail, ne Ongle. 
TheRight Hand , lu Mais 
Drotte. 
The Left Hand, /a Main 
Ganches 
The Breft, /a Poitrine. 
A Pap, wne Mammelle. 
A Nipple, le Bout dune 
Mammelle. 
The Boſom, »n Sein. 
A Side, an Coſte. 
A Rib, wne Coſte. * 
The Back, le Des. 
A Back-bone , Eſpine du 
Dos. . 
The Loyn, le Rable, 
The Belly, le Yentre, 
The Navel, le Nomby;l. 
Tor Hip, FeHanch 
The Burrocks, lc Feſſes, 
The Thigh, 1a Cuifſe, 
The Ham, /e Farvret. 
The Kpee, le Genont!, 
:\ 
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A Leg, une Fambe. 


The Calf of the, Leg, /e 


Gras de la Fambe. 
The Shin, POs de la Fambe. 
The Ancle, {a Cheville du 

HD 
A Foot, un Pied. 

A Toe, unoOrteil. 
The great Toe, /e Gros 

Oxteil. : 

The Heel, /e Talon. 
The Sole of the Foot; /a 

Plante dn Pied. 


a 


Of the InwardParts, 


Des Parties Interienres 


Fe Braing /e Cerveas. 
The Stomach , UE£ſto- 

MAC. 

The Heart, /« Cur. 

The Lungs, les Pounons. 

The Liver, /e Foye. 

The Blood, /e Sang. 

Flegm, Fhlegm. 

The Kidneys, le Roignon. 

The Spleen, /a Rate. 

The Gall, Je Fizl. 

The Midriff, Diaphragme. 

The Caul, /a Cotfe. 

The Entrails, /es Entrailles, 

The Bowels, les Boyaux. 

. The Small Guts ; les Menus 
Boyaux. 

The Bladder, /a Veffe, 

The Urine, PUrine. 


A Vocabulayy. 


A 


—_  — 


Of the Accidents of 
the Body. 


Des Accidens duCorps 


ALD, Chauve. 
One-ey'd, Borgne. 

Blind, Avengle. . 

Squint-e 'd, Louche, Bigple, 

Perblind. la Veue _—_— 

Deaf, Sourd. 

Stammering, Begye. - 

Liſping, Begayant, 

Toorhleſs, Zdente. 

Long-tangued, Caguetenr; 
Eabillard. 

Dumb, Muet. 

Gorbellied, Vent ru. 

Joult-headed, Un gui a une 
Groſſe Teſte. 

Great-noſed, un grand Nez. 

Blubber-lipped, Zipp, 

A Wart, wne Verrue, © 

A Wen, une Loupe. 

A Blemiſh, une Tache Naths 
relle, un Sen. 

A Freckle , Petite tache ai 
Viſage. 

Scurf, la Teigne. 

A Tetter, uae Dartre. 

Lame, Boiteux, 

Crump-faoted,; Fiedbot, 

Splay-footed, Gojbier. 

Belching, Rottement. 

The Hiccup, /e Hergquet. 


Sneezings Etermement. or 


had ad, } ys «3 @. hed lod we: hand tad ws i 
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Of Diſeaſes. 
Des Maladies. 


Diſeaſe, une Maladie. 

Paleneſs, Faſleyr. 

Numbneſs,Engonrdiſſement. 

Drowſineſs, A4ſcupiſſtment, 
ou Endorniſſement, 

Pain, Douleur. 

Amazedneſs, Eſtonnement. 

Itching, Demangaiſon. 

Bed-rid, Alife. 

A Feaver orAgue,/aFievre 

The Head-ach , /e Mal de 
Teſtc. 

Megrim, /a Migraine. 

The Cough, /a Toux., 

Hoarſneſs, Fnroument. 

Dorage, Reſverie, Radote- 
ment. 

Madneſs, Rage. 

Tooth-ach,le Mal de Dents. 

Rheume, Rheune. 

Swounding, Zvanoviſſement 

Fainting , De-faillance de 
caur. 

Bloody-flux , Fx de ſang. 

The Stone, U@ Pierre. 

The Pleurifie, /a Fleureſre. 

The Jaundice, la Fainiſſe. 

A Swelling, une Tumeur ou 

» Enflenre. 

The Gout, {a Gotte. 

The Dropſie, / Hydropi/te: 

The Conſumption, /a Cons 
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ſumption, Ia Phtifee. 
The Falling-fickneſs/e Mgl 
Caduc,ou le haut Mat, 
The Cramp, la Crampe, 
The Palſie, /z Paralyfee. 
The Scurvy, /e Scorbut, 
The Plague, /a Feſte. 
AFir, un Accez. 
An Impoſthume, «n A4roſt< 
bumyee. 
Gore-blood . Sang mevrery, 
The Canker, le Chancre, 
The great Pox, /agrofſe Fe. 
role, oule Mal de Naples. 
The Woolf, /es Lowps. 
The Gangrene,la Gangrene. 
The Leprofie, /a Lepre. 
The Meafles, /a Rowgeolhe. 
Pimples, /es Puſtules, 
Wheals, Bubes. 
The Scab, /uGalle. 
A Scar, wne Cicatrice. 
A Blow , or a Stroke , un 
Coup. 


Of the Senſes, 
Des Sens, 


He Sight, la Yeue. 

The Hearing, Ou7s. 
The Smell, POdewr. 
The Taſte, Ie Gouſ?. 
The Touch, /e Toucher, 
Colour, le Couleur. 
Whire, Plane. 
Black, Noir. 
Brown, Brit | 
Blew, 
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Blew, Plevs, 

Gray, Gris, 

Green, Verd. 

Red, Rouge 

Yellow, Faune 

A Stink, Fuanteur 

A ſweer Smell, bonne Odeur 

A Sound, un Son 

A Reliſh, Saveur,ou Gouſt 

Laughter, /: Ris, ou fe Rire 

Weeping, Ye Plenrer g 

A.Sigh, un Soupir 

The. Fancy, /a Phanta/'e 

| The Memory, /a Memorre 
Forgerfulneſs, POubli 

Sleep, le Sommeil 

Watching, /e Veiller 

A Dream, un Songe 

Snorting, Ronflement 


———— 


Of Cloathiog. 
Des Habillemens. 


A Garment un Veſtment 


Habit 
Apparel, Habillement 
Cloth, Drap 
Linnen, Liage, toile 
Silk, Soye 
Thred, Fil 
Flax, Lin 
Canvas, Canevas 
Fuftion, Futaize 
Sack-cloth,' une Haire 
- A Har, un Chapeau 
A Cap, «n Bonnet 
A Perrewig , une Perrugue 
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A Hatband , «n Cordon de 
Chapeau 

A Coift, une Coiffe 

A Croſs-cloth, wn Pandeay 

A Fan, #n Eventail 

A Pinner, ine Cornetie 

A Hood, une Coiffe 

A Neck-Jewel, un Celljer 

A Chain, une Chaine 

A Bracelet, »n Braſſelet 

A Neck-cloth, un Mouchoir 
de Col | 

A Band, wn Cllet , un Ra- 
bat 

A Shirt or Smock, une Che- 
miſe 

A Waſcoat, une Camiſolle 

A Doubler, »n Pourpaint 

A Sleeve, une Manche 

A Button, un Poutton 

A Pair of Breeches,un Huus 
de Chauſſes 

A Point, une Eguillette 

AGirdle,: une Ceintyre 

A Skirt, wne Baſte 

A GoWn, une Rabbe 

A Cloak, un Manteau 

A Coat, une Caſaque 

A Riding-coat . Caſuque de 
Campagne 

An Apron, #2 Tablier 

A Laoſe-gown , ne Robbe 
de Chambre 

A Glove, un Gan 

Stockins,des Bas de Chauſſes 

A Garter, wne Fartiere 

A Shooe, un Soulier 

A Shooe-latcher,/aCourroye, 
ou POreille d'un Soulier 


A Boot, wne Bote 
A 


FI 
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A Spur, «n Eſperon 
A Shpper, une Pantonfle 
A Sole, une Semelle 
Socks, des Chauſſons 


——_—— 
—_ 


Of Meat. 


Des Viandes, 


A Steward, wn Maiſtre 
d" Hoſtel 

A Caterer, Depenſier 

Food, des Vivres 

A Table, une Table 

A Table-cloth, une Nappe 

A Napkin or Towel, wne 
Serviette | 

A Trencher , un Tranchoir 

A Salr-ſeller, wne Saliere 

Salt, du Se! 

Bread, di Pain 

A Loaf, un Pain 

A Morſel, un Morceats 

A Cruft, une Cronſte 

Crumb, de la Mic de Pain 

A Bread -Basket , une Cor 
beille 

A Knife, un Couteau 

A Carver, un Eſcuyer tran» 
chant 

A Meſs; un Mets 

A Diſh, une Eſcuelle , Plat 

A Porringer, nne £ſcuelle 8 
oreilles 

A Spoon, une Cuilliet 

A Plate, une Aſjette 

Potrage , di Potage, de 8 

Soup e 
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Pap, de Ia Bouilhe 

Milk, du Lai 

Cream, de la Creme 

A Sillibub, LZai# aigre 

Burrer, du Beurre 

Cheeſe, du Fromage 

Fleſh, de la Chair 

Beef, du Bauf 

Veal, du Year 

Mutton, ds Mouton { 

Lamb, de  Aigneau 

Pork, du Fore 

Veniſon, Fenaiſon 

Bacon, du Lard. c 

Roaſt Meat, du Roſti 

— Boiled, du Bonills 

— Baked, Cuite au four 

—— Broiled, Grillee 

——-Fried, Fricaſſbe 

—Stewed , « PEſtuvee 

— Carbonadoed, &@ /a Care 
nade 

— . Minced, H#achle 

A Pudding, «n Boudin 

A Baked Pudding, #n Bous 
ain cuit au Four 

A Bag-Pudding, «un Boudin 
bouilli 

A Sauſage, 'une Sauciſſe 

A Cake, Gaſteau 

FineFlower, F /eur deFarins 

Unleayened Bread ; Pain 
ſans Levain 

Manchet, Miche 

Houſhold Bread , Fain de 
meſnage ou putn bis 

Bisker, Biſcuit 

A Wafer, une Gauffre 

A Fritter, un Pignet 

A A Aunclette 
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A Ciiſtard; un Flan, Fron- 
dilet 
A Tart, une Tarte 
A Fleſh-Pye, uu Paſtt de 
Chair | 
An Apple-Pye, un Paf « de 
Pcemmes 
A Gammon of Bacon , 
Fambon 
A Flitch of Bacon , wne 
Fleche de Lard 
A Saller, une Salade 
Vinegar, 9 Yinigre 
Gy!, de P Hvite 
An Olive, «ne Otive 
Caper, des Capres 
Sawce, Sauce 
Sweet-meats, Confitures 
Breakfaſt, wy Pejenner 
Dinger, «ut Diſner 
Bever ,, /4, Collation 
Geute - 
Supper; #n Seuper 
A Feaſt, un Feſtm 
A Smell-feaſt , un Eſcorni- 
fleur 


cu te 


&n'Enrertainer , wn Trai- 


teur 
A Gueſt, un #oſte 
A Baſon, wn Baſin 
AnEwer, wne Alguicre 
& Towel, un Efſuymain 


A Tooth- pick un Cyredent 


A Vocabulary, 
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Of Drink. 
Du Breuvage. 
r_—_—_ » Boiſſon, Bren» 
wage 
Wine,' du Vin ij 
New Wine, Vin nauveau,ou 
Vin doux 
Dead Wine, Yin evente 
Wormwood-Wine , | Vin 
da" Abſtnihe 
Sider, Sidre ou Cidre 
Clarer Wine, Yin Blanc 
Red Wine, Vin Rouge 
Sack; Yin d' Eſpagne 
Rheniſh Wane, Yin de Rhin 
Perry, Pere, Poire 
Beer or Ale , Biere on Aile 
Hops, Honubelon 
A Brewer, un Braſſeur 
Dreas, 7a Lie 
A Pot, un Pot 
AFlagon, un Flacon 
A Beaker, une Taſſe 
A Bowl, #ne Coupe 
A Bottle , une Boutellle 
A Port with two Ears, #7 
Pot a deux Ances 
A Glaſs, un Ferre 
A Cup-bearer un £ſchanſon 
A Draught, unTrait, ou#n 
Corp 


of 


—— - 


Of the Underſtand- 
1og, Will, and Af- 
feCtions. 


De | Intelle&F, de laVor 
lonte,& des Aﬀeti- 


ORs, 


Tie Mind; PEfrit 
The Underftafiding , 
P Entendement 
The Reaſon, /a Raiſon 
Knowledge, Serence 
Ignorance, Jgnorance 
Prudence, Prudence 
Faith, la Foy 
Wiſdom, /a.Sgeſſe 
Art, U Art 
Opinion, Opinfon, Advis 
Judgment, 7ugemers 
Miſtaking, UErrenr 
Suſpition, Soupgon 
Doubring, Doutes 
Admiration ; Admiration, 
Eſtonnement 
The Will, 4a Volente 
Love, Amour 
Hatred, /2 Haine 
Defare, le Peſir 
Loathing, le: Pegonſt 
Joy, la Foye 
Sadneſs, 1a Triſteſſe 
Fear, /a Pear, Crainte 
Boldneſs, 1a Hardid]e 
Truſt, la Conft ence 
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Hope, "Eſperance 

Deſpair, {e:De ſe ſpoir 

Anger, /t Conrrenx , la C;* 
lere 

Pleaſure, /e Pliſtr 

Shame, /a #onte 

Mercy, {a Miſericerde 

Envy, PEnuye 


— — m— 


Of Kindred. 


Du Parentage, 


WeEdlock _yO 
age — 
Marriage, Mariage «.. 
Eſpouſal, Zſauſai{les 
An Husband, «un Marie 
A Wife, une Femme 
A Batchelor, un GarGon 
A Virgin, wuneVjerge 
A Bridegroom, /e Marit 
A Bride, /a Mariee 
A Waoer, un Amant 
A Portion, une Pote 
A-Bride-chamber, /a Cham» 
ber Nuptiale 
A Widdwer , an Homme 
Veuf 
A Widow, une Veuve 
A Father, nn Fere 
A Mother, une Mere 
A Father-in-Law, «n Beau 
Pere 
A Mother-in-Law ,une belle 
Mere 
A Son, um Fils 
A Daughter, une Fille 
R 2 A 
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A Son-in-Law, un Gendre 
A Davughter-in-Law , une 
belle Fille 
Children , des Enfans 
Twins , des Gemeaux 
A Brother, wn Frere 
A Siſter, une Seur 
A Brother-in-Law , us 
Beau Frere 
A Siſter-in-Law , wne belle 
Seur 
A Grand-father, un Grand- 
Pere 
A Grand-morher ,uneGrand- 
Mere | 
An Uncle, Onele 
An Aunt, Tante 
A Couſin-German, Couſru- 
Germain 
A Nephew, un Neves 
A Neece, une Niece 
A Genealogy , une Genea- 
 togre 
Anceſtors, Devanciers, An- 
ceſtres 
Pofterity, Poſterite 
An Heir, un Heritier 
An Inheritance,un Heritage 
An Orphan, »# Orphelin 


Of a Houle. 
D'une Maiſon. 


A Houſe, #ne Maiſon 


A Building , un Baſti- 


ment | 
- A Palace, un Palais 
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A Cottage,une Hutte ou Cg- 
bane 

A Stone, ne Fierre , 

A Brick, wne Prique 

Chalk or Lime , . Chaytx 

Morter, du Mortier 

Rubbith, /es Ryines ou Ma- 
ſures | 

A Foundation , lt; Feond:- 
ment 

A Wall, une Myraille 

A Corner, un Coin 

& ke un Porche. 

A Fent-houſe # A 

A Gate,or + FOI 

A Door, Tune Porte Y 

A Knocker, le Marteay 

A Latch, le Zoquet 

A Bar, wne Barre 

A Chink, une Fente 

A Fore-door, la Porte de la 
Rue 

A Back-door , la Porte de 
Der#itere | 

A Lock, une Serryure 

A Key, une Clef. 

A Hinge, un Gond 

A Threſhold, «n Seuil 

A Wicket, un Guichet 

A Poſt, un Poſteau 

The Lintel, le Linteay 

A Bolt, un Verrouil 

Glaſs, YVerre | 

A Window, une Feneſtfe 

A Lattice, un Treillzs 

The Ridge, le Toift,le Som- 
met. 

A Tawer, une Tour 

AnAtch, un Arche 


A Pro 5 HN u 
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The Roof, le Toit, Faiſte 
A Slate, une Ardoije 
A Tile, wne Tuile 
A Beam, Feultre 
A Rafter , wn Cheuren , un 
Soliveau 
A Board, un Aks,ine Planehe 
A Lath, vae Latte 
A Pillar, une Colomne 
A Pavement, /e Pave 
A Hall, une Sale 
A Parlor, un Parlcat 
A Kirchin, ne Cui/.ne 
A Bake-houſe , une Boulen- 
gerie 
A Cellar, une Cave ou Celier 
A Dining-Room, ne Salle 
A Chamber, une Chambre 
The Stairs,les Degrez,l"E/- 
callier, la Montee + 
A Cloſer, un Cabinet 
A Study, une Eſrude 
ALibrary, Pibliotheque 
An Inn, une Hoſtellerie 
A Tavern, wane Taverne 
A Viduallmg-houſe , 
Cabaret 
A Spirtle, un Hoſpital 
A Work-houſe ,une Boutique 
A Ware-houſe, »n Magazin 
A Gallery, »ne Gallerie 
A Garret , #n Galetas , un 
Grenicr 
A Seiling, #1 Lambris 
An Oven, #n Four 
A Chimney, #n Cheminee 


n 
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Of Houſhold:Stuff. 


Des Meubles de lg 
HMaifon 


4s 
KO ——— 


Tenfils , des Vten/iles 
Lumber » te gros Meu- 
ble 
Furniture, Garniture Foy y- 
miture 
A Chair, une Chaiſe 
A Stool, une Selle,un Eſcg- 
beau 
A Bench, un Bane 
A Faotſtool , un Marches 
pied 
A Sear, 1n Stege 
A Cuſhion, »n Couſin 
A Table*, une Table 
A Carpet, un 7opis 
A Cup-board , «n Buffet 
A Cup-board-cloth , »n 
Tapis de Buffet 
A Cheft, une Qnaiſe 
A Desk, un Foulpitre 
A Trunck, «n Cofre 
A Box; un: Boete 
A Cabinet, »n Cabinet a 
A Preſs, une Armoire 
A Caſe , un Eſtny, Caſſette 
A Basker, un Panier 
& Flasket, wnCorbeillon 
A Veſſel, un Vaiſſeau 
A Waſhing-rtub, «n Cuvear 
A But, une Pipe 
A Hogſhead , wne Barigue 
R 3 8 
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A Barrel, un Baril 
A Pigercer , un Gimblet, un 
Percoir 
ACork , 
Liege 
$0ot, de la Srye 
An Andiron, an Zandier ,un 
Chenet 
A Grate, wne Grille de Fer 
A Spit, tne  Broche 
A Dripping-Pan,ume Zeche- 
frice,un Caſſe 
A: Þretier, in Dreſſoir 
A Furnace, une Fourneiſe 
A Kettle, un Chanldercn 
A Skiller, «un Foiflen 
A Chatingdiſh, un £ tehaud 
A Frying-Pan, une Poiſle 
A Fleſh-Hook, ## Crochet 
A Ladle , wne Cuciller de 
pet 
A Grater, #ne Rdcloire une 
Ratiſſoire 
A Strainer, une Pdſoire 
A Mortar; #4» Mortier 
A Peſte], un Pilon 
A Sponge, une Eſponge 
A Diih-ctour, #n Ejurarrune 
Since 
A Broom, un Bulay gm Houſ- 
ſcir 


un Benchon de 


| A Kneading-trough , vne 


Mets 

A Por, un Pet 

A Pipkin, un Picher 

A Triver, un Trepied 

A Gridiron, une Gri/le 

A Fire-ſhovel, une Faclle g 
feu 

A Pair of Tongs,des Pincet- 


$5 


A Vocabulary. 


A _ of Bellows, un Souf. 
ets 
A Tinder-Box, wxe Poete 2 
Fur! 
A Match, ze Alumetts. 
Tirder, la Meche ou Þ amorce 
A Bed, un Lit 
A Beds- foot, le pied tt Lit 
A Rug, wie Comverture 
A Cradle, An Berceai 
Tayiſtry, /a Tapiſſerie 
A Mar, ute Natte _ 
A Sheer » #n Linceul, un 
Drap 
A Blancket, wne Couvertnre 
blanche 
A Pillow, un Oreilljcr 
A Bolfter, un Chever 
A Bed-tick, #ne Coitte de 
Lift 
A Curtain, un Rideay, une 
Courtine 
A Chamber-por, un Por de 
Chambre 
A Cloſe-ſtool, une Chdiſe 
percec 
A Candle, une Chandelle 
The Wick, /a Meijche 
A Candleſtick , #n Chand: l- 
lier 
The Snuff, le Moychtren 
The Snutfers, les Menchet- 
tes 
A Wax-taper, une Torche ou 
une Bougie 
A Torch, un Flambeau 
A Lamp, une Lampe 
A Diftaft, 1wne Onenonille 
A Spindle, un Fuſe 
A Wheel], un Royct 


A Reel, un Pervidoir 

A Comb, mn Peigne 

A Budkin, »n Poinſon 

A Curling-iron, Fer a Fri 


er 

A Looking-glaſs, un Mt- 
ror 

Spe&acles, des Lunettes 

A Thimble, un de a cond?#e 

A Needle, wne Aiguille 

A Needles Eye , le pertis 
d'une Aiguille 

A Pin, une Eſpingle 


- -» Ima. a. 4 Wm am s 


—— 


Of a School; 
Lune Eſcole. 


A Schoul-maſter, #97 My; 
” fire d'Eſeole 

An Uther, wn Soundiſtre 

A Scholar, un £ſcelter 

The Maſters Chair , 
Chaire du Naiſtre 

A Form, un Bane 

A Seat, un Siege 

A Desk, un Peulpitre 

Teaching, Inſtruftion, Ex- 
ſeignement 

Learning, Deftrine 

A Book, un Livre 

A litrle Book, un petit Livre 

Writing-Tables,Tablettes d 
Eſcrire 

A Commentary , wn Com+ 
meptdire 

A Leaf, un Fueilles 

A Side, wne Fage 


la 
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A Margin, /a Maree 

The Cover of a Book, 1; 
Couverture d'un Livre 

A Preſs for Books » MWne 
Preſſe 

The Title ofa Baok, /e 71- 
tre 

A Compoſer » 4x Compoſeup 

A Printer , un Jmprimenx 

A Book-ſeller, un Libraire 

Papes, d# Papier 


Blottwg-Paper , Popier 
brouillard . 

A Rheet of. Paper , une 
Fueille de Paplicr 


A Quire of Paper, une Main 
de Paprer 

A Ream of Papex » une 
Rame de Papier 

A Volumn, uz Volume 

A Manrval, «n Manxe! 

A Work, un Ouvrage 

A Pen, une Plume 

TheNib of a Pen, lc Bro 
d'une Plume 

A Pen-knite,. un Trench. 
plume ou un Ganif 

A Pencil, un Fincear 

Ink, Encre 

An Inkhorn, un Co/net 

Writing, Eſcriture 

A Character, un Cari#e re 

A Point, un Poin# 

A Letter, wne Lettre 

A Syllable , nne Syllabe 

A Word, »n Met 

A Senrence, wne Sentence 

A Phraſe, wne Fhraſe 

A Period, wne Perirde 

An Accent, un Accent 


R 4 A 
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A Spirit , wne Aſfiration 

A Figure, une Figure 

A Leſſon, une Lecow 

Conftruing, Conſtrufion 

ARule, une Reigle 

An Exceptiongume Excepti- 
01 

An Exerciſe, une Exercice 

A Theme, un Theme 

Praſe, dela Proſe 

Verle, des Vers 

An Oratar, un Orateur 

Rethorick , /a Rhetorique 

An Oration , ora Speech, 
une Harangie 

A Preface, une Preface 

A Confirmation, Confirma- 
tion 

A Confutation, #ne Refuta- 
tron 

A Concluſion, wne Concluft- 
077 

A Pcet, un Potte 

Poetry, Fot/re 

A Poem, «n Peoeme 

A Proverb , un-Proverbe 

An Hiſtory , #ze Hiſtoire 

A Chronicle, wne Cronigue 

A Day Book, #n Fournal 

A Calendar, vn Calendrier 

A Fable, une Fable 

A Satchel, #n Sachet 

A Table Book , des Tablets 
tes 

A Dunce, Zovrdayt 

A Rod, wne Verge | 

A Palmet, wne Ferule 

The Maſters reward, /e ſa- 
leire dy Maiſire 
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Of a Church. 
D'une Fpliſe 


A Church, une Egliſe 
A Temple; un Temple 

A Cha ppell, une Chapelle 

A Church-yard , un Cime- 
trere | 

A Pew, un Pgnc 

A Bell; une Cloche 

A Veſtry, une Veſtrie 

AnAltar, un Autel: / 

A Congregation, /a Congre- 
gation,  Aſemblee | 

A Pulpit, une Chaire 

A Prieſt, un Preſtre 

A Deacon, «n Diacre 

A Biſhop, un Eveſque 

An Elder, un Ancien 

A Church-warden,un Cura- 
feur 

A Reader, un Lefeur 

A Preacher, un Preſcheur 

A Sermon ,un Sermon, Predi- 
cation | 

The Scriptures , les Eſeri- 
tures - | 

The Bible, la Zible 

The Old and New Teſta- 
ment, le Vieux (& le Nous 
wean Teſtament | 

An angeleh , #n Evange= 
liſte | 

The Goſpel,  Ewvangile 

An Apoſtle, wn 4peſtre 

— yo Apo» 
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Apoſtleſhip, 7 Aroſtolet 

A- Prayer, wne Priere 

Confeſlion, Confefhon 

Petition, Requeſte 

Intercefſion, Zntercefion, 
Mediutjbn 

Thankſgiving , 
Graces : 

Benedittion, PZenedifion 

A Chapter, un Chopitre 

A Verlie, un Verſet 

A Pſalm, uz Fſeaume 

Singing, /e Chant 

AGuire, un Chayr 

A Singing-man , un Chantre 

An Organ, des 0rgues 

A Pſaltery, Fſalterion 

A Harp, une Harpe 

Muſick, la Muſtque 

A Tune, un Air, unChant 

The Liturgy, /a Liturgie 

The Sacrament , /e Sacre 
ment 

Baptiſm, Papteſme 

A Fonr, les Fong 

A Godfather, un Farrain 

A Godmother, Marraine 

TheEucharift,” Euchariſtic, 
la Sainte Cene 

Conſecration, la Conſecra» 
tion | 

The Communion, 4a Com» 
munon t 

Alms; Aumoſnes 

A Grave, un Sepulcre 

A Coffin, un Cercuei! 

An Herſe, une Herſe 

A Monument, un Moaument 

A Scuttheon, #m£/cuſſen 

An Epitaph, #2 Epitaphe 


Aftion de 
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A Funeral”, des Finerailles 
Funeral Rites, des Obſeques 


———— 


Of Time, 
Du Temps, 


Ime, le Temps 
Opportunity , Occaſi- 

on 

An hour, wne Heure 

An hour and half,une Heure 
(9 demis 

An Hour-Glaſs,une Horlege 
a ſable | | 

A Clock, une Horloge 

A Dial, «n Ouadran 

The Point of a Dial , P Ai- 
guille 

Half an hour, ne demie 
heure 

A quarter, #2 quart d"beure 

A Moment, #n Moment 

A Day, un Jour 

Break of Day ', Paube dv 
Feur, le point du Four 

Sun-rifing , telever du So» 
let! 

Morning , Þ Aurcre, le Mas 
ein 

Noon, Mid: 

Sun- ſerting , le coucher av 
Soletl 

Evening, /e S9i/ 

Night, Nuit 

Midnight, Mine 

Cock crowing , le Chant dy 


C:9 
Week, 
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Week; Semaine 
Sunday, Pimanche 
Munday, Zund: 
Taeiday, Mard! 
Wedneiday, Mecred: 
Thurſday, Fendi 
Friday, Vendred; 
Saturday, Samed: 
An Holiday, une Feſte 
A Work-day , un Four ous 
orier 
A Moneth, nm Mois 
Janvary, Fanvwier 
February, Fevrter 
March, Mars 
April, Avril 
May, May 
Tore” er 
vly, Faillet 
AtighRt, Acnſt 
Seprember, Septembre 
Oftober, Oftobre 
November, Novembre 
ecember, Deccembre 
A Year, un An 
Two Years, deux Ars 
Three Years, trois Ans 
Leap Year, Annte Biſexte 
Youth, la Feuneſſe | 
Manhood, la Virili/e 
Old age, /a Vieilleſſe 
An age, un Siecle 
Erernity, Eternite 
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Of the Elements, 
Des Elements. 


Þ1re, te Fer 
Hear, Ch.leur 
Brightneſs, Splendeyy 
Burning, Zmbraſement 
Flame, Flame 
Spark, Eſtincelle 
Fire-brand, 7iſon 
Coal, Charbon 
Dead Coal; Charbor-eſteint 
A Burning-Coal ,yn Charbon 
A'lune 
Aſhes, des Cendres 
Smoak, Fumee 
Soot, Suye 
Wood, - dt Bois 
Water, de PE yy 
Rain, Pye 
The Rain-bow, Arc 
Ciel 
Founrain, Fontaine 
Bridge, Pont 
Brook, Kuiſtany 
River, Riviere 
The Sea, /a Mer 
The Ocean; POtear 
Sand, laGreve, Sablen 
Depth, Profondeny 
Wave, Vague 
Whirlpool, Movulinet 
Drop, Gontte 
Shore, Rive, KRivage 
Baye, Baye 
Pool, E/tang 
Marſh, 


FE 


Marſh, Mareft, Marecy 

Flood, mk. _— 

The Air, Þ Air 

The Skie, /: Ciel 

The Firmament, /e Fijrma- 
ment 

The Light, la Lumiere 

The Sun, /e Soleil 

Sun-beams , /es Rayons du 
Selet! 

Ray, Kayon 

The Moon, 14 Tue 

New Moon , /4 Nowvelle 
Line 

Half-Moon > > Croifſant 

Full Moon, 12 Pleine Lune 

Eclipſe, Eclipſe 

Star, Eſftoille 

Conftellation , Conſtellati- 


0 

Cloud, Nuge 

Darkneſs, Tenebres 

The Eaft, POricht , Ie Le- 
vant 

The Weſt, Ie Conchant, Ic 
Fonand 


The Sourh , 7e Sud, le Mi- 
d! 
The North, /e No#d, Je Sep- 


tentrion es 
Miſt, Brouillard® 
Fair Weather, Pea Temps 
Calm Weather , Temps pai- 
ſrble 
Tempeſt, Tenperſie 
Wind, Yent 
Storm, Orage 
Whirlwind, Tenrbillon- 
Eaft-wind, FVent d'Orient 


North-wind,Yent Septentri- 


ral 
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South-wind, Vent de Mid; 

otra » Vent Occiden» 
ta 

Shower, Groffe Pluvye | 

Froſt ler 70064 

Ice, Glace 

Dew, Roſee 

Snow, MNeige 

Hail, Grefle 

Thunder, Tonnerre 

Thubder-bolr , /« Ferdre 

Lightning, Eclair 

Earrthy TeFre 

Earthquake, Tremblement 
de Terre 

Mountain, Montagne 

Vally, Yale 

Dirr, Boue, Pourbe, Fange 

= Argille 

Duft, Pouſhere 

Hill, Coſftear 

The top of a Hill , ce Seme 
met | 

Rock, Recher 

Banc, Banc, Lewee 

Gravel, , Arene, Sable 

Chalk,” Cradyt, Creye 

Allum, z4//un ; 

Way, Voye, Chemin 

Path Sentier ; 

Trac of a Cart, Ornere 


Of 
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Of Mettals. 
Des Metanx. 


Ettal, Metal 
- Mines, Mynes - 
igger, Foſoyeuyr 
Gold, Or hy | 
Mine of Gold , Mine d'0r 
Silver, Argent + #9 
Braſs, Cuivre, Laton 
Iron, Fer © 
Steel, Acter 
Lead,: Fomb 
Tin, Eſtain 
Copper, Cuivre 
Coral, Corail 
Quick-fiIver, . Argent vif ou 
Vifargent «es ae 
Sodder, Soudure 
White Lead, Ceryſe . 


————————. 
'” 
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OfVertues and Vices. 
Des Vertus &* dex 
Vices, 


Errue, Vertue 
Vice, Yice 
Over-ſight, Bevie, Frrenr 
Offence, Off-nce 
Villany, FVillanie, Meſchan- 
cete 
Temperance, Temperance, 
Moderation 


Valiant , Vaillant, Courg- 
genx 

Fortitud e, Fortitude,Valeyy 

me Fuſtice 


Xperience, Experience 


| Expert, Adroit, Habile 


Chaſtity, Chaſtete 
Modefty, Mod-eſtie 
Modeft, Modeſte 
Baſhfull, Honteux 
Baſhfulneſs, Honte 
Humble, Humble 
Humility, H#umilite 
Civility, Civilite 

True, Pray, Veritable 
Truth, Vere 
Liberality, LZiberalitt 
Magnificent, Magnifi gue 
Magnificence, Magnificence 
Magnanimous , Magnanime 
Magnanimity, Magnanimits 
Induftry, Jnduſtrie 
Diligence, Diligence 
Diligent, Di/igent 
Patient, 'Patient 

Patience, Patience 
Conftancy, Conſtance 
Friendfhip, Amitie 
Concard, Concorde 
Peace, Paix © 

Pity, Fits, Compaſſion 
Pirtfall, 6 ory, hs 
Meek, Debonnaire 
Clemency, Clemence 
Thankful, Reconoiſſunt 


Thankfulneſs , Reconnaiſs 
ſance | 
Godly, Fieur, Religieux 
Godlineſs, Piete 
Honeſty., Honeſtete 


Ho- 


Honeſt, Honeſte 

Charity, Charite 

Fool, Fol, Folle 

Folly, Folie 

Indiſcretion, [ndiſcretica 

Unskiltull, Mat adroit 

Craft, Fineſſe 

Deceit, Freude 

Guile, Tromperie 

Knave, Fripon 

Pleaſure, Flaiftr 

Glutton , Gloutton , Gour- 
mand 

Glutrony, Gotrmandiſe 

Drunkenneſs, Turongenerie 

Drunkard, Yvurongne 

Drunken, YZvre 

Good-Fellow, on Compag- 
non 

Luſt, Impudicite 

Wantonneſs, Zaſcivete 

Adultery, Adultere 

Adulterer, nn Adultere 

Fornieation; Fornication 

Pander, Maquereazy 

Bawd, Maguerelle 

Whore, Putain 

Harlot, Pal/large 

Pride, Orgnueil 

Proud, Orgueilleux 

Haughty, Syperbe, Hantain 

Ambitious, Ambitieux 

Ambitions, Ambition 

Clowniſhneſs, Ryſticit6 

Lye, Menſonge 

Lyar, Mentenr 

Pratler, Babi/lard 

Babling, Babil, Caguet 

Thrifty, Oeconome | 

Kaviſhneſs, Predigalite 
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Prodigal, Predigue 
Covetous, Convoitenr ,fu4- 
ricieux 
Covetouſneſs , Copvoitile, 
Avarice 
Bold, Hardy 
Raſh, Temeraire, Malguiſt 
Raſhneſs, Temeri:e 
Coward, Poltron 
Cowardiſe, Foltrenerie 
Sloth, Oiſrvete 
Negligence, Negligence 
Ficklenelſs, 7nconſtance 
Stubbornneſs, 95/tinatien 
Enmity, Jniniiiie 
Diſcord, Piſcurde 
War, Guerre 
Unthankfulneſs, ngratitude 
Unthankfull, 7ngrat 
Thief, Yoleur 
Pick-pocket , Conpetr de 
Bourſe 
Cut-Purſe, Coarperr—— 
Church-robber , Sacril-ge 
Villain, Vilain, Perdart 
Rogue, Coguin 
Ungodlineſs, /mpiete 


ii 
a 


— 
— 
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Of Birds. 


' Des Oiſeaux 


Bird, un Oiſcai 
A Birds Bill,te Bec d'un 
Oiſeau 
Wing, Aile 
Feather, Flume 
Down, Dyrvert 
Sper 
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Spur, Erget 
CraW, Goſier, Zabod 
Rump, Cropion 

Eg » Ocuf * 

Shell, Cogue 

Quill, 7uyar# 

Claw, Griff 

Neſt, Nid 

Cage, Cage 

Fowler, Oiſeleur 
Birdlime, Gl 

Bat, Chanve ſoutis 
Bittor, Putor 
Black-Bird, Merle 
Bulfinch, Pivoine 
Buzzard, Puiſar 
Capon, Chapon 
Chathnch, Pinſon 
Chough, Chonette 

Cock, Cog 

Cocks-comb , Creſte de Ceg 
Crane, Grie 

Crow, Corneille 
Cuckow, Coco 
Didopper, Flongeon 
Dove, Colombe 
Turtle-dove , Tourterelle 
Ring-dove, BPiſet, Ramier 
Stock-dove, Col/ombiſet 
Dove-houſe, Colombier 
Duck, Canard 

Eagle, Aigle 

Falcon, Feylcon 
Goldfinch, Ch ardonnet 
Gooſe, Oye 

Wilde Gooſe, Cuye Sauvage 
Griftin, Griffon 
Gull, Mowette 

Hawk, Zſprevier 

Hen, Fovle 
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Herun, Heron 

Jackdaw, Chucas 

Kings-fiſher, Aalcyois 

Kite, Milan 

Lapwing, Vanneauy 

Lark, Aloviette 

Nightingale, Rofignol 

Owl, Htbou 

Scritch Owl, Chatuant 

Oftrich, Auſtruche , Oſtxuce 

Parrot, Perroguet | 

Partridge, Perdrix 

Peacock , Paon 

Pelican, Pelican 

Pheſant, Phajſant 

Phenix, Phenix 

Pye, Pte 

Plover, Plouvier 

Quail, Caille 

Raven Corheaz 

Robin-red-breſt , Gorge- 
ronge 

Snipe, Francoline 

Sparr@w, Paſſereau , Moi- 
neau 

Starling, Eſteonrnean, Sanſon- 
net 

Stork, Cicorgne 

Swallow, Arondelle 

Swan, Cy,gac 

Teal, Sarcelle, 

Thruſh, Greve 

Tir-mouſe, Melange 

Turky, Cog d' [nde 

Vulrur, Yautowr 

Wag-tail, Heche queue, Le- 
wvandiere 

Woodcack., Zecaſe 

Wren, Raitelet 


of 
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Of Beaſts. 
Des Beſtes, 


A Beaſt, wne ms 

< Labouring eaſt , 
Beſte de ſomme 

Cattle, Beſtail 

Herd, Troupeau 

Hide, Cuir 

Horn, Corne 


- Hoof, Ongle 
Mant , Crin d'un Cheval ſur 
le col 


Briſtle, Soye de Pore 

Tail, Ozexe 

Ant, Form: 

Ape, Singe, Guenen 

Wilde Aſs, Aſne Sauvage 

Badger, Blaireau, Tuiſſcn 

Bear, Onrs 

Bee, Abeille 

Honey, Mie! 

Honey-comb, Rayon de Mie! 

Hive, Ruche 

A Sting, Ajguillon 

A Swarm, Eſſuin d' Abeil- 
les 

Bee-wax, Cire 

Beetle, Eſcharbot 

Burter-flie, Papillcn 

Beayer, Caſtor 

Camel, Chameay 

Car, Chgt 

Catterpillar, Chenille 

Coney, Lapin 

Cricket , Gri/lc# de Chemi- 
ate 


A Vocabulary. 255 


Crocodi), Crocodile 

Deer, Daim 

Stag, Cerf 

Hinde ZBiche 

Roe, Chevean Sauvaze, Che+ 
wvrewul 

Dog, Chien 

Bitch, Chiernne 

Whelp , Cagnet ou Fetit 
Chien 

Maſtive, Maſtin 

Spaniel, Eſpagneu/ 

Mongril, Chien Metis 

Dogs-Collar , Collier de 
Chien 

Barking, Abbay, Abbaye+ 
ment 

Muzzel, Muſcay 

Dragon, Dragon 

Dromeda ry, Dromadaire 

Elephant, Zlephanz 

Ferret, Furet 

Flea, Fxce 

Fly, Monche 

Fox, Renard 

Frog, Grenoutlle! 

Glow-Worm, Yer lyiſunt 

Grat, Moucheron 

He-Goat, Poxc 

She-Goar, Chevre 

Goar-herd, Gardeur de Che- 
ures 

Young Goat Red, Chevreay 

Graſs-hopper, Cigale 

Hare, LZievre 

Levret, Zevraut 

Hedg-hog, Herifon 

Hog, Perc, Forceas 

Hog-ſty, Porcherie 

Hogs-dung, Fiente ee Por- 
Ctsls Hog- 
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Hog -herd, Forcher 


ar, Verrat 

Sow, Truye 

Pig, Cochon 

Horſe, Chrvat 

Mare, Cawalle 

Gelding, Hongre 

Race-Horſe , Cheval de 
Courſe 

Na 5 Bidet ; "Pp 

Ambling Nag, Chewal ui wa 
PF Amble 

War-horſe, Cheval de Bat- 
taille | 

Trotter, Cheval gui Trotte 

Hackney-Horlſe, Zacquenee 

Pack-Horſe , Chewal Baſ- 
fier ' 

Neighing, Henmſſement 

Horſe-keeper, Falefrenter, 
Valet d'Eftable ; 

Halter. Lico/ 

Harfleech, Sangre 

Leopard, Leopard 

Lion, Lion 

.Lionneſs, Zionne 

Lizzard, Zixard 

Louſe, Pox 

Maggot , Petit Ver de Fro- 
mage 

Mole, Taulpe 

Mole-hill, Tauſpiniere 

Monky, Guenon 

Moth, Tigne 

Mouſe, Soursz 

Dormouſe, Lozr 

Mouſe*trap, Ratorre 

Mouſe-hunter , Bon Chaſſeur, 
Chat 

Mule, Mule 
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Nit, LZende ou Lenite 
Ox, Poyf 
Bull, Taureas 
Cow, Vache 
Heifer, Geniſe 
Udder, Mammelle 
Teat, Tetine 
Bullock, Bouveay, Burvits 
lon 
Calf, YVeau 
Panther, Farnthere 
Pol-cat, Chafonyn 
Rat, Rat 
Scorpion, Scerbicn 
Serpent, Serpent 
Sheep, Breb# 
Ram, Belzer 
Weather, Mouton 
Lamb, Aignean 
Sheep-fold, Bergerie 
Shepherd, Berger 
Sheep- hook, AHonuletie 
Flock, Troupeay 
Wool, Laine 
Fleece, Toiſon 
Snail, LimaGon 
Snake, Serpent 


Warter-ſnake, Hydre ou Sers 


pent d" Eau 
Adder, Coulewvre 
___ , Araigne on Ardig* 

ne 
Squerri], Eſeuriews 
Toad, Crapait 
Typer, 7ygre 
Viper, Vipere 
Unicarn, Licorne 
Waſp, Gueſþe 
Weeſel, Belette 
Woolf, Zovwp 


Worm, 


Orr kk. 


> ZZ 


Warm, Ver 
Silk-worm, Ver a Soye 


| EE 


Of Fiſhes, 
Des Poiſſons. 


A Fiſh, un Poiſſon 

The Gills of a Fiſh, 
les Ouyes un Poiſſon 

The Fins, Nagecires 

The Scales, ”Eſcaille 

Shell-tiſh, Poiſſons enEſeaille 
eu en Coguille 

Shell, Cogyille 

Fiſherman, Peſcheur 

Net, Filet 

Angle-rod , Canne de Peſ- 
cheur 

Line; Ligne 

Cook, Haim 

Bait, Amorce, Appas 

Plummer, Plombeau 

Fiſhing, Peſch:rie 

Fiſhmonger, Po;ſonnier 

Salr-fith, Pciſon ſale 

Barbel, Zarbeay 

Carpe, Carpe 

Cockle, Limagon de Mer 

Cod-fiſh, Mouric 

Canger, Congre 

Crab, Crancre 

Cray-fiſh, Eſerevice 
dolphin, Pauphin 
el, Anguille 

Gudgeon, Goujon 

Herring, Hareng 
Lamprey , Lamproye 


A Vocabulary. 


257 ' 
Mackarel, Magueyeny 
Muſcles, Meucles 
Oyſter, #nitre 
Perch, Perche 

Pike, Prochet 
Place, Pluye 
Roach; Roſe, Roche 
Salmon, Saumon 
Sea-calf, Feau Marin 
Shrimp, Chowrette 
Sole, Sole 

Sprat, Sardine 
Sturgeon, E£ſturgeen 
Tench, Tenche 
Thornback, Raye 
Tortoiſe, Tortye 
Trout, Truite 
Whale, Balcine 
Whiring, Merlan 
Lobſter, Hommar 


——. 


Of Husbandry. 
De F Agricuitare, 


AN Husbandman, 1 { «+ 
boureur ? 
Countrey-man, P«1jan 
Ground, Terre 
Field, Champ = 
Farm, Ferme, Metairie 
Tenant;--Rentier, Fermer 
Arable Land, Terre Arable 
Tuff, Gaſon 


- Dung, Fiente 


Meadow, Pre, Prairie 

Incloſure, #n Clos; Cloſt eur 
Graſs; Herbe 
$ Hay; 
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Hay, Fein 
Hay-harveſt , le temps de 
Fauchey 
Hay-loft , Fenil ou on garde 
le Foin 
Mower of Hay , Faicheur 
de Foin 
Rake , Raſteay | 
A Plough, une Charrie 
Plough-man , Labourenr 
Plough-handle , Manche de 
Charrue 
Plough-ſhare , le Soc d'une 
Charrue 
Plough-ſtaft, le Manche de 
la Charrue 
Culrer , Coultre d'une Char- 
rue 
Yoke, Foug 
Gord, Aiguillon 
Harrow, Herſe 
Furrow, Rayon 
Ridge, Scillon 
Acre, Arpent 
A Sower, un Semeur 
Seed, dela Semence 
Standing Corn, /es Bleds 
Harveſt, /a Moiſſon | 
A Sheaf, une Gerbe 
An handfull, wne Porenee 
A Reaping-hook, une Fau- 
cille 
A Rezper , . un Moiſſonneuyr 
Stubble, du Chaume 
An Earof Corn, wnEfpic 
de Bled 
The Blade, le Chalumeart 
The Beard of an Ear , /a 
Barbe d'un Eſpic 
A Shock ,tne Gerbe,nnMon- 
Cean 


A Voc abulary, 


A Wain, a Catt , ne Cha» 
rette 

A Carter, un Chartier 

A Wheel, une Rowe 

A Spoke , une Orniere 

An Axle-tree, wn Eſjeu 

A Whip, za Foiet 

A Barn, une Grange 

A Barn-floor , [Aire d'une 
Grange 

A Granary , unGrenier 

A Threſher , un Pateur 

A Flail, un Fleay 

Straw, de la Faille * 

A Sieve , un Crible 

A Fan, un Van 

A Grain, un Grain 

Bread-corn, du Bled 

An Husk, wne Goufſe 

A Shale, une Eſcofſe 

A Bean, une Febve 

Peaſe, des Pois 

Vetches, de la Veſce 


. Wheat, du Froment 


Fine Wheat , dy pur Fro- 
ment 

Rye, du Seigle 

Barley, de POrge 

Oats, de Þ Avoine 

Tares, Yvroye 

Rice, Rs 


Of 


———_— 


Of Herbs. 
Des Herbes, 


Stalk, une Tige 
A Turuep , un Naveau 
ou Navet 
A Carrot, une Carrotte 
Parſneps, des Panets © 
A Rhadiſh, une Kave 
Coleworts, des Choux 
Lertice, /a Laiftiie 
An Arrichoke,un Artichayt 
Parfley, Ferft! 
An Onion, un Oignon 
Garlick, de P 4i/ 
A Leek, un FPorreau 
A Cowcumber, #n Concom- 
bre 

Sorrel, Oxeillz 
Watercreiles, Creſſon d ea» 
A Mellon, »n Melon 
Muſtard, Montarde 
Anniſe, Ani 
Cummin , d# Cumin 
Fennel, Fenouil 
Time, Thym 
Marjoram, de la Majorlaine 
A Daifie, une Marguerite 
A Gilliflower, une Geroflte 
Lavander, {14 Lawvande 
A Roſe, une Roſe 
Roſemary, Romarin 
A Tulip, #ne Tulipe 
A Lilly, un Lis 
Violer, de la Violette 
A Thiſtle, #2 Chardon 
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Moſs, Mouſſe 

Mallows, des Mauves 
Nettles, Yes Orties 
HylſoP, Hyſſope 

Mint, Memnthe 

Rue, dela Ke 

Sage, de la Sange 
Wormwood , de U Mb/{nihe 
Cammomil, de a Camemylle 
Colts- fout, d# p45 f Aſne 
Fern, de la Fougere 
Broom, du Geneft 
Hemlock, dela Cygie 
Poppy, 4 Pavet 


= 


OfShrubds andTrees 


Des Arbriſſeaux &+ 
des Arbres. 


A Plant, wne Plante 

A Tree ,- un Arbre 

A Bough cut off, un Rameas 

A Bough, une Br anche 

A green Leaf , une Fyeille 
werte 

Afaln Leaf , »ne Fueille 
morte 

The Stock of a Tree, le 
Trenc 

The Bark, PZcorce 

A Twig, wne Verge 

An Ofier, un Ofter 

The Root, la Racine) 

The Juyce, /e 71s, Suc 

Fruit, Fruit 

I 2 An 
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An Apple-tree , un Pom- 
mier 

An Apple, une Pomme 

A Pear-rree, un Peirier 

A Pear, wne Poire 

A Cherry-tree , unCerjfrer 

A Cherry, uneCeriſe 

A Box-rree, un Puis ou Bouis 

A Plum-tree, un Prunier” 

A Plum, wne Prune © 

AFig-tree, un Figuier 

A Fig, ime Figue 

An Olive-tree, un Olivier 

An Olive, une Olive 

An Aiſh-tree, un Freſne 

A Beech-tree, Haiſtre 


A'Wilde Aſh,un Freſue Sau- 


wage | 

A Poplar-tree, un Peuplicr 

A Plane-tree, un Platane 

AnElm, #n Ormeau 

An Oak, «n Cheſne 

A Fir-tree, un Sapin 

A Willow, un Saule 

A Cedar, #n Cedre- 

A Cypreſs, un Cypres 

The Palm-tree , /a Falme 

A Pine-tree,un Pin ou Pom- 
mier de Pin 

A Nut-tree, un Neyer 

A Nut-thell ,. #ne Coque dc 
NotX 

A Nut-kerrel, un'Cerneau 

A Walnut, une Noix 

A Cheſtnut, une Chaiſtaigne 

A Nut-cracker ,un caſſe Nei- 
ſette 

A Medlar-tree, us Meſlier 

An &Almong-tree, un Aman* 

' dier 


An Almond , une Amang: 

A Cork-tree; un Liege © 

A Bay-tree, un Lauriey 

A Maple-tree , un Eribl: 

A Date, une Datte 

A Quiice,: un Coing 

An Orange, wne Orange 

A Lemmon, an Citron 

An Apricock, un Abricot 

A Peach, ane Peſche 

A Strawberry , une Fraiſe 

A Blackberry, une Meyye 
de Haye 

A Mulberry, #ne Meure 

Ivy-berries, des Grains de 
Lierre 

A Goosberry, une Groſele 

Currans, des Raiſins de Co- 
r inthe | 

Sugar, du Sucre 

Pepper, du Potrvre 

Ginger, Gingembre 

Cinnamon, de la Canelle 

A Nutmeg, vn: Muſcad, 

Mace, Mac? 

Saffron, du-Saffran 

Frankincenſe , de Encens 

Mirrhe, de la Myrrbe _ 

Rofin, de la Poix, | Raſtne 

Turpentine , Terebinthe , 
Terbentine 

Amber, Ambre 

Pitch, Poix 


» . >> >> TS my MpeHÞim> mm 
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Of a Garden, 
D'un Jardin 


A Gardener , un Fardi- 
nier 

An Orchard, «un Verger ,une 
FPommeraye 

An Arbor, un Cabinet 

A Wall, une Muraille 

An Hedge, une Haye 

wg une Verge on Houſ- 
ne 

A Spade, une Beſche 

A Mattock,::ne Marre de V 1- 
gneron 

A Shovel , une Paell: 

A Pickax, une Fioche, Howe 

A Bed for Herbs , wn Par- 
rerre 

A Graff, une Greffe 

A Shoot, un Rejeiton 

A Pruning-hook, une Serpe 

A Weeding-hook , un Sar- 
cloir 


A Prop, un Appuy 
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Of Arts, 
Des Arts. 


Ivinity, /a Theologie 
A Divine , un Theolq- 
biloſ hy, la Fhiloſoph 
Philoſophy, /a Fhiloſophie 
A Philotopher » un Fhlle 
ſophe 
A Comedy, un Comedie 
A Comedian , «» Comedien 
A Tragedy, wne Tragedie 
An Hiftorian, un Zift:rien, 
Hiſtoriagraphe 
An Hiſtory, «une #iſtsire 
A Farrier, un Mareſchal 
A Perfumer, un }arfumeyy 
A Grocer, un Eſþifhie 
Aſtrology, Aſtrologie 
An Afﬀtrologer ,un4ſirologue 
Aftronomy , P Aſtrenomie 
A Marthematician,vn Mathe- 
maticten 
A Lawyer, un Juriſconſulte 
A Sophiſter , un Sophiſte 
A Logician, wn Legicien 
Logick, /a Logigue 
An Arithmetician,un Arith- 
meticien 
A Number, un Nembre 
A Muſician, un Muſicien 
Muſick, la Muſique 
A Piper , «n Fovueur de 
lute 
A Fidler, Vielon 
A Stage-player , un Come- 
dien A 
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A Phyſician, un Medecin 


4 obliey 


AnArtificer, Artiſan 


A Stage; wr Fhreatre A BoWyer, ine Archier 
A Jefter, un Guuſſeuy. An Archite& une ArchigedFe 
AScrivener,-#» Bferrucin, A Smith', #0 Forgeron 
Netaire . .-.. A Braſjer » un Chandron- 


A Secreta! ry, \ un 5 lite nier 
A Book-binder, «x Reliepe- An Armorer , un Armurier 
d: Livres © | 


R . . * C 


FINTISs. 


! A Goldſmith , un Orphevre 


Ourgeois Gentilbomme Comedie par Monfieur Moliere, 

1671, | 

Berenice Tragedie par Monſieur Racine, 1671. 

Oeuvres de S. Euermont, ibid. 

Education d'un Prince de die au Daylphin. 

Ambaſlade du Seigneur Fanconbergh, 

L*Epicure Spirituel ou I'Empire de la volupre ſur 
les vertus, Par M. 4 le Grand. 

Contes & Nouvelles de la Fontaine. 

Zaide Hiftoire Eſpagnole. 

The Order and Ceremonies uſed at the Funeral of his 
Grace George late Duke of Albermarle, &c. with rie 
manner of his Ethgies lytg in State in Sommer ſet- 
Houſe, the whole proceeding from thence to rhe Abbey 
of Weſtminſter. A\] exaftly repreſented in Sculpture,pub- 
liſhed by his Majefties ſpecial Command. 

TL" Eſtat preſent de FAngleterre,auvec pluſieurs Reflexions 
ſur ſon ancien eſtat. 2 Yol. 120, 

Eſſay d'une par faite Grammaire de la Langue Francoiſe, 
par le R. P. Laurent. Chifflerr. 

Paul Feſteau*s French Grammer, being the neweſt and 
exacteſt Method now extant, for theartaining to the p..- 
rity of the French Tongue. The ſecond Edition, dili- 
gently correded and amended by the Author. 

La Lyturgie, c'eſt a dire, le Formulaire des Prieries publi- 
ques, det Adminiſtration des Sacremens, 0g des autres Cere- 
monies (p Coutumes de PEgliſe , ſelon Puſage de PEgliſc An- 
glicane. | | 

Lapratique des vertus Chretiennes, ou tous les Pewoirs de 
P Homme avec quelques Devotions pariiculieres , «qui pervent 
ſervir en diverſes cccafions traduit de  Anglois, 


Theſe Books are to be Sold by Thomas 

Thornicroft , at the Sun in St. Pauls 
Church-yard , where you may have 
moſt ſorts of new French Books . that 
come forth, 


